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Preface

The present work aims to investigate the current linguistic status and the diachronic evolution
of Maslawi, the Arabic spoken in Mosul. My interest for this dialect developed during the dia-
lectology course of Professor Prochdzka, where I had the chance to study in detail the modern
Arabic dialects. Maslawi caught my attention because, being reminiscent of the Arabic spoken
in Iraq at the Abbasid time, it displays some very old features such as the pronunciation of /r/
as /g/ and the preservation of the uvular stop /q/!. This, together with my passion for linguistics,
persuaded me to dedicate my final academic work to this Iraqi dialect.

In order to carry out my research, I decided to collect my data by interviewing at least one
native speaker. Though finding Maslawi people in Vienna was difficult, I had the chance to
meet two informants, a Muslim and a Christian man, who accepted to be interviewed for my
master’s thesis. I owe both of them a special thank you for their precious collaboration.
My Muslim informant in particular, who has now become a good friend of mine, provided a
significant contribution in determining the current and past use of certain Maslawi words and
expressions. For this reason and for the considerable amount of time that he dedicated to my
research, I am very grateful to him.

A special thank you also goes to my supervisor Professor Ritt-Benmimoun. Her constant sup-
port and advice have been essential to achieve this goal and to improve the quality of my aca-
demic work.

I would also like to thank all my beloved ones, whose presence has been fundamental during
the realization of this project. In the first place, my parents, Raffaella and Michele, who con-
stantly made me feel supported and believed in me and in my capacity.

I thank from my heart my study buddy Ginevra, with whom I had, in the past year, a daily
exchange on the progression of my work. Sharing our goals and difficulties helped me keeping
up with the writing process.

I also thank Yerko and my cousin Valeria for discussing with me the methodology part, which
helped me find a more efficient way to organize my data.

In the end, I would like to thank my cousin Francesca and my friends Greta, Hanna, Enza and
Camilla for their love and support.

I would also like to thank myself. Writing my master’s thesis has not only represented an aca-

demic work but also a unique experience in terms of personal and human growth.

! Cf. Jastrow 2007, p. 416.
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1. Introduction

The present master’s thesis proposes a lexical study of the Arabic dialect of Mosul, a city in the

North of Iraq.

The dialect of Mosul, also known as Maslawi, belongs to the Mesopotamian group, and in par-
ticular to the so-called galtu dialects. These hark back to the vernacular Arabic spoken at the
Abbasid time. As the name galtu suggests, their distinguishing features are the preservation of

the uvular stop gaf'and of the inflectional suffix -fu of the 1. ps. sg. perfect?.

I first approached the study of Mosul Arabic in 2018, in a paper dedicated to the Muslim speech.
This primary investigation revealed that the literature on Maslawi has benefitted so far of a few
contributions. The first publication on this topic is an article by Albert Socin entitled Der arab-
ische Dialekt von Mosul und Mdrdin. This work, appeared in 1882, includes a collection of
texts in Mosul Arabic®. Socin’s article, however, was not followed by systematic research. After
1882 in fact, the academic works shedding light on Maslawi were Blanc’s study of 1964 Com-
munal dialects in Baghdad and the articles of Otto Jastrow, published from 1979 onwards.
While Blanc’s focus on Mosul is secondary as the main object of his work are the dialects
spoken in Baghdadi, Jastrow proposes several texts in Jewish, Christian and Muslim Maslawi.
A detailed analysis of the phonology, morphology and syntax though, is carried out only for the
Muslim variety®. The phonological and morpho-syntactic features have been the object of more
recent inquiries, usually conceived as comparative studies of Maslawi with Modern Standard
Arabic and with Muslim Baghdadi - Iraq’s prestige dialect- as well as with other galtu dialects®.
Concerning the lexical aspect, it has received even less attention. To my knowledge, this has
been tackled in three Arabic publications, namely the dictionary of Al-BakrT and the works of

Al-Calabi regarding the Persian and Aramaic loanwords in Maslawi®.

As can be seen, the studies that took Maslawi into consideration as main object of their analysis
have been so far scarce. The research on the lexical aspect, in particular, benefitted from only

three contributions. Therefore, I decided to focus my work on the lexicon of Mosul Arabic.

2 Cf. Talay 2011, pp. 909-911.

3 Cf. Socin 1882, pp. 1-53.

4 Cf. Blanc 1964 and Jastrow 1979, 1989, 1991, 2001, 2004.

3 Cf. Mohammed Abbas & Kadir Mugair 2018; Albuarabi 2018; Prochazka 2019; Abu Haidar 2004; Levin 2000.

6cf, Al-Bakri, 1972 and Al-Calabi, 1935 and 1960.
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As the title of my work suggests, the analysis will be developed in a diachronic perspective. In

particular, the aim of the investigation is to answer the following questions:

e Having Socin’s texts and Al-Bakr1’s dictionary as old references, which Maslawi lexical
items underwent a diachronic change in a time span going from 1882 to 201577
e To what extent has Maslawi accommodated to Muslim Baghdadi, Iraq’s prestige vari-

ety?

My investigation will be based on a set of 504 words of everyday use. This represents an adap-
tation of the questionnaire designed by Behnstedt and Woidich as a survey tool for their work,
Wortatlas der arabischen Dialekte. This set of words was submitted in form of a questionnaire
to two informants from Mosul, a Christian and a Muslim. They were asked to translate the terms
from German into Maslawi and their answers were then recorded and transcribed in Latin let-

ters. The data collected was then analysed in the light of the research questions.

In the first part of the master’s thesis, I will provide a historical introduction on the city of
Mosul and the framing of Maslawi as a modern Arabic dialect. An in-depth description of the
state of art, of the research questions and of the methodology employed will be also displayed,
followed by a detailed sketch of the linguistic features of Mosul Arabic, based on the existing

literature.

The second part of the master’s thesis will focus on the analysis of the data collected from the
questionnaire. These are organized in a table, including the information on the single entry. In
particular, the borrowings from foreign languages and the phonological and morpho-syntactic
phenomena occurring in the speech of the two informants will be identified and discussed. This
analysis will be followed by the diachronic investigation. The single lemmas in the set of words
are searched in the old sources and the results are then compared to the questionnaires in order
to determine the diachronic changes that the Maslawi lexicon underwent in a time span of al-
most one hundred and forty years. As the second research question suggestion, one goal of the
diachronic investigation is to identify which Maslawi words accommodated to Muslim Bagh-

dadi, Iraq’s prestige form.

" The year 2015 was chosen since the Muslim informant left Mosul in this year. Further detail in section 3.3.
9



2. Context and state of art

2.1 Mosul: historical background and current status

Fig. 1: The city of Mosul

2.1.1 Current size, status and demographics

Mosul, in Arabic 2al-Mawsil ( J=3all), is the capital of the Nineveh governorate and the second
largest city in Iraq after Baghdad. Located in the Northeast, it is divided into two parts, respec-
tively Right Bank and Left Bank, by the Tigris River®.

Mosul constitutes the most populated city of the Nineveh Governorate. The current number of
inhabitants is hard to estimate due to the recent ISIL occupation, which took place from 2014
to 2017. The last reliable statistic dates back to 2014, counting 1.337.000 people. At that time,
the population was constituted by a majority of Arab Sunnis (80%), followed by Kurds (Sun-
nis), Christians (including Assyrians, Armenians and Chaldeans), Turkmens (Sunnis and Shi-

ites), Shabak (Shiites) and Yazidis’.

8 Cf. Unhabitat 2016, p. 13, accessible at https://unhabitat.org/sites/default/files/download-manager-files/UN-
Habitat MosulCityProfile LowRes 170409 _V6.pdf [29.10.2021]

¥ Cf. Unhabitat 2016, p. 21.
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This cultural diversity was and is - today only partially - reflected on the linguistic level. The
languages spoken within the city are numerous. Among them are Kurdish, Turkman and Neo-
Aramaic. Maslawi, the vernacular Arabic of Mosul and the object of the present master’s thesis,
constitutes the lingua franca employed by the different communities!®.

On the economic level, oil export and agriculture have been the main activities of the last dec-
ades. Together with them, the industries of cement, textile and food processing also constitute
the main drivers of the local economy'!.

The social and economic structure presented was deeply uprooted during the years of the ISIL
regime. However, in the light of the present study, it is worth analysing how the society of
Mosul appeared prior to 2014. The city had gathered for centuries different ethnic and religious
groups, reflecting in a way Iraq’s cultural diversity. This was the product of a millennial history,
involving the succession of different dynasties and yet, the preservation of social diversity. The
following sections will provide a detailed historical background, spanning from the Assyrian
age to the present day. The aim being to focus on those events, which appear relevant in relation

to the history of Mosul Arabic.

2.1.2  From the pre-Islamic era to the Safavid conquest

Details on Mosul in the pre-Islamic era are today largely unknown. A fortress on the western
bank of the Tigris, the town constituted a suburb of the Neo-Assyrian capital Nineveh, located
on the opposite side of the river. The roles of importance reversed following Nineveh’s sack in
612 BC, which determined the decline of the Neo-Assyrian capital and the rise of Mosul’s
prestige. From this moment on, different dynasties succeeded for centuries in taking control
over this area!?. At the time of the Arab conquest in the 7% century, Mosul was part of the
Sasanian Empire. Under the rightly guided caliph {Umar, the commander {Utba Bin Farqad
conquered Nineveh in 641 AD. After the capture, the administrative centre shifted from Nine-
veh towards Mosul, which then became a camp city (misr)'>. This marked the beginning of the
Arab rule in this territory, which reached the zenith in the 8" century. Under the Umayyads,

Mosul ~ became the most important centre of North  Mesopotamia'®,

19 Cf. Prochazka 2018, p. 246 and Jastrow 2007, p. 414.
' Cf. Unhabitat 2016, p. 29.

12 Cf. Hanson 2012, p. 129.

13 Cf. Bosworth 2007, p. 413

14 Cf. Hanson 2012, p. 130.
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On the linguistic level, Persian and Aramaic were the dominant languages in the Mosul area
prior to the Arab invasion. From the 7" century onwards, Arabic started affirming as the pres-
tige language, replacing Aramaic and to a lesser degree, Persian'®. This process, however, was
slow, spanning over the following centuries and it remains, to the present day, scarcely docu-
mented'®. In the early 11" century, the city fell under control of the Saljugs, a Turkic tribe, who
though were soon removed by another Turkic dynasty, the Zengids. One of the Zengids’ leader,
Imad Al-Din Zangi, became Atabeg, namely governor, of Mosul in 1127. Under his rule, the
city’s buildings were restored and beautiful gardens embellished its surroundings'’.

The Zengids ruled over Mosul until the Mongols’ invasion of Iraq in the mid-thirteenth century.
In contrast to Baghdad and to the southern regions, where the population was massively slaugh-
tered, North Mesopotamia was spared from the Hulagu massacres. This historical event will
have a huge impact on the evolution of Iraqi Arabic. The survival of the Northern population
in fact, will allow the preservation of some dialectal features harking back to this stage. Meso-
potamian Arabic will then split into two categories, the geltu dialects, derived from the 13™
century layer, and the gilit ones, referring to the Bedouin dialects spoken by the tribes, who
repopulated Baghdad and Southern Iraq after the Hulagu massacres'®. The Mongol domination
lasted until the early 16™ century, when the Turkmen dynasty Aq Qoyunlu established in Mosul.
The Turkmen hegemony, however, was meant to end soon since the Safavids took over the

Northern province in 1508,

2.1.3  From the Ottoman Empire to the British Mandate

In the 16" century, the provinces of Baghdad, Basra and Mosul were incorporated into the Ot-
toman Empire. Mosul represented the first territory conquered by the Ottomans, who captured
the city in 1515%°. In that historical moment, the population of Mosul already constituted a
cultural mix, composed of Arabs, Turkmens, Kurds, Christians and Jews, together with the
Yazidis, a Kurdish-speaking community dwelling on the city’s outskirts. On the economic

level, the province had a flourishing agriculture and represented a key place on the trade routes

13 Cf. Prochézka 2018, pp. 243-244.
16 Cf. Holes 2007, p. 123.

17 Cf. Bosworth 2007, p. 414.

18 Cf. Holes 2007, pp. 130-131.

19 Cf. Bosworth 2007, p. 415.

20 ¢f. Al-Tikriti 2007, p. 201.
12



connecting the Middle East with the Mediterranean since the third millennium BC?!.
Following the Roman example, the Ottomans established an indirect rule in the three provinces,
allowing local notables to govern their area on behalf of the Empire. Regarding Mosul, it fell
under the control of a Christian family from Diyarbakir, the Al-Galili, whereas in the surround-
ing areas, Kurdish principalities, like the Baban dynasty, wielded the power. Along with these,
Sufi orders also played a key role in granting the observance of Islam in Northern Irag??. On
the linguistic level, the new rulers did not impose Ottoman Turkish in the dominated territories.
The only fields, where it was widely spread were the army, the central administration and
among the rulers®®. Although Arabic remained the most prevalent language in the Arab prov-
inces, research shows that most of the Turkish loans in colloquial Arabic hark back to the Ot-
toman period rather than deriving from the Turkmens of Iraq®*. Indeed, an interesting aspect in
the light of the analysis of Mosul Arabic.

The system of indirect rule underwent a change in the early 19" century, when the Ottomans
decided to centralize the power, determining the decline of local authorities. The main instru-
ments employed to restore the control over Mesopotamia were the Land Law of 1858 and the
Vilayet Law of 1864. The latter, in particular, defined the borders of Iraq and its provinces as
they appear to the present day?’. These years were also crucial in reshaping the economic bal-
ances in the three districts. With the opening of the Suez Canal in 1869, Mosul lost its promi-
nence as a commercial hub and Baghdad became first in economic importance on the Iraqi
territory?®.

The Northern Province will newly acquire prestige in 1927, with the discovery of oilfields in
the area of Kirkiik?’. At this time, the Ottoman Empire had already collapsed and Mosul, as the
rest of Iraq, fell under the British influence. One of the aims of Great Britain was to unify the
three provinces in a unique nation, an objective that was finally achieved in 1921 with the foun-
dation of the Kingdom of Iraq®®. The new-born Turkish Republic, however, still claimed the

former Ottoman province of Mosul, in Turkish Mosul Vilayet, as part of the Turkish territory.

21 Cf. Al-Tikriti 2007, pp. 201-202 and Tripp 2007, p. 10.
22 Cf. Al-Tikriti 2007, p. 204 and Tripp 2007, pp. 9-10.
23 Cf. Strauss 2017, p. 116.

24 Cf. Prochazka 2009, p. 589.

25 Cf. Tripp 2007, pp. 13-15.

26 Cf. Bosworth 2007, p. 415.

27 Cf. Tripp 2007, p. 69.

28 Cf. Tripp 2007, pp. 31-32 and 47.
13



The Brits managed to retain the Northern district and Iraq finally achieved independence in

1932%,

2.1.4 Mosul in the 20th century

With the independence of Iraq and the designation of Baghdad as capital, Mosul lost much of
its prestige. After Britain occupied Iraq again in 1941, new struggles for independence fol-
lowed, which though did not affect the Northern Province as they affected Baghdad and Basra*®.
A new political order was established in 1958, when the king was overthrown and the officer
CAbd Al-Karim Qasim took the power. Among the laws introduced, Qasim promoted an agrar-
ian reform, which de facto represented a threat to the Iraqi landowners. This situation pushed
some Maslawi families like the Sammar and Sallal, who possessed most of the lands surround-
ing the city, to join the Arab nationalists in the coup of March 1959. Qasim was not overthrown
but a revolt took place in Mosul, involving fights between different ethnic and religious groups
and two-hundred casualties®'.

In these years, Mosul acquired the aspect of a modern city. In 1939 it was connected to the Iraqi
railway and in 1967 the University of Mosul was founded. On the administrative level, the
province was split into two districts in 1969, Duhtik and Nineveh, the latter having Mosul as
capital®2. In the 20™ century Iraq also witnessed massive population displacements, which con-
tributed to reshaping the social composition of many areas. This was also the case of Mosul.
Between 1950 and 1951, the city lost almost completely the Jewish community due to the exo-
dus of Iraqi Jews towards Israel®. As a result, today there is no report of Jews living in Iraq>*.
Other minorities were massively displaced under the Baathist regime. In office from 1968, the
Baathist party aimed to unify Iraq under the Arab identity and therefore introduced a non-offi-
cial policy of Ta(rib, “Arabisation”. Many ethnic groups were expelled and Non-Arab cultures

oppressed. In the Nineveh plain, Kurds, Turkmens and Yazidis were forced to leave and Arab

29 Cf. Ibid., pp. 57 and 65.

30 ¢f. Bosworth 2007, p. 416.
31 Cf loc.cit.

32 Cf. Bosworth 2007, p. 416.
33 Cf. Jastrow 1989, p. 284.

34 Cf. Jastrow 2007, p. 414.
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communities from Central and Southern Iraq took their place. The city of Mosul, though, was
less affected by this phenomenon, since most inhabitants were Arab Sunnis™.

The Baathist regime ruled until 2003, when its leader Saddam Hussein was captured in Tikrit
by the American army. This marked the end of the first US-Iraq conflict, which took place in
the years preceding the fall of the regime. Regarding the Nineveh district, and thus Mosul too,
it was included in the “no-fly zones” of the Kurdish territories for the period going from 1991
until 2003%. The decline of the Baathist regime left a political vacuum in Mosul, which brought
about the rise of Kurdish leaders. As a reaction to the previous Arabisation, the Kurds initiated
a so-called Takrid or Kurdicisation of the territory, often implying the use of violence®’. The
Kurdish leadership was reaffirmed in the elections of 2005, which were boycotted by the Arab
Sunnis. The conflict between the two factions culminated in the division of the city in two parts,
separated by the Tigris River. The Right Bank, more developed, hosted the minorities including
Kurds, Christians and Turkmens meanwhile the Left Bank was dwelled by the Arab Sunnis.
The struggle for power between Arabs and Kurds marked also the 2009 elections*®. Against the
backdrop of these political events, different armed groups had established in the Nineveh gov-
ernorate, concentrating in its capital and producing instability in the area. One of the most pow-

erful was the Islamic State of Iraq, which will be then responsible for capturing Mosul in 2014°°.

2.1.5 The ISIL occupation

In June 2014, the self-declared Islamic State of Iraq and the Levante attacked Mosul, defeating
the Iraqi army and taking over the city. Its control will last until 2017 and shape irreversibly the
city and its population. During this time, the Old city of Mosul was completely destroyed as
well as many cultural and religious sites. Among the most important are Jonah’s and Seth
tombs, together with the Mosul Museum and Mosul library*. In addition to this, several mi-
norities were persecuted. The Christians and the Yazidis in particular, who inhabited Mosul and

its periphery, are today no longer part of the city’s population*. A drastic reduction of the

33 Cf Unhabitat 2016, pp. 77-78.

36 Cf. Neci 2010, p, 5, accessible at https://www.ncciraq.org/images/infobygov/NCCI_Ninewa Gover-
norate_Profile.pdf [29.10.2021]

37 Cf. bid., p. 5.

38 Cf. bid., p. 6.

39 Cf. Neei 2010, p. 8 and Unhabitat 2016, p. 11.

40 For detailed information on the sites destroyed, see maps 27-28 in Unhabitat 2016, pp. 82- 83.
41 Cf. Unhabitat 2016, p. 21.
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Christian minority, however, had already started in the aftermath of the 2003 war*2. In 2008,
2,270 Christian families left the city following a series of killings and threats targeting them.
Most of them found shelter in the Nineveh plain and in the Kurdish regions of Iraq. The re-
maining Christians were forced to convert to Islam or leave the city. As a result, at the end of
July 2014, the Christian community had almost disappeared®’. In the same way, other ethnic
groups such as the Yazidis, the Shabaks and the Turkmens were persecuted. Parallel to this
phenomenon, new groups of people, namely rural migrants from the city’s surroundings, Syrian
refugees and ISIL families, established in the city**.

Mosul was liberated by the Iraqi forces in July 20174, After a three-year occupation, most of
the city was destroyed and its social and economic structures deeply uprooted. Several minori-
ties, which had for centuries contributed to the city’s cultural diversity, had disappeared, leaving

room for a new social configuration®S.

42 Cf. Prochazka 2018, p. 246.
43 Cf. Unhabitat 2016, p. 22.
44 Cf. Unhabitat 2016, p. 21.
43 Prickett 2017, "In Mosul, Revealing the Last ISIS Stronghold", accessible at https://www.ny-
times.com/2017/08/01/world/middleeast/mosul-isis-survivors-rights.html [9.10.2021]
46 Cf. Unhabitat 2016, p. 11.
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2.2 Maslawi: classification in the modern Arabic dialectal landscape

2.2.1 The Mesopotamian group

Mosul Arabic belongs to the group of the Mesopotamian dialects. This represents one of the
five groups into which the modern Arabic dialects are categorized, the others being the dialects
of Maghreb, Egyptian and Sudanese, Syro-Palestinian and the dialects of the Arabian Penin-
sula®’.

Mesopotamian dialects are spoken in Iraq and in the North-East of Syria, as well as in some
non-Arab regions such as South-eastern Turkey and Iranian Khuzestan. Arabic speakers of this
group can be also found in Uzbekistan, in Afghanistan and in the Iranian region of Khorasan*®.
The denomination and classification of Mesopotamian dialects is attributed to the studies of the
Israeli scholar Haim Blanc. In his masterly work Communal Dialects in Baghdad, Blanc iden-
tifies two types of Mesopotamian dialects, the galtu and the gilit dialects®.

The distribution of these varieties relates to geographical and social criteria. If we imagine a
line connecting the cities of Samarra and Falliga in North-Iraq, the gilit dialects are spoken by
sedentary Muslims dwelling below this line and by nomadic, semi-nomadic and Beduinized
groups in the whole country. The galfu dialects, on the other hand, are spoken by non-Muslims
(Christians and Jews) everywhere in Iraq and by sedentary Muslims living above the Samarra-
Falliiga line>®. According to this classification, Maslawi falls into the galtu category.

The two types of Mesopotamian Arabic hark back to different linguistic stages. The galtu dia-
lects are descendants of the vernacular Arabic spoken in Iraq at the Abbasid time. The gilit
dialects instead, are the varieties spoken by the Bedouins and those derived from the Bedouini-
zation of the urban dialects in central and southern Iraq. The population of these areas was in
fact decimated following the Mongol sacks of 1258 and 1400. During the Ottoman Empire,
Baghdad and the cities of Lower Iraq started being repopulated by rural tribes, who presumably
spoke a gilit dialect. This resulted in a Bedouinization process of the dialect, which continued
in the second half of the 20th century with the sedentarization of nomadic and semi-nomadic

groups in Iraq and Syria®'.

47 Cf. Talay 2011, p. 909.
48 Cf. loc.cit.

49 Cf. Jastrow 2007, p. 414.
30 Cf. loc.cit.

31 Cf Talay 2011, 910.
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Fig. 2: The Mesopotamian dialect area

This development, however, concerned the Muslim speakers only since the Christians and the
Jews preserved their galtu variety. This explains why in Baghdad, as well as in the cities of
South-Iraq, the gilit and galtu dialects coexist, the former spoken by Muslims and the latter by
Non-Muslims. In North-Iraq, on the other hand, all the different religious communities speak a

goltu dialect™.

Though galtu and gilit dialects share several common features, they also differ in many aspects.
As the terms galtu and gilit suggest, two of these features are the uvular stop gaf and the inflec-
tional suffix of the 1. ps. sg. perfect. In the gal/tu dialects, the old Arabic gaf'is retained as well
as the inflectional suffix —tu. In the gilit ones, on the other hand, the uvular stop shifted to the
voiced velar g and the inflectional suffix of the 1. ps. sg. perfect became —it, with i being the
anaptyctic vowel>?,

The following features are common to both galtu and gilit speakers >*:

e the preservation of interdental fricatives /t/, /d/, /d/;

32 As mentioned in chapter 1, there are no Jews reported to live in Iraq and the Christians in Mosul have almost
disappeared. For the dialectal situation in Baghdad and North-Iraq, cf. Blanc 1964, pp. 170-171 and Talay 2011,
p. 910.
33 Further details on the galtu features of Maslawi will be discussed in chapter 4. Cf. Blanc 1964, pp. 7-8.
34 Cf. Jastrow 2007, pp. 415-423.
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e the imperfect suffix -n for the 2. ps. sg. f. as in taktobin, “you write (f.)”, and the
2. and 3. ps. pl. as in toktabiin, “you write (pl.)”, yoktabiin, “they write”;

e the indefinite marker fad (with several allomorphes);

e the genitive marker mal;

e the shibboleth aku/maku, “there is/there is not”;

e the object marking with /-.

These features are detectable also in Mosul Arabic’>.

2.2.2  The galtu and gilit subcategories

Both gilit and galtu dialects have a number of subcategories. Regarding the former, they have
been scarcely investigated since certain Iraqi areas were hardly accessible in the past decades.
The only exception is represented by Muslim Baghdadi, which has been object of several stud-
ies (Erwin 1963, Malaika 1963, Woodhead and Beene 1967). The gilit group can be classified

as follows>°:

I.  Northern Mesopotamian group: Syrian Sawi dialects (including Urfa and Raqga); Rural
dialects of northern and central Iraq.
II.  Central Iraqi group: Muslim Baghdadi; Sunni area around Baghdad.
II.  Southern Iraqi and Khuzestan Arabic: Urban dialects (hadar); Rural dialects
(Yarab); Marshland dialects.

The galtu dialects, on the other hand, have been thoroughly researched. The majority of the
studies were carried out by Otto Jastrow (see Jastrow 1978 and 1981), who has identified four

galtu groups, each one displaying subcategories®’:

I.  Anatolian group: Mardin; Siirt; Diyarbakir; Kozluk-Sason-Mus.
II.  Tigris group: Mosul and surroundings; Tikrit and surroundings; Baghdad and Southern
Iraq (Jews and Christians).

III.  Euphrates group: Xawétna; Dér iz-Zor; SAna and ?Albu Kmal; Hit.

33 Further details on the dialectal features of Mosul Arabic will be provided in chapter 4.
36 Cf. Talay 2011, p. 912.

T cf, Talay 2011, p. 911. For an in-depth description of the galtu subcategories, cf. Jastrow 1994, pp. 121-122.
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IV.  Kurdistan group (Jews): Northern Kurdistan; Southern Kurdistan.

As the classification shows, Mosul and its surrounding villages, including Bohzani, BaSsiqa
and SAyn Sofne, constitute a distinct subcategory called Tigris group’®. It has been also ob-
served that, among the Tigris dialects, Maslawi shares the most similarities with Christian
Baghdadi, presumably due to a common origin of the two varieties®®. But what is to be under-
stood by the term Maslawi? In this regard, it is worth noticing that the “Mosul” subcategory
includes the dialects of the Muslims, Christians and Jews dwelling the city as well as those of
the Christians and Yazidis of two villages close to Mosul, Bohzani and Ba$§1qa®. In the next

section, [ will describe the peculiarities of the speech of Muslims, Christians and Jews of Mosul.

2.2.3 Communal dialects of Mosul: a valid hypothesis?

Blanc first noticed the linguistic differences between Jewish Maslawi and the other two varie-
ties, the Christian and the Muslim one. These discrepancies though, were not attributed to the
religious affiliation, rather to diatopic and diastratic factors®!. Jastrow’s later works proved this
thesis wrong, highlighting the peculiarity of Jewish Maslawi and its affinity to the Anatolian
group®. This is evident from the analysis of several texts collected by Jastrow®. Muslim
Maslawi, on the other hand, was described in detail by Jastrow in an article presenting a dialect
sketch and a short collection of texts. In the same way, one single article has been dedicated to
the Christian variety, including two brief texts and a few observations on the phonology of this
variety®,

According to Jastrow, Christian and Muslim Maslawi converge on those points, where they
differ from the Jewish variety. Furthermore, the differences observed between the Christian and
the Muslim speech are minor and thus considered not related to the communal affiliation®.
However, since the investigation on the single varieties has been scanty, the researcher should

not exclude a priori that the divergence between Christian and Muslim Maslawi is based on the

38 Cf. Talay 2011, p. 911.

3% For further details in this regard, cf. Holes 2007, p. 130.

60 As mentioned in chapter 1, the Jewish community emigrated to Israel in the 1950s. For the dialect classifica-
tion, cf. Jastrow 1994, p. 121.

61 Cf. Blanc 1964, pp. 10-11.

62 Cf. Jastrow 2004, pp. 141-142.

63 Cf. Jastrow 1989, 1990, 1991, 2001.

%4 For the article on Muslim Maslawi, see Jastrow 1979. For the article on Christian Maslawi, see Jastrow 2004.

65 Cf. Prochazka 2018, pp. 246-47. Further details on the single variety will be provided in chapter 4.
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communal affiliation. My Muslim informant also confirmed this hypothesis, identifying several
differences in the speech of Christians and Muslims. As Jastrow stated in his article on Christian
Maslawi: ,,0b sich...iiberhaupt eindeutige Divergenzen zwischen Christlich- und Muslimisch-
Maslawi werden etablieren lassen, bleibt als Frage fiir die Zukunft**®. This aspect clearly re-

quires further examination.

2.3 State of art and current linguistic situation

The previous chapter shed a light on the classification of Maslawi as a modern Arabic dialect.
In this context, Blanc and Jastrow stand out as the major contributors to the research on the
North-Iraqi dialects. The investigation on Mosul Arabic, though, started in 1882, when Albert
Socin published in the Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft the article
,,Der arabische Dialekt von Mosul und Mardin“. This included a collection of seven texts in
Maslawi with a related transcription in Latin letters and a translation into German®’. However,
this initial contribution was followed by a long silence of the Western Arabists, only interrupted
with the issue of Blanc’s Communal dialects in Baghdad of 1964. Though Blanc’s focus clearly
lied on the dialects of the Iraqi capital, his sparse commentaries on Mosul Arabic have the merit
to stem from the collaboration with Mosul informants®®,

After Blanc, Jastrow carried out the major investigation on Maslawi. As has been mentioned in
section 2.3, he published a dialect sketch and a text collection on the Muslim variety (Jastrow
1979), one article on the Christian dialect (Jastrow 2004) and a series of texts in Jewish
Maslawi, including a few considerations on the linguistic discrepancies between this variety
and the other two®. Another contribution is represented by an unpublished master’s thesis in-
cluding a dialect sketch and a glossary of Jewish Maslawi (Kelm 1999), which unfortunately I
could not examine.

In more recent times, Maslawi was taken into account in several comparative studies, which
analysed specific phonological and morpho-syntactic features within the varieties of Iraqi Ara-
bic (Abu-Haidar 2002, Mohammed Abbas and Mugair 2017), in the galtu group (Levin 2000)

and in the modern Arabic dialects (Hanitsch 2019). Other studies proposed a comparison of

66 Jastrow 2004, p. 142.
7¢Cf. Socin 1882, pp. 1-53.
68 Cf. Blanc 1964, p. 4.

%9 For the texts in Jewish Maslawi, see Jastrow 1989, 1990, 1991, 2001. The discrepancies will be discussed in

chapter 4.
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Mosul Arabic with the other galtu dialects (Abu-Haidar 2004, Prochazka 2018), with the Iraqi
varieties (Jastrow 2007) and even with Modern Standard Arabic (Albuarabi 2018). It is worth
noticing that most of the above-mentioned works are based on the data collected by Blanc and
Jastrow’?,

The lexical aspect has received even less attention. To my knowledge, this was tackled solely
in a few Arabic publications, namely the dictionary of Al-BakrT issued in 1972 and the works
of Al-Calabi regarding the Persian and Aramaic loanwords in Maslawi, published in 1960 and
1935 respectively’!. Another work that is worth mentioning is the Wortatlas der arabischen
Dialekte of Behnstedt and Woidich. This includes 490 words of daily use, as spoken in the
modern Arabic dialects. Though the dialect of Mosul has been included in the atlas, its data are
based on some of the above-mentioned literature, in particular on Jastrow (1979, 2004), Abu-
Haidar (2004) and Blanc (1964), and on information taken from the Internet’?. The use of own

9% ¢ 29 <¢

data for Mosul is attested only for six lexical items: “river”, “potatoes”, “watermelon”, “hospi-
tal”, “bottle” and “to give”’*. Furthermore, the dictionary of Al-BakT and the article of Socin
were not considered, the latter only being mentioned twice for the verbs “to come” and” to
see”’?,

These considerations show that from 1882, the research on Maslawi has benefitted from con-
tributions, mostly based on the preexisting data and often very distant in time from each other.
In particular, the lack of systematic investigation on the lexicon induced me to focus on this
aspect.

Before approaching the research, it is essential to take a look at the current linguistic situation
in the city. As stated before, the different religious communities used to speak a galtu variety.
The past tense is employed here since the Jews emigrated from Mosul in the 1950s, whereas
most of the Christian and Yazidi families disappeared during the ISIL occupation’.

On the linguistic level, this implied a gradual decrease of the galtu speakers. At the same time,

the number of gilit speakers has steadily increased in the last decades. These are represented by

the farmers of the rural areas surrounding Mosul, known as garyawi, who established in the city

70 The authors providing new data are Prochdzka (2018), Hanitsch (2019) and Mohammed Abbas and Mugair
(2017). I could not clarify whether Abu-Haidar (2004) used her own data on Mosul.

7 Regarding the latter, I do not have access to them but they were included in Blanc’s analysis (1964).

72 The authors affirmed to include in the investigation reliable Internet data. However, they do not provide any
further specifications. Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. xiii.

3 Cf. Behnstedt & Woidich 201 1, pp. 424, 460, 512, Behnstedt & Woidich 2012, p. 19 and 157, Behnstedt &
Woidich 2014, p. 408.

74 Cf. Behnstedt & Woidich 2014, pp. 89 and 335.

75 For further details on the displacement of minorities, which took place in the 20th century, see section 2.1.
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during the 1990s, and by southern Iraqis of mixed confessions, emigrating towards North-Iraq
after 20037°.

According to Hassan, the coexistence of gilit and galtu speakers resulted in two main conse-
quences: the accommodation of lexical and phonological features of Maslawi towards Standard
Iraqi Arabic, namely Muslim Baghdadi, and the tendency of Maslawi men to speak a gilit dia-
lect in the public space. Such a behaviour is due to the fact that Maslawi is perceived as sissy
from the gilit speakers, thus many boys are encouraged to use the manly garyawri dialect out-
door”’. This tendency was also confirmed by my Muslim informant.

The phenomena presented seem to reflect two of the five patterns, described by Miller, for the
urban vernacular variation related to migration. In one of these, the old urban centre witnessed
a population renewal and the newcomers preferred to the old urban dialect, perceived as effem-
inate, the national urban koine. The urban dwellers are then compelled to use their old urban
dialect at home and the national urban koine, Muslim Baghdadi in the case of Iraq, in the public
spaces’®.

In the second pattern, the urban vernacular and the dialect of the migrant population coexist
side by side, the latter playing an important role and hence influencing the former”.

It could be then supposed that, next to the process of dialect levelling towards Muslim Bagh-
dadi, Maslawi men tend to accommodate to the dialect of the newcomers, undergoing a giliti-
zation. With this term, I intend to refer to the process of dialect levelling towards the gilit vari-
eties of the migrants. This entails the avoidance of stigmatized Maslawi features and the adop-
tion of lexical and phonological items typical of the gilit group®.

The comprehension of the linguistic dynamics taking place in Mosul is essential in order to
frame the investigation on the Maslawi lexicon. This will be carefully formulated in the next

section.

76 Cf. Hassan 201 9, pp. 1-2.
7T Cf. 1bid., p. 2.

78 Cf. Miller 2004, p. 194.
9 Cf. loc. cit.

80 Research on the contact between two languages or dialects show that the phonological and lexical features are
the first to be borrowed. Cf. Palva 2012, p. 35.
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3. Purpose of the investigation

3.1 Research question

The previous section shed a light on the state of research in Mosul Arabic as well as on the
phenomena of dialect contact and dialect levelling, which have been taking place in the city.
As mentioned in section 2.3, the lack of investigations on the lexicon induced me to focus on
this aspect. Furthermore, since the phonological and lexical items are the first to be borrowed
in the context of dialect contact, the study on the lexicon will provide a clearer picture of the
variation that occurred in Mosul Arabic®!.

As the title of the work suggests, the analysis will be developed in a diachronic perspective.
Two major sources will be investigated to carry out this research: the texts collected by Socin
in his 1882 article and Al-BakiT’s dictionary of 1972 Dirasat fi 'I-?alfad al-Sammiya 'I-
mawsiliya: wa mugaranatuha ma$a 'l-?alfad al-Sammiya fi 'I-?aqalim al-Sarabiya. In particu-

lar, the aim of the investigation is to answer the following questions:

e Having Socin’s texts and Al-Bakr1’s dictionary as old references, which Maslawi lexical
items underwent a diachronic change in a time span going from 1882 to 2015%%?
e To what extent has Maslawi accommodated to Muslim Baghdadi, Iraq’s prestige vari-

ety?

Concerning the first research question, the investigation will include the identification of the
diachronic phenomena that affected the lexicon, including the conservation, the falling into
disuse and the linguistic development of specific lexical items.

The second question is based on the assumption that, on the phonological and lexical level,
Mosul Arabic has been accommodating to Standard Iraqi, namely Muslim Baghdadi. The de-
cision to restrict the field of investigation to this dialect, without considering the influence of
the garyawri and on the Southern-Iraqi varieties, lies in two reasons: on one hand, the literature
on the gilit dialects, and in particular on these varieties, has been so far very scanty; on the

other, the necessity to optimize my research by focusing on one object of analysis 3.

81 Cf Palva 2012, p. 35.
82 The year 2015 was chosen since the Muslim informant left Mosul in this year. Further detail in section 3.2.

83 See section 2.2.2 for the state of research on the gilit dialects.
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Therefore, the aim is of the second research question is to identify which phonological and
lexical items typical of Muslim Baghdadi occur in today’s Mosul Arabic. As a reference for
this part of the diachronic analysis, I will use the Sprachatlas of Behnstedt & Woidich®*.

In addition to the diachronic study, the phonological and morpho-syntactic changes, which
might appear analysing the lexicon, will be discussed. Being also the first linguistic features to
be borrowed in dialect contact, together with the lexicon, the phonological ones will receive
particular attention®’.

Having defined the research questions, I will outline in the next section the methodology chosen

for the investigation.

3.2 Methodology

My research is based on a set of 504 words of everyday use, which is designed on the survey
tool used by Behnstedt and Woidich for their Wortatlas der arabischen Dialekte®. In the Spra-
chatlas, the lemmas are divided in multiple categories: men (including kinship terms), persons,
professions, body parts, human qualities and defects, animals (including domestic animals and
other animals), nature and cardinal points, plants, palm-trees and their parts, constructions,
domicile, house and utensils, clothes, food, drinks, agriculture (including agricultural tools and
activities), commerce, vehicles, communication, materials, verbs, adjectives, numerals and
time, functional words (including interrogation words, adverbs, prepositions and conjunctions),
indefinites, reflexive pronoun, genitive exponents and other various words.

The set of words has been partly modified. I added the words “camel”, sg. (lemma 100), “dom-
icile” (lemma 190), “hungry” (lemma 419), together with the numbers from 1 to 10 (lemma
421), the week days (422) and the month names (lemma 426). I also changed lemma 397 from
“bring!” to “bring me!”. Lemma 483, corresponding to “or”, was both asked as an isolated word
and in the sentence “Coffee or tea?”.

As mentioned in section 2.3, Mosul Arabic is occasionally mentioned in the Sprachatlas, rely-

ing on data taken from the existing literature and from the Internet. For Baghdad and Basra, on

84The word Sprachatlas is used in the whole work as a synonym for Wortatlas der arabischen Dialekte.
85 Cf. Palva 2012, p. 35.

86 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, 2012, 2014.
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the other hand, the information was obtained by interviewing Iraqi informants coming from
these two cities®’.

Hence, I decided to submit this set of words, in the form of Behnstedt and Woidich’s question-
naire, to two informants from Mosul, one Christian and one Muslim.

The Muslim informant is a 34-year-old man, who was born in Mosul and lived there until 2015.
He studied English and Arabic at the University of Mosul and worked as a journalist and as an
English teacher. He came to Vienna in 2015, where he has been learning German for two years.
He is fluent in both English and German.

The Christian informant is a man presumably in his late sixties - when I asked him, he did not
want to say his exact age. He lived and studied in Mosul and left the city to come to Austria
forty years ago, namely in the early 1980s. He currently lives in Vienna, where he has a com-
mercial activity. He masters both English and German very well.

The words in the questionnaire were presented to the informants in German and they were asked
to translate them into Maslawi. The answers were recorded and written in Latin letters, using
the DMG transcription, which is employed as a transcription method in the present work.
Before approaching the analysis of the data, a sketch of the dialectal features of Maslawi, based
on the existing literature, is provided. This will serve as a reference to identify the linguistic
phenomena occurring in Christian and Muslim Maslawi.

The data collected will be organized in a table, including the 504 words in English and their
relative translation in Christian and Muslim Maslawi. In this list, [ will specify loanwords, miss-
ing translations, multiple translations as well as the phonological, morphological and lexical
differences between the Christian and the Muslim speech®.

The results of the questionnaire will be also presented and discussed in a chapter of the present
work, including an in-depth description of the loanwords and of the linguistic phenomena doc-
umented in the speech of the informants.

This first part of the investigation will be followed by the diachronic analysis. In the case of
Socin’s article, 1 first searched in the German texts for the lemmas in my set of words and I
then referred to the respective Arabic translation to see if this corresponds to the answers pro-
vided by the informants. In the second stage, I searched for the words provided by the inform-
ants in the Arabic texts of Socin and in Al-Bakr1’s dictionary.

The results are then evaluated from a diachronic perspective to highlight the lexical changes

occurred in the different historical moments.

87 Ct. Behnstedt & Woidich 201 1,2012,2014.

88 The list can be found as an attachment to the master’s thesis.
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The investigation of the old sources will be followed by the search of the Muslim Baghdadi
forms in the Wortatlas der arabischen Dialekte. The terms provided by the Christian and the
Muslim informant will be compared to their equivalents in Muslim Baghdadi and they will be
evaluated to detect possible phenomena of phonological and lexical accommodation to Iraq’s
prestige dialect.

It is worth mentioning that a part of this investigation could not be carried out with the Spra-
chatlas, since the last volume of this work was published in 2021, when I already concluded
the search in the sources. This volume includes the following categories: functional words (in-
cluding interrogation words, adverbs, prepositions and conjunctions), indefinites, reflexive pro-
noun, genitive exponents and various other words. In order to investigate these terms, I em-
ployed alternative sources, represented by the article Baghdadi Arabic (Abu-Haidar 2006), the
article Iraq (Jastrow 2007), the work Communal dialects in Baghdad (Blanc 1964) and two
dictionaries of Iraqi Arabic, the Georgetown dictionary of Iraqi-Arabic (Maamouri 2013) and
A Dictionary of Iraqi Arabic: Arabic — English (Woodhead & Beene, 1967). In some cases, 1
double-checked the results in the sources with a Muslim informant from Baghdad, in order to

confirm the current use of certain words.
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4. Dialectal features of Maslawi

4.1 Phonology

4.1.1 Consonants

Inventory of the consonants in Maslawi®’:

Bilabial Labio- Inter- Dental- Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal
dental dental alveolar
Plosive
voiceless p tt k q ?)
voiced b d g
Affricate
voiceless ¢
voiced g
Fricative f
voiceless t SS S X h h
voiced dd z g ¢
Nasal m n
Lateral 11
Trill rr
Approximant w y

The phonemes /p/, /g/ and /¢/ were introduced via borrowings from foreign languages, such as

Turkish, Persian, Kurdish but also English, for example ¢o/, Turk. “desert”, pis, Turk. “dirty”;

lagan, Kurd. and Turk. “tub”; parda, Pers. “curtain”; pancar, Engl. “puncture, flat tire”. The

interdental fricatives /t/, /d/, /d/, are retained as in the other Iraqi Arabic dialects”.

89 Cf. Prochazka 2018, p. 248 and Jastrow 2007, p. 416.
90 Cf. Jastrow 2007, p. 416 and Wadie 2004, pp. 42-43.
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A hallmark of Maslawi is the shift of the Old Arabic phoneme /1/ to the velar fricative /g/. This
linguistic feature characterizes the galtu dialects of the Tigris group and harks back to the Ara-

bic spoken at the Abbasid time’'.

This shift has induced several phonemic changes. One of these is the elision of /g/ and the
lengthening of the short vowel in the sequence vgC, e.g. gosa < gagsa, “loaf”, obfa < obafa <
agbafa, “Wednesday”. Another phenomenon is the assimilation of /g/ in contact with certain
consonants like /q/, e.g. agqabi < aggabi, “scorpion”, or its disappearance, as in the word /béha
< [bégha < Iberiha “yesterday”. It is worth mentioning that in Socin’s article OA /1/ is not re-

ported as /g/ in any occurrence’?.

According to Jastrow, another trait characterizing Maslawi is the devoicing of the consonant at
the end of the word. This occurs when the final phoneme is either /b/ or /d/**. However, my
findings on Muslim Maslawi of 2018 showed that those consonants are retained in the final
position, both in pausal and non-pausal form, e.g. ahtidab, “curve”, Sarbat zbib, “raisin juice”,

taqalid, “traditions”, wéhad, “one (person)”.

4.1.2 Vowels

Maslawi displays, as the other galtu dialects, two short phonemic vowels: /a/ and /o/. The former
represents the Old Arabic /a/, whereas the latter is the result of the merging of Old Arabic /1/
and /u/: amm < umm, “mother”, kommi < kimma “hat”**.

The inventory of the long vowels, on the other side, is composed of five phonemes: /a/, /&/, /1/,
/0/, /u/. Whereas /a/, /1/, /t/ hark back to the corresponding OA phonemes, the long vowels /&/

and /6/ became part of the long vowel inventory through different processes:

e Monophthongization of the diphthongs ay and aw to /&/ and /0/ respectively, e.g. tnén,
“two”, yahkon, “they tell”®;

e Loans from foreign languages, e.g. Turk. ¢o/, “desert” and méz, “table’;

1 Cf. Jastrow 2007, p. 416.

92 Cf. Jastrow 1979, p. 38 and Blanc 1964, p. 22.

93 Cf. Jastrow 1979, p. 41.

94 Cf. Jastrow 1979, p. 39 and Jastrow 2007, p. 417.
93 Cf. Jastrow 1979, p. 40.

96 Cf. Jastrow 2007, p. 417.
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e Lowering of the long vowels /1/ > /&/ and /t/ > /6/ in contact with /x/, /&/, /q/, /h/ and

/S/ as well as with emphatic consonants, e.g. sog, “Markt”, tabéx, “gekochtes Essen”’.

4.1.3  Other phonological characteristics

In addition to the above-mentioned processes, the phonemes /1/ and /&/ can result from the shift
of the Old Arabic /a/ to /1/, in the vicinity of an OA /i/ or /1/. This phenomenon, named by the
Arab grammarians Imala, literally “inclination”, characterizes all galtu dialects. We can distin-
guish between medial Imala — the shifted phoneme is in the middle of the word — and final
Imala — the shifted phoneme is at the end of the word”®.

In Maglawi, the medial Imala has two forms: the phoneme /a/ shifts to /&/ when in the adjacent
syllable an OA /i/ occurs, e.g. gawéma$ < OA gawami, and to /1/ when an OA /1/ occurs, i.e.
basitin < OA basatin, respectively. It is worth noticing that this pattern characterizes both Chris-
tian and Muslim Maslawi. Jewish speakers follow the Anatolian model, displaying an Imala
towards /&/ in proximity of an OA /1/: (JM) tameénin < OA tamanin, (MM, CM) taminin < OA

tamanin, “eighty”*°.

Word-final Imala occurs when final /a/ is preceded neither by an emphatic nor by a back con-
sonant. Again, Jewish Maslawi follows the Anatolian pattern, in that the final /a/ shifts to /e/,
whereas Christian and Muslim speakers display an Imala towards /i/: (JM) kabbe < OA kubba,
(CM, MM) kabbi < OA kubba, “typical dish made of meat!%.

A third kind of Imala, peculiar to Maslawi and to the Anatolian dialects, is what Blanc denoted
as productive Imala. This occurs when a suffix including an /i/ or /1/, is attached to a word
containing the phoneme /a/, determining the shift of /a/ towards /&/. In Mosul Arabic, recurring
suffixes of this kind are the Turkish endings -/i and -¢i: bastan, “garden” > basténci, “gardener”;

Bagdad, “Baghdad” > bagdédli, “a Baghdadi”'*'.

Two other phonological processes are anaptyxis in word-final clusters and stress shift. Anap-

tyxis in the sequence CvCC# occurs in both gilit and galtu dialects. The latter have /o/ as

97 Cf. Jastrow 1979, p. 40.

98 Cf. Prochazka 2018, p. 248.

9 Cf. Jastrow 1979, p. 40 and Jastrow 2004, p. 142.
100 of Joc. cit.

101 cf Blanc 1964, p. 47.
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102 Muslim

anaptyctic vowel, though with a different distribution in the galfu subcategories
Maslawi shows the same pattern as Christian Baghdadi and Christian Maslawi, having an ep-
enthetic /o/ introduced in every final cluster of two consonants: (CB) dagab, “way”, malah,
“salt”, banat, “daughter”'®; (CM) assabah, “the morning”, laham, “meat”'%*. This contrasts
with Jewish Maslawi, where, in the same way as in the Anatolian dialects, an /o/ is inserted only

when the final consonant is either m, n, [ or r, i.e. laham, dohon but bant and malh'®.

Regarding the stress shift, this occurs when a pronominal suffix is attached to a verb or a noun.

In this situation, the stress shifts to the word’s last syllable, as the following examples show:

masakal “problems” > masakslom, “their problems”; gassa, “story” > gass3ti, “my story”!%.

4.2 Morphology

4.2.1 Independent pronouns

3rd sg. masc. huwwa 3rd pl humma
sg. fem. hiva
2nd  sg. masc. anta 2nd pl antom
sg. fem. anti
Ist sg. ana Ist pl.  ahna (nahna)

The table shows the independent pronouns for Muslim Maslawi. In Jewish Maslawi, the third
persons slightly differ: 3. sg. m. hitwe, 3. sg. f. hiye, 3.pl. hamme'?’.

It is worth noticing that the Muslim Baghdadi forms Auwwa (3rd sg. m.) and humma (3rd pl.)
replaced the Maslawi pronouns Ainu (3rd sg. m.) and hiyam (3rd pl.). The latter developed by

102 Cf, Jastrow 2007, p. 418.

103 Cf. Jastrow 1979, p. 41.

104 Cf. Jastrow 2004, p. 143/26, 28.
105 ¢f. Jastrow 1989, p. 287.

106 Cf, Prochézka 2018, p. 249.

197 £, Jastrow 2007, p. 419.
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the suffixation of the 3. ps. sg. f. basis hiy- with the bound pronouns -nu and -om'%. My record-
ings also showed that the Maslawi form of the 1. ps. pl. nahna was replaced by ahna'®.

Independent pronouns of the third person are also used as a second pronominalized object when
they are suffixed to verbs. In this case, they often appear in a shortened form: (atétitk-uwwa, “1
gave it (m.) to you”; Satétitk-iya, “1 give it (f.) to you”; Satétik-iyom, “I gave them to you” '°

but also mad-naS$ti-ki-hiyam, “we do not give them to you!!!,

4.2.2 Pronominal suffixes

after C after V after C after V
3rd sg. masc. -u -nu 3rd  pl -ham -om
sg. fem. -a -ha
2nd  sg. masc. -ak -k 2nd  pl. -kam -kam
sg. fem. -ki -ki
Ist sg. -i -yi (-ni) Ist pl -na -na

A particular suffix is the allomorph of the 3. ps. sg. masc. —nu. It originated from the imperfect
forms of the 3. ps. pl. followed by the suffix -u, like ySifiinu, “they see him”, which has been
re-elaborated as ysifii-nu, with —nu as bound pronoun. The pronominal suffix -nu is typical of
the Tigris group and occurs especially after long vowels, as in abiinu, “his father” or nsamminu,
“we name it”!'2, A significant feature, identified by Jastrow as distinctive of Jewish Maslawi,
is the replacement of % by a glide in the 3. ps. sg. f. -ha, when the suffix is preceded either by
/1/ or /ii/, as in abitwa, “her father” or nsammiya, “we name her”!'>. This phenomenon can be
also detected among Muslim speakers, as the following examples show: biya, “in it (f.)”;

yaSmaliiwa, “they make it (£)”; kanu yustaxdimitwa, “they used it (f.)”!!*. Christian Maslawi,

108 The Maslawi forms of bound pronouns are presented in the following section. Also, cf. Jastrow 2007, p. 420.
109 Cf. Jastrow 1979, p. 42. In my recordings of September 2018, the only form occurring is 2Ana.

10 Jastrow 1979, p. 43.

1 Jastrow 2004, p. 143/ 8.

112 ¢f. Jastrow 2007, p. 419.

13 Cf Joc. cit.

14 Examples from my recordings of September 2018.
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on the other hand, only displays the form with /h/: kalla axaditha manana, “they took all from

us”, kanat bitha ssaSa ida$s$, “it was 12 here”!'

4.2.3 Demonstrative pronouns

“this” “tha_t”
sg. m. hada sg. m. hadak
sg. f. hayi sg. f. hadik
pl. hadol(i) pl. hadok(i)

The forms presented in the table are typical for Muslim Maslawi''. Jewish Maslawi differs

only in the plural demonstrative pronoun of proximity, hode (instead of hadoli)'!”.

4.2.4 Indefinite marker

A hallmark of both gilit and galtu dialects is the indefinite marker fad, which harks back to the
Old Arabic fard, “one, a single”. According to Blanc, Mosul Arabic displays this particle in the
forms fadd and fagad''®. However, fagad is the only one attested in Jastrow’s findings: (MM)
fagad Saxas, “a man”; (JM) fagad sdfa, “an hour”; (CM) fagad tat saSat arba$ sa$at, “about
three, four hours”; (CM) fagad sastén, “a couple of hours”!''°. As the examples show, fagad can

also precede nouns in dual and plural, as well as numerals and convey the meaning of an ap-

proximate indication.

115 ¢f. Jastrow 2004, p. 143/ 7, 23.

16 Cf, Jastrow 1979, p. 44.

17 ¢f. Jastrow 1989, p. 287.

118 Cf. Blanc 1964, pp. 118-119.

19 (MM) Jastrow 1979, p. 56/ 8; (JM) Jastrow 1989, p. 291/ 8; (CM) Jastrow 2004, p. 144/ 27. It is also worth

mentioning that the indefinite marker does not appear at all in my recordings of September 2018.
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4.2.5 Definite article and relative pronoun

The definite article is a/ for all galtu dialects. It is assimilated to the following consonant, when
this is a sun letter: (MM) an-nag, “the fire”; (CM) mon as-Sahina, “from the van”; (JM) al-
laham, “the meat”!?°,

The relative pronoun is a//i. It introduces relative clauses referring to a definite head noun:
xalatna alli taskan b-amhall-at al-giildaq, “our aunt, who lives in the Gﬁléq neighbourhood”!?!,
An allomorph of 2/li is 2/, which is identical to the definite article and also undergoes assimila-
tion with sun letters: (MM) a§-Sannanu, “(the one) that we took”!?%. In some cases, the head
noun appears unmarked, as in the following examples: (MM) wagqt alndkalu, “when we (want
to) eat it”, waqt addanakalu, “when we want to eat it”'?3. These expressions show a certain
resemblance to the construct state, in which the governing noun does not display a definite
article. This similarity is detected also in some fixed noun-plus-qualifier constructions, where
the head noun is left unmarked: (MM) (azimat alloxx, “the other invitation” and marrt alloxx,
“another time”!1?*, The absence of the definite article in noun-plus-qualifier and in noun-plus-
relative clause structures is also characteristic of other ga/fu dialects, for instance Christian and
Jewish Baghdadi: (CB) sba$a lakbigi, “the big finger”, yom assafar, “‘the day he left”; (JB) s/at

lagdidi, “The Great Synagogue”, $én lagidu, “the thing I want”'?’.

4.2.6 Basic stem

Mosul Arabic displays, as the other galtu dialects, two patterns for form I of the strong verbs:
faSal and f5¢al for the perfect, yafial and yaffal for the imperfect. These forms hark back to the
OA transitive faSala and intransitive faSula/ faSila patterns'?6, Examples of the two paradigms

are presented below:

120 (MM) Jastrow 1979, p. 70/ 29; (CM) Jastrow 2004, p. 142/ 4; (CM) Jastrow 1989, p. 291/ 1.
121 Cf. Prochézka 2018, pp. 258-259.

122 Cf. Jastrow 1979, p. 40.

123 Jastrow 1979, p. 70/ 31, 32.

124 Jastrow 1979, p. 62/ 12 and p. 64/ 9.

125 Blanc 1964, pp. 127-28.

126 Cf. Jastrow 2007, p. 423.
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sg. pl. sg. pl.

Perfect 1. qataltu qatalna msaktu msakna
2.m. gqatdlat qataltam msakat msaktom
2.f.  qatalti msakti
3.m. gqatal qatalu masak masku
3.f.  gqatalat maskat
sg. pl. sg. pl.
Imperfect 1. aqtal naqtal amsak namsak
2.m. taqtal taqtaliin tomsak tomsakiin
2.f.  tagtolin tomsakin
3.m. yaqtal yaqtaliin yomsak yomsakiin
3.f.  taqgtal tomsak

As can be seen in the table, there is no gender distinction in the plural form. The final -n of the
2. ps. sg. f. -in and of the 2. and 3. ps. plural —in is elided when a pronominal suffix is attached
to the verb: yagsa$iin, “they see” becomes yagsa$ii-k, “they see you (sg. m.)”’'?’. Another feature
peculiar to the galtu dialects, including Maslawi, is a special paradigm for the defective verbs
of the type R3=ya?!%%. This contrasts with the gilit dialects, in which those verbs and the regular

verbs display the same inflectional endings'%.

127 ¢f. Prochazka 2018, p. 251.
128 For an example of this paradigm, cf. Jastrow 1979, p. 46.

129 Cf. Jastrow 2007, p. 423.
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4.2.7 Derivation

Mosul Arabic has nine derived forms. Form II displays as inflectional bases CaCCaC for the
perfect and -CaCCaC for the imperfect, as in kammal, ykammal, “to accomplish something”. It
is usually causative, transitive or intensive of form I but it also can be denominative, in relation

to an Arabic or non-Arabic noun'3?

. Quadriconsonantal roots follow the conjugation of form II,
appearing in the perfect as C;aC>CsaCyand in the imperfect as yCaC>C3oC'3!.

Form III is characterized by an /&/ instead of the expected /a/, as in the verb sédagq, ysédaq, “to
befriend someone”. Diachronically seen, /&/ first appeared in the imperfect form, where an
Imala occurred in the presence of the /i/ of the adjacent syllable: -CaCiC > -CéCiC. Since the
perfect and imperfect of the derived forms present a different vowel only in the second syllable,

the perfect form acquired an /&/ in a later stage, in order to avoid asymmetry'®2,

Form V is reflexive or intransitive of form II, differing only for the prefix #-: gayyaz, “to
change”, tqayyaz, “to change oneself”. The inflectional bases are the same in perfect and im-
perfect: tkayyaf, yatkayyaf, “to be happy for something”. This is also true for form VI, as can
be seen in the verb t{awan, yatfawan, “to help each other”. Form VI is in most cases reciprocal
of form III, whose perfect base pattern is identical except for the prefix #-: {éwan > {awan.

Interestingly, the long /a/ of form VI did not undergo the Imala'33.

Form IV disappeared both in the gilit and galtu dialects, surviving only in some fossilized forms
like asbah, yasbah, “to become”!**. In the same way, there is no trace of the internal passive,
so the passive voice is expressed through form VII: gatal, “to kill”, nqatal, “to be killed”. The
prefix n- can be assimilated to the following letter, if this is either p, b or m: mmalak, “to be
engaged to someone”. The inflectional bases are different in perfect and in the imperfect:
nCaCaC, -nCaCaC. The same occurs in form VIII, in which the infix -#- is inserted after R,

CtaCaC, -CtaCaC, as in ftaham, yaftoham, “to understand”!®.

Form IX is related to colours and to infirmities and displays the same inflectional bases in per-

fect and imperfect, C;C2aC3Cs, as in hmarr, yohmarr, “to turn red”. Regarding form X, it does

130 Jastrow relates the derivation system in Mosul to that of the galfu dialects. Cf. Jastrow 1979, p. 47. For form
II, cf. Jastrow 1978, pp. 163-165.

131 ¢f. Jastrow 1978, pp. 172-174.

132 Cf. Ibid., pp. 174-175.

133 Cf. Jastrow 1978, pp. 183-186.

134 Only in Dér izZor there are still traces of form IV. Cf. Jastrow 1978, p. 180.

135 ¢f. Jastrow 1978, pp. 187-191.
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not occur so frequently in the galtu dialects. It is characterized by the prefix sta-, staCCaC and

yastaCCaC, as in staxdam, yastaxdam, “to use”!°.

43 Syntax

43.1 Possession

Possession is expressed either through a construct state or through the genitive marker mal,
allomorph malat'®’. The construct state is a noun-plus-noun or noun-plus-pronominal suffix
construction, having the head noun morphologically unmarked, except for feminine nouns:
(CM) siyar-t al-polis, “the police car”’; (MM) sakl al-walad, “the young man’s appearance’;
(JIM) kabbat albargal, “bulgur meatballs!3%.

In the analytical constructions with mal, both nouns are definite if the whole expression is def-
inite, so the head noun has a definite article, i.e. (MM) algarad mal Ibét, “the effects of the
household”!*. The genitive particle can also be followed by a pronominal suffix, as in al-kagsi
mal-u, “his paunch”*’, In some cases, the head noun has no article but the expression is still
definite: (CM) 2agwal malat-na, “our testimonies”'*!. In the indefinite expressions, on the other

hand, both nouns are unmarked: (CM) dam mal ganam, “sheep bones”'*2.

4.3.2 Verb modifiers

Mosul Arabic has a set of verb modifiers, which differ according to the tense and the aspect of
the verb. Present progressive can be expressed simply by the imperfect or by the construction
qga- + imperfect. The prefix ga-, gad- with the 1. ps. .sg., harks back to the active participle
qasid, “sitting”, and is peculiar to the Tigris group: ga-yfattliinu b-as-soq “they are showing
him around the market”'**. According to Hanitsch, ga- is known and employed by all three

religious groups of Mosul. In addition to this, the Christians display the prefix ka-, allomorph

136 Cf. Jastrow 1979, pp. 193-195. The example of form X is taken from my recordings of 2018.
137 ¢£. Jastrow 2001, pp. 419-20.

138 (CM) Jastrow 2004, p. 142/ 5; (MM) Jastrow 1979, p. 49; (JM) Jastrow 1989, p. 291/ 1.

139 Jastrow 1979, p. 60.

140 Jastrow 2004, p. 144/ 33.

" Ibid., 143/ 7.

142 1bid., p. 144/ 28.

I3 Jastrow 1979, p. 47.
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kad-, which also expresses an ongoing action, when followed by the imperfect'**. A similar
form is attested in Socin as ké-, allomorph ki/- with the 1. ps. sg., for instance ké-ndauwir, “we
search” and kil-edauwir, “I search”'®.

Muslim Maslawi, on the other hand, has its own verb modifier for the present progressive,
namely §a-, allomorph {ad-'%. Constructions with this prefix appear in my recordings of the
Muslim speech: {ad-ahawal, “1 am trying”, ma-Sad-atiq agiba, “l cannot do it” (in this mo-
ment)'#’. In one occurrence of my corpus, both the Christian and the Muslim informant display
this verb modifier: as {a-tgid?, “What do you want?”.

Concerning the future, it is also expressed by the imperfect preceded by a modifier. Jastrow
indicates the prefix da- (d- with 1.sg.) to denote a future action but also an intention, a wish or
a possibility: balki dayab{at, “maybe he will send”. He also mentions kawi, which precedes an
imperfect, with or without da-: kawi 2agoh, kawi dagoh, “1 will go”'*®. Another future modifier,
appearing in Christian Maslawi, is gayyah: gayyah tgohin Sala xxx, “you will go to xxx1%.
It is also worth mentioning the future construction gah + imperfect, which is common to all
goltu dialects, except the Anatolian one. Hanitsch suggests that the Muslim speakers use this
construction with specific verbs!*. In my findings on Muslim Maslawi gah + imperfect is the
only construction attested, as in the expression gah-ahkilkum, “I will tell you™!>!,

Concerning the past tense, the verb kan, inflected and followed by an imperfect, denotes con-
tinuous or habitual past: (CM) ana kantu gabal astagal xayydata, “I used to work as tailor be-
fore”; (MM) kanna naxbaz, “we were baking bread”!>2. When the inflected kan precedes a verb
in the perfect, it is translated as past perfect: kan qallu qabal, “he had told him before”. The
present perfect, on the other hand, is rendered by the invariable prefix kan plus a perfect: (MM)
kanrakkaba Sala dahgu, “he let her sit on his back (where she is still sitting)”; (CM) b-éma sani

konazzawwagtu, “in which year I have got married”!,

144 Cf. Hanitsch 2019, p. 57.

145 Socin 1882, p. 5.

146 Cf. Hanitsch 2019, pp. 61-62.

147 Recordings of Muslim Maslawi of September 2018.
148 Cf. Jastrow 1979, p. 47.

149 Cf. Jastrow 2004, p. 143/ 10.

150 Cf. Hanitsch 2019, pp. 61-62.

151 Recordings of Muslim Maslawi of September 2018.
152 Cf. Jastrow 1979, p. 47 and Jastrow 2004, p. 142/ 1.

153 (MM) Cf. Jastrow 1979, p. 48. (CM) Jastrow 2004, p. 143/ 16.
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4.3.3 Copula

The use of a copula in nominal sentences characterizes only Jewish Maslawi, as well as the
other Jewish dialects of northern Iraq. The copula is expressed by an independent pronoun,
often in a shortened form, which is attached to the predicate as an enclitic particle: malih-iiwe,

“he is good”, maliha-ye, “she is good”!>,

4.3.4  Anticipatory pronoun

A typical Iraqi feature, which also appears in Maslawi, is the marking of a definite object noun
through a pronominal suffix. The pronoun is suffixed to the verb and agrees in gender and
number with the object, and the object itself is introduced by the preposition /-: ndaqq-u lada
lhabag, “we crushed this lean meat”; gabbat-u lalwalad, “‘she raised the boy”. In some cases, /-
is lacking, as in the following example: nangaSu ssammag, “we macerate the sommagq”!>>.

The anticipatory pronominal suffix can also be attached to the first term of a noun-plus-noun
annexation, e.g. Saklu l-al-walad, “the appearance of the boy”. This construction, spread in Mo-
sul as well as in the Syrian area, is particularly common with kinship terms, for example {ammu

laflan, “someone’s uncle”. In addition to this, the anticipatory pronoun can appear -though in

rarer cases- with prepositions, as in the sentence ygallu labu [banat, “he told the girl’s father!*°,

4.3.5 Negation

The particle used to negate a verb in the perfect and imperfect is ma: ma-tala$§ ya$ni ma tgidu
ammu, “he didn’t come up as his mother wanted”; ma-ta§gaf bal-bargal?, “don’t you know the
Burghul?”. According to Jastrow, this particle is also employed to negate nominal sentences,
as in the following examples: ab ma-$andu, “he does not have a father” and mda-ammi hayi,
“this is not my mother”!>’. However, according to Abu-Haidar, non-verbal constructions are

negated by mii as in the sentence mii-asma Salwa magt axiinu, “his brother’s wife is not called

134 Cf. Jastrow 2007, p. 420.

153 Jastrow 1979, p. 49. The mentioned examples refer to Muslim Maslawi. I could not find any examples of an-
ticipatory pronouns in CM and JM (cf. Jastrow 1989, 2004).

136 Cf. Jastrow 1979, pp. 49-50 and Blanc 1964, pp. 131-132.

157 £, Jastrow 1979, p. 56/ 2 and Jastrow 1989, pp. 289-290.
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Salwa”!'*%. Jastrow also noticed a difference between Muslim and Jewish Maslawi. The latter
has two shortened forms of ma-, namely ma- in nominal sentences and with perfect, and ma-
with imperfect: ma-kan mawgud, “it did not exist”; ma-mzawwag, “he is not married”; ma-

taxad, “you don’t take”!>’.

158 Cf. Abu-Haidar 2002, p. 5.

159 Cf. Jastrow 1989, p. 290.
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5. Presentation and analysis of the results

5.1 Organization and classification of the data collected

The present chapter will focus on the presentation of the data obtained via the questionnaire
and on the description and classification of the linguistic phenomena observed.
As mentioned in section 3.2, the results of the questionnaires are organized in a table, which
can be found as an attachment to the present work. The table, named Appendix 1, displays the
list of words in English, with the respective translation in Muslim and Christian Maslawi. Next
to each lemma, I indicated whether the two translations diverge on the phonological, morpho-
logical, syntactic and lexical level. Furthermore, I identified loanwords from foreign languages
and missing translations in each dialect.
The table also shows that the informants often provided more than one translation for a word.
In these cases, I included a commentary on the context of use of each term, based on the infor-
mation provided by the informants. For example, the word 16, “tribe”, is translated by the Mus-
lim informant in three ways: {asira, bayt, {@?ilta. According to him, {asira is employed to refer
to Non-Maslawi people, whereas bayt and (a@?ilta are used to refer to Maslawi families.
The occurrences of the above-mentioned phenomena can be then summarized as follows:
o In 320 cases the word is identical in Christian and Muslim Maslawi. This includes
those cases, where one or both informants provided more than one translation for a
word and one of these translations is identical. For example, the word “dumb” has
been translated by the Christian informant as Zatwal, and by the Muslim informant
in three ways, gabi, Patwal and gahas. As can be seen, in one case the translation is
identical.
e In 139 cases a lexical difference between Christian and Muslim Maslawi can be
identified;
e In 34 cases a phonological difference can be identified;
e In 18 cases a morphological difference can be identified;
e In 5 cases a syntactic difference can be identified;
e In 20 cases the Christian informant could not provide a translation;
e In 10 cases the Muslim informant could not provide a translation;
e In 70 cases the Muslim informant provided more than one translation for a term;

e In 18 cases the Christian informant provided more than one translation for a term;
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e In 72 cases the words provided are borrowings from a foreign language. These can
be classified as follows: 25 Turkish loanwords, 21 English loanwords, 13 Persian
loanwords, 4 borrowings from European languages, 3 Kurdish loanwords and 6
loanwords, whose origin is still unclear. The Persian and Turkish borrowings also

include those words, which were borrowed via these languages'®.

Further considerations on this categorization are required. In six cases, the Christian informant
seems to have provided a wrong translation. The word “sole” is translated as ka¢b, which is
actually the correct translation of the word “heel”. The word “kuskus”, was translated as such.
The informant should have indicated the cereal, which constitutes the base of the Maslawi cui-
sine. As known, the kuskus is typical of North Africa whereas the typical cereal in northern Iraq
is burgul. The word “raisins”, was presumably mistaken with “apricots”, since the translation
provided is masmas. The word “pap” is translated as {agin, referring to the bread dough!®!. In
three more cases, the informant translated a verb by providing a noun. These are the words galli
for “to harvest”, darrasa for “to thresh” and sira? for “to buy”. Regarding the lemma “stuft”,
the question posed was wrong so that both informants were asked to translate the term “tool”.
I could pose the question to my Muslim informant once again and he provided the right trans-
lation. A lexical item, which has also been possibly translated in the wrong way by both in-
formants is “to go down to the street”. The cases of wrong translations are indicated in the
Appendix 1.

In addition to this, it is worth noticing that the set of words, which I submitted to the informants,
diverges in some aspects to that employed in the Wortatlas. In addition to my modifications
mentioned in section 3.2, I detected some discrepancies by comparing my list with the terms
appearing in WAD. This is due to the fact that I employed a printed form of the questionnaire,
which was used by a researcher prior to the publication of the Wortatlas. Unfortunately, the
questionnaire had already been submitted to the informants when these differences were no-
ticed. For this reason, the following words are lacking from my list: bananas, place/site, market,
sandals, slippers, trousers, paper, to go up (in my list there is “to go upstairs”), to look for, to
find, to begin, to bite (snake), autumn, summer, lunar months'®2,

In the same way, some terms, included in my list, are absent from the Wortatlas: father! (voc-

ative), mother! (vocative), gullet (in WAD there is “Kehle/throat”), difference between

160 Eurther information on the Persian and Turkish loanwords can be found in sections 5.2.2 and 5.2.3.
161 See Wehr 1976, p. 594 s. 1. “S-g-n”.

162 ¢f. Behnstedt & Woidich 2011, 2012 and 2014.
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male/female kid, difference between male/female calf, brook, domicile, difference between
modern table and traditional table (in WAD there is only “table”), bag and shopping bag (in
WAD there is only “sack’), kuskus/bulgur, palm-garden, plough-beam, plough-sole, plough-
stert, water-wheel, steam-boat, timber, to work in a field!®3. Considering these modifications
and those mentioned previously, the set of words submitted to the informants is then counting
530 lexical items.

In the following sections, the loanwords and the most significant phenomena occurring on the

phonological, morphological and syntactic level will be presented and discussed.

5.2 Loanwords from other languages

5.2.1  English loanwords

Atawneh describes borrowing as the product of the language contact between two communities,
which speak a different language. This occurs in case of colonization or when a language dis-
plays a lexical gap that can be filled with a word borrowed from the contact language. Another
crucial reason for borrowing is the prestige of a certain language in a particular context, for
example English in Iraq'®*.

As mentioned in the historical introduction, many languages have been coexisting in Mosul and
in the areas surrounding the city for several centuries: Arabic, Aramaic, Turkic languages, Per-
sian and Kurdish. In addition to these, European loans also made their way into Mosul Arabic,
often transferred by another language. In the following sections, I will present the foreign loans,
which appeared in the questionnaire, and analyse their phonological and semantic adaptation
into Mosul Arabic.

Concerning English, it represents the most important foreign language in Iraq, with a high pres-
tige status among Iraqi people. This is due to the relevance that it acquired during the British
Mandate and today as a key language in the commercial field'®. Also, it served to fill the lexical
gaps in the domains of science and technology both in the Arabic dialects as well as in Standard

Arabic',

163 f Behnstedt & Woidich 2011, 2012 and 2014.
164 cf. Atawneh 2007, p. 29.
165 Cf. Bituna 2014, p. 67.

166 Cf. Atawneh 2007, p. 30.
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Within the words provided by the informants, 21 are English loanwords. These belong to dif-
ferent semantic fields. Thirteen lemmas relate to the car industry domain: (CM and MM) pas <
Engl.“ bus”; (CM and MM) /lori < Engl. “lorry”; (CM and MM) horan < Engl. “horn”; (CM)
tawwata, “horn”, derived from “to toot”; (CM and MM) stéren < Engl. “steering-wheel”; (CM)
kla¢ and (MM) klé¢ < Engl. “clutch”; (CM and MM) gér < Engl. “gear”; (CM) gér mal rag$a,
“reverse”, a combination of the Engl. “gear” and the Ar. “of going back”, so lit. “the gear to go
back”; (MM) bdk < Engl. “back”, meaning “reverse”; (CM) brék < Engl.“brake”; (MM) astab
< Engl. “stop”, meaning “brake”; (MM) gzoz, “exhaust”, derived from the same English word;
(CM and MM) tayar < Engl. “tyre”; (CM and MM) pancar < Engl. “puncture”; (MM) fawwal-
yafawwil, “full tank!”, derived from Engl. “full”!®’.

This result should not surprise, since the car industry is the field from which male speakers
usually borrow the majority of words, followed by the domain of electronic machines!'¢®.

Five words relate to the domain “house- and kitchenware”: (MM) téblam < Engl. “table lamp”,
indicating in Maslawi a “modern lamp”; (MM) globayi < Engl. “globe”, meaning “electric
light”; (CM) glas cay, “tea-glass”, a combination of the Engl. “glass” and the Ar. “tea”; (CM
and MM) botal < Engl. “bottle”; (CM) guniyyi < Engl. “gunny sack”, indicating a “big sack for
food”.

One word, (CM) mobayil, (MM) miibayil < Engl. “mobile phone”, relates to the technology
field and another one, (MM) fanki < Engl. “tank”, meaning “cistern”, to agriculture.

On the phonological level, the sounds /g/, /p/ and /¢/ of the English loans, are usually retained
in Maslawi, as can be detected in the words ger, glas cay, globayi, giniyyi, kla¢ and pancar.
An interesting phenomenon is the shift of the voiced bilabial stop /b/ to the voiceless /p/ in the
word pas, “bus”. This change usually occurs in the English loanwords beginning with /b/ and
followed by the vowel /a/!%°. Abu-Haidar also attests the form pds, “bus”, in Mosul as well as
paysakal, “bicycle”!’°. It is worth noticing that this shift can also occur in loans from other
languages, as in (MM) panzinxana < banzinxana, “gas station”, a compound of Turkish

origin!!,

167 Cf. Bituna 2014, pp. 67-75.

168 These data relate to a survey among Palestinian speakers. The results, however, seem to match with my data.
Besides, the car industry appears as the highest shared field by both men and women. Cf. Atawneh 2011, pp. 33-
34.

169 Cf. Bitund 2014, p. 68.

170 ¢f. Abu-Haidar 2004, p. 4.

71 In Turkish and Persian loanwords borrowed into Iraqi the shift /b/ > /p/ is less common. Reinkowski attests

one single case for Turkish: baston > paston. Cf. Reinkowski 1995, p. 92.
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When /p/ is not in the initial position, it usually +shifts to the voiced /b/, as in the word astab <
Engl. “stop”, meaning “brake”. It can be noticed how this lemma also displays a prosthetic
vowel, which is often inserted when a word begins with /s/ and is followed by another conso-
nant!’2,

Regarding the vocalic adaptation, a stressed syllable is usually rendered with the lengthening
of the vowel in it, as in lori < “lorry”, horan < “horn”, stéren < “steering-wheel”, tayar <
“tyre”!”3. Long vowels are also inserted to replace a sound or a group of sounds not appearing
in the Maslawi phonetic inventory. For instance, the group of sounds [e1] in “brake” and [19] in
“gear”, are replaced by a long /e/, as can be seen in their Maslawi versions brék and gér.!’*
The introduction of an epenthetic vowel /o/ in final consonant clusters is also detected in English
borrowings. This can be observed in the terms botal, “bottle”, tayar, “tyre” and horan, “horn”!",
In other cases, the final consonant(s) is elided, as the /p/ in téblam, from Engl. “table lamp” and
the /g/ in stéren, “steering-wheel”!’S,

Relevant considerations can be also drawn on the lexical aspect. In some cases, only one part
of an English compound is borrowed, as in stéren < Engl. “steering-wheel” and in

giiniyyi < Engl. “gunny sack™”’. In the second borrowing, the material is employed to name the
object made of it. Regarding the origin of the word giiniyyi, it is worth mentioning that other
sources identify it as Persian loan, from Pers. guni, “sack or tent canvas™!’®,

On the morphological level, verbs can be created from an English noun. These usually appear
in the basic, in the second and in the tenth stem. In this regard, two examples are found in the
corpus of words, belonging to the second stem. One is fawwal-yafawwil, “full tank”, which
comes from fii/, the Arabic equivalent of the Engl. “full” and “fuel”. A noun, which is obtained
through the same process, is fawwata, coming from the Engl. “to toot”. In this case, the Engl.
“to toot” is rendered in Arabic as tit, from this derives the verb in the second stem tawwat -
ytawwit, “to toot” and then the noun tawwdta, “horn”!".

Loanwords are often employed in a metonymic sense. An example is the word globayi, com-

posed of the Engl. glob, suffixed with the morpheme -@yi to form unit nouns. The word glob,

172 Cf. Bituna 2014, pp. 68-69.
173 This phenomenon also occurs in borrowings from other languages. See sections 5.2.2 and 5.2.3.
174 Cf. Atawneh 2011, p. 32.
175 Cf. Bituna 2014, p. 71.
176 For similar examples in Muslim Baghdadi, cf. Bifuna 2014, pp. 70-71.
177 f. Bituna 2014, p. 72.
178 Behnstedt and Woidich in first place, provide two possible derivations, English and Persian. Cf. Behnstedt &
Woidich 2012, p. 187 and Al-Bakri 1972, p. 435 s.v. “glniyyi”.
179 Cf. Bituna 2014, pp. 74-75.
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which in Arabic means “light bulb”, derives etymologically from the Engl. “globe”, indicating

any spherical object, for instance the glass cover of light bulbs'®

. According to my Muslim
informant, globayi is employed with the meaning of “electric light” in sentences like “Can you
turn on the light?”. A similar use of glob is attested in Basra in the sentence “Turn on the
light!”181,

Another kind of borrowing concerns names of notorious brands, employed to indicate objects
of common use. An example of this phenomenon is the word used by the Muslim informant to

indicate a modern cooking-pot, #ifal, derived from the French brand of cookware Tefal'?.

5.2.2  Persian and Kurdish loanwords

The impact of the Persian language and culture has been more important in spoken Iraqi than
in the other Arabic dialects and in the classical language'®. This is not merely due to the geo-
graphical neighbouring of the two countries. Persian and Arabic in fact, coexisted in North Iraq
already before the advent of Islam. At that time, Persian was one of the dominant languages
and even if Arabic slowly replaced it after the Arab conquest', Iranian words were still bor-
rowed into Arabic to fill lexical gaps in different semantic fields'8>.

Regarding Mesopotamian Arabic, it has been acquiring Persian words from the Abbasid time
to the present day, particularly those relating to the material culture and the cuisine. The bor-
rowing process further affected ordinary vocabulary and specific phonological features, such
as certain consonants absent from the Iraqi inventory'®. In addition to this, the presence of
Kurdish-speaking communities in North Iraq, from the 10th century onwards, contributed to
enriching Mosul Arabic with even more Iranian terms'®’.

It is thus evident that the Iranian words could have entered Maslawi in many ways and that the
term “Persian loanwords” encompasses a range of languages, going from Old and Middle Per-

sian to the Iranian lemmas transmitted via Turkish'®3. Regarding the last case, studies on the

180 cf Al-Bakri 1972, p. 433 s. v. “glob”.
181 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 82.
182 Cf. Bituna 2014, p. 72.

183 Cf. Gazsi 2011, p. 1017.

184 Cf. Prochazka 2018, pp. 243-244.

185 Cf. Gazsi 2011, pp. 1016-1017.

186 Cf. Prochazka 2020, p. 89.

187 Cf. Prochazka 2020, p. 86.

188 The exact provenance of the loanwords remains difficult to trace in many cases.
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Ottoman linguistic heritage in Syrian and Egyptian Arabic have shown how the Persian lem-
mas, which are also present in the Turkish vocabulary, were most likely transmitted via Otto-
man Turkish!®.

Though to a lesser extent, this is also true for today’s spoken Iraqi. In fact, clear hints of a
Turkish transmission can be spotted in the phonological changes and in the semantic shifts that
the Iranian vocabulary underwent once acquired by the Turkish speakers'®’. For instance, the
word “pears”, (armiit, was borrowed from the Turk. armut, which in turn derives from the
Middle Persian urmod'®!. An example of semantic shift can be observed for the adjective “rich”,
in Maslawi zangin, derived from the Turk. zengin. This was borrowed in turn from the Pers.
sangin, meaning “heavy”. The adjective acquired in Turkish an additional meaning, namely
“wealthy, rich”, which was then transferred to Iraqi Arabic!®.

Within the words provided by the informants, 23 are of Persian origin and they belong to dif-
ferent semantic fields'®*. As expected, the majority of borrowings relate to the fields of cuisine
and houseware: (CM and MM) méz, “table, traditional table”; (CM and MM) dilab, “ward-
robe”’; (CM) taxat, “bed”’; (MM) ziliyyi, “carpet”; (CM and MM) dasat, “cooking-pot”; (MM)
dolka, “water-jar”’; (CM) qiri ma-¢-c¢ay, (MM) qiiri ma-c-¢ay and qiiri ac-¢ay, “tea-pot”; (CM)
(i)stikan, (MM) peyalat a¢-¢ay and ?istikanat ac-cay, “glass of tea”!*; (CM and MM) gam,
“glass (material)”!%°. Three words refer to plants and animals: (MM) rébyan, “shrimps”; (CM)
Sadi, “ape”; (CM and MM) Sarmiit, “pears”'*®. Two more lexical items are related to the cate-
gory “clothing and accessories”: (CM and MM) gazdan, “wallet”; (CM and MM) gogabi,
“sock(s)”, pl. gowegab (CM), gawégab (MM). One word also refers to food: (CM) Sakar and
(MM) Sakar, “sugar”'®’. One borrowing refers to the category “persons”: (CM and MM)
mgaddi, “beggar”. Another word, (CM) xarda, meaning ‘“change”, relates to the field

189 Cf. Reinkowski 1998, p. 241.

190 cf. Reinkowski 1998, pp. 241-242. Further examples of the linguistic phenomena regarding Persian words
borrowed via Turkish will be analysed in the section 5.2.3.

191 Cf. Asbaghi 2008, p. 582.

192 Cf. Reinkowski 1995, p. 106.

193 This number includes the Persian words borrowed via Turkish, which will be discussed in the following sec-
tion. The Persian borrowings that were not borrowed via Turkish are 13.

194 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, pp. 103, 105, 110, 116, 146, 152, 159, 164. Regarding the origin of stikan,
Jastrow identifies it as a borrowing from the Russ. cmaxan. Cf. Jastrow 1979, p. 62, fn.55.

195 Behnstedt and Woidich refer to gam as an old Persian borrowing, already integrated in Classical Arabic.
However, they also indicate a possible transmission from the Turkish cam in the case of Iraqi dialects. Cf.
Behnstedt & Woidich 2012, p. 472.
196 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, pp. 340, 391, 500.
197 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, pp. 219, 183, 260.
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“commerce and economy”'8. Two adverbs are also of Persian origin: (CM and MM) hamm,
“also” and (CM and MM) balki, “perhaps™'°.

In addition to this, three Kurdish words can be detected in the corpus: (CM) mbor, “because
of”, which is a copy of the Kurdish expression ji ber**’; (CM) cingar, “fork”, from the Kurd.
cingat, (CM) yabazar - bazar, (MM) bazag - yabézag, “to bargain”, from the Kurd. bazar,
“shop, trade”?"!,

As in the English and Turkish borrowings, the sounds /p/, /¢/ and /g/ of the Persian loans have
been integrated into Maslawi, as in the words c¢ingar (< Kurd. ¢ingat), peyalat ac-cay

202) ' mgaddi, derived from the verb gadda “to beg for alms” (< Pers. gedye)*®>.

( < Pers. piyale
An interesting phenomenon is the replacement of the lateral /I/ with the vibrant /t/ in the loan
c¢ingar, coming from the Kurd. ¢ingat. Such a shift usually occurs in the Turkish loanwords,
especially those borrowed from Turkish vernaculars?®*, Interestingly, this replacement does not
appear in the other Iraqi dialects, where this word preserved the lateral /1/: (JB and CB) cangal,
(MB) cingal. 1t is worth noticing that this lemma has a different meaning in each dialect. In
Christian Maglawi, as well as in Jewish and Christian Baghdadi, it is translated as “fork”,
whereas in Muslim Baghdadi and in Muslim Maslawi it indicates a “hook”. The word “fork”,
on the other hand, is translated in Muslim Baghdadi with the Turkish term caral, the same form
occurring in Muslim Maslawi?*®. This example shows how a lexical difference in Christian and
Muslim Maslawi can be attributed to the religious affiliation.

Regarding the vocalic adaptation, most of the loanwords adapted to the short vowel inventory
of Mosul based on the sounds /a/ and /o/. The exception to this rule can be observed in cingar,
peyalat ac-cay, (i)stikan and gogabi, pl. in CM gowégab, presenting short /i/, /e/ and /o/. In
some cases, the presence of those sounds results from a direct borrowing from the foreign vo-
calic inventory as in gogabi (< via Turk. ¢orab, which in turn is from Pers. gorab) and in cingar
(< Kurd. ¢ingat). In other cases, they result from a re-analysis of the original sounds: (i)stikan
(< Pers. istakan), peyalat ( < Pers. piyale). Similar examples can be found also in borrowings

from other languages, for instance the Engl. botal, “bottle” and steren, “steering-wheel”, from

198 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 71 and Behnstedt & Woidich 2012, p. 413.
199 Cf. Blanc 1964, p. 158 and Reinkowski 1995, p. 100.
200 ¢f. Prochazka 2020, p. 101.

201 The Persian origin is also attested in the work of Al-Calabi on the Persian loanwords. Cf Al-Calabi 1960, p.

18. Another possible etymology is from the Turk. pazar, also meaning “shop, trade”. Cf. Behnstedt & Woidich
2012, p. 400.

202 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 164.

203 ¢f. Blanc 1964, p. 155.

204 ¢f, Prochazka 2005, p. 155.

205 ¢f. Behnstedt & Woidich 2012, p. 138 and Blanc 1964, pp. 149-150.
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Muslim Baghdadi or from Standard Arabic. However, it is arguable that these sounds have not
acquired a phonemic status in MaslawiZ®.

In the same way as in the English borrowings, final consonant clusters can be separated by an
epenthetic /o/, as taxat (< Pers. taxt), and dasat ( < Pers. tast).

Concerning the lexical changes, semantic shifts and reductions occur in the majority of the
borrowings. Among the most relevant are: diilab, “wardrobe”, indicating in Persian a water-
wheel but also a cupboard with a round form; faxat, “bed”, having multiple meanings in Persian
such as “bed, throne, coffin; dasat, “cooking-pot”, from Pers. tast, “bowl, basin”. An inter-
esting phenomenon is also the borrowing process of the term xarda, “change”, which derives
from the Pers. piil xorde, lit. “small coins”. Here, an elliptical construction can be recognized,
in that only one word of the two, namely the adjective xord, “little”, has been borrowed to

designate the whole expression®’.

5.2.3  Turkish loanwords

Similarly as in Persian, the Turkish language had a huge impact on spoken Iraqi, especially that
of North-Iraq. Though studies focusing on the Turkish influence on these particular dialects are
lacking, it is correct to suppose that the Arabic spoken in this area has retained way more Turk-
ish lemmas than that spoken in central and southern Iraq®%.

The presence of Turkish speakers in Iraq is attested from the 9th century onwards®*. Histori-
cally, Mosul was dominated by different Turkish dynasties and eventually came under the con-
trol of the Ottomans in the 16th century. Though the Ottoman rule in Iraq ended at the end of
World War I, the Turkish influence over the Mosul area continued in the following years, leav-
ing traces in the culture and language®!°. In addition to this, Turkish-speaking minorities, known

as Turkmens, have been dwelling in Iraq since the 11th century?!!. Unfortunately, the lack of

206 A5 can be seen in section 4.1 .2, the only short vowels, which are part of the phonemic vowel inventory of
Mosul Arabic, are /a/ and /a/.

207 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, pp. 105, 110, 146, 413.

208 In his study on Turkish loanwords in Baghdadi, Reinkowski submits his results to three Iraqi informants. The
one coming from North Iraq recognizes more Turkish words than the other two. Cf. Reinkowski 1998, p. 249.
209 cf. Reinkowski 1998, p. 239.

219 For more information, see the historical introduction of the present work.

211 1t is unclear whether these communities established in this area during the Seljuq rule or in earlier times. Cf.
Reinkowski 1998, p. 239.
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information on the sociolinguistic situation of these communities makes it difficult to investi-
gate the mutual influence between their language and spoken Iraqi?'2.

As is the case with Persian, the definition “Turkish” encompasses loans from Ottoman and
Modern Turkish. The former is particularly significant, since most of the Turkish borrowings,
which can be detected in Standard Arabic as well as in the modern Arabic dialects, are consid-
ered a heritage of the Ottoman Empire. Regarding Iraq, the Turkicisms are estimated between
200 and 500 words. This number though, has dramatically decreased in the last 70/80 years,
due to the changes in life conditions, particularly in connection with the end of the Ottoman
Empire?!?.

Within the words provided by the informants, 21 are Turkish loanwords or foreign terms bor-
rowed via Turkish. As mentioned in the previous section, Turkish played a crucial role for the
transmission of Persian words and this can be spotted by observing the phonological and se-
mantic changes that foreign terms underwent in the process of integration into Arabic?!4,
Many European loans were also borrowed via Turkish, due to the fact that Iraq first came in
contact with Europe, in particular with England, after the First World War. For example, the
term bazalya, “peas”, which originally comes from the Italian piselli, was transmitted from
Greek to Turkish and then to Iragi®!>.

Based on these observations, the Turkish loanwords, attested in the questionnaire, can be clas-

sified as follows:

1) Turkish words: (CM and MM) geési, “dried apricots” < Turk. kayisi, “apricot”; (CM)
sillek, “strawberries” < Turk. ¢ilek “strawberry”’; (CM and MM) Zoda, “room” < Turk.
oda, “‘room, chamber, office”; (MM) catal, “fork” but also “sling” in both CM and MM
< Turk. ¢atal, “fork”; (MM) canta, “bag” < Turk. ¢anta, “any kind of bag”; (MM)
bargal, “crashed wheat” < Turk. dialect burgul; (CM and MM) gamci, “whip” < Turk.
kamgi, “whip”?'®; (CM and MM) Sarabana, “cart” < Turk. araba, “a wheeled vehicle
of any kind”; (CM) banzinxana, (MM) panzinxana < Turk. benzin, “gas” + Turk. -hane,

“house™?!”.

212 ¢f. Prochazka 2020, p. 87.
213 ¢f. Prochézka 2005, p. 150.
214 Cf. Reinkowski 1998, p. 240.
215 According to Reinkowski, this borrowing process did not affect those European words, which are widespread
in every Arabic dialect and in Standard Arabic, as the word “orange”, purtaqal in Christian Maslawi, purtugal in
Muslim Maslawi. Cf. Reinkowski 1998, p. 242.
216 cf. Reinkowski 1995, pp. 97-114.
217 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, pp. 423, 459 and Prochazka 2005, p. 155.
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2) Persian words borrowed via Turkish/ Ottoman-Turkish: (CM and MM) $armiit, “pears”
<via Turk. armut, from Middle Pers. urmod?'®; (CM and MM) diilab, “wardrobe” < via
Turk. dolap, originally from Pers. diilab; (CM and MM) gogabi, “sock” < Turk. ¢orab,
originally from Pers. gorab?'®; (CM and MM) zangin, “rich” < via Turk. zengin, “rich”,
from Pers. sangin, “heavy”; (CM and MM) balki, “perhaps” < via Turk. belki, “per-

haps”, originally a compound of Ar. bal and Pers. ke**°.

3) European words borrowed via Turkish: (CM and MM) gandara, “shoe” < via Ottoman
Turkish kundura, originally Greek xo6opvog; (CM and MM) gandarci, “shoemaker” <
Turk. kundura, originally from Greek, combined with the Turkish suffix to designate
professions -¢i; (MM) garyola < from Turk. karyola, “steel cot”, originally Sicilian or
Span. carriola, “rollaway bed”; (CM) sammiinayi, “loaf of bread” < Ottoman-Turk.
somun, “a loaf of bread”, originally from Gr. “bread”, combined with the Maslawi suffix
to form unit nouns -a@yi**'; (CM) purtagal, “orange” < via Ottoman-Turk. portokal, pre-
sumably borrowed in turn from Arabic???; (CM and MM) lahana, “cabbage” < via Turk.
lahana, originally from Gr. Adyavov; (MM), bazalya, “peas” < Turk. bezelye, “peas”,
in turn borrowed via Greek, originally from It. piselli***; (CM) garnabit, (MM)
qagnabit, “cauliflower” < via Ottoman-Turk. karnabit, originally from Gr. xpdulBin,

99224

“cabbage

The exact origin of some words, though, remains ambiguous. One of the Muslim words for
grandmother, néna, originally comes from the It. nonna®*® and is attested both in Ottoman-
Turkish as nine and in Persian as nana??°. The Christian word for hospital, xastaxdna, is attested
in both Modern Turkish and Persian and was probably integrated via Ottoman-Turkish. The
term (MM) gansog, “wardrobe”, resembles the Engl. “counter” and Germ. “Kontor”, possibly
borrowed via Turk. kontér, “counter”’; (MM) dolka, “water-jar”, originally from Pers. dawraq

but is also present in Ottoman-Turkish; (CM and MM) gazdan, “wallet”, is originally Persian

218 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 500 and Asbaghi 2008, p. 582.

219 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, pp. 105, 138, 219, 459.

220 ¢f. Reinkowski 1995, pp. 100 and 106.

221 Cf. Blanc 1964, p. 73.

222 Cf. Jastrow 2007, p. 423. The borrowing process presumably resembles that described by Jastrow for
Kinderib: partaqal < Turk. portokal < Ar. burtugal. Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 494.

223 Cf. Reinkowski 1995, pp. 99, 107, 109-111.

224 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 485 and Halasi-Kun 1982, p. 204.

225 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 24.

226 Cf. Halasi-Kun 1982, p. 253 and Al-Calabi 1960, p. 191.
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gozwe-dan and is attested in Ottoman-Turkish as giizdan with the meaning “folder”. In Modern
Turk. ciizdan means “wallet”; (CM and MM) cay, “tea” was borrowed either via Turkish, ¢ay,
or via Persian ¢ay*?’.

As can be noticed, the numerous loanwords belong to different semantic fields. Most of them
relate to the material culture, including house- and kitchenware, food and everyday objects.
Vegetables and fruits are also common, especially among the European loanwords borrowed
via Turkish, as attested by the terms lahana, qarnabit and bazalya. Only one borrowing indi-
cates an agricultural tool, gamci. As for Persian, the presence of adjectives, like zangin, and of
adverbs, like balki, is a further proof of the prolonged contact between Turkish and Arabic??®.
Being assimilated into Arabic via Turkish, these borrowings are treated as Turkish words.
Therefore, many phenomena of linguistic adaptation detected in the loans of the first group, can
also be found in those of the second and third group.

Regarding the phonology, the following changes can be observed. As is the case with English
and Persian loanwords, the sound /¢/ has been integrated into Maslawi. In one case though, it
shifted to /§/ as in sillék < ¢ilek and in other one to /g/ as in gogabi, < ¢orab, these shifts being
common both in the Arabic dialects as in the Standard language®*®. The sound /p/ has also
become a stable phoneme. However, the shift to the voiced /b/ can still be observed in some
cases: gogabi, < corab; dilab < dolap®®.

A common phenomenon is the velarisation of the consonants in those Turkish borrowings, dis-
playing one or more back vowels (/a/, /o/, /u/, /1/)**!. This can be detected in the majority of the
loans, for instance 20da < oda, catal < ¢atal, sammiindayi < somun, and it is reflected especially
in the shift /k/ >/q/: garnabit < karnabit, garyola < karyola, gandara < kundura, gamci < kamgi.
Also, Turkish words beginning with an /a/ usually acquire an /§/ in Arabic, as in farabana <
Turk. araba and Sarmiit < via Turk. armut®*?.

On the vocalic level, the Turkish sound /e/ is usually re-elaborated as /a/**3, like in balki < belki,
zangin < zengin, bazalya < via Turkish bezelye. An exception is represented by the word sillek
< ¢ilek, where the short /e/ is lengthened instead of shifting to /a/, because it is within the

stressed syllable?**. This occurs because short closed syllables, which are stressed and in final

227 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, pp. 18, 105, 152, 183, 289.
228 Cf. Prochézka 2005, p. 153.

229 Cf. Prochézka 2009, p. 590.

230 ¢f. Reinkowski 1995, p. 92.

21 Cf, Reinkowski 1995, p. 91.

232 Cf. Prochéazka 2009, p. 591

233 Cf. Reinkowski 1995, p. 93.

234 A's mentioned in section 4.1.2, the long /e/ is part of the Maslawi phonemic inventory.
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position, acquire a long vowel in Iraqi’®: Sarmit < armut; sammiindayi < somun; zangin <
zengin, qarnabit < karnabit.

Concerning the morphology, most of the Turkish borrowings did not undergo extreme defor-
mation in order to adapt to the Arabic nominal patterns. Nouns ending with /a/ have been rein-
terpreted as feminine, like 2o0da, garyola, gandara for instance. Nouns referring to fruits and
not ending with /a/, have been reinterpreted as collectives: gesi, “dried apricots”, sillek, “straw-
berries”, {armiit, “pears”. Though with an exception to this rule: bazalya, “peas”.

As mentioned previously, the Turkish suffix -¢i is employed to designate professions and neg-
ative characterizations. Though being very productive in spoken Iraqi**, it is attested in my list
only once in the word gandarci, “shoemaker”.

Another construction of Turkish origin can be detected in the words banzinxana, “gas station”
and xastaxana, “hospital”. The second constituent -x@na designates in Turkish a “house or
place”, whose purpose is determined by the first constituent of the compound?’. In this case,
the Turk. xaste, “ill” and benzin, “gas”. Interestingly, the word banzinxana is probably a form
created in spoken Iraqj, since it is not attested in Turkish®*®. The word xastaxana, on the other
hand, was possibly borrowed via Ottoman-Turkish.

On the lexical level, semantic shifts and reduction are widespread. These can be observed in
the following words: 2o0da, “room” < Turk. “room, office”, originally indicating a “big tent”;
Carabana, “cart” < Turk. araba, “a wheeled vehicle of any kind”; gansog, “wardrobe” < prob-
ably from the Engl. “counter”, via Turk. kontor; sammiinayi, “loaf of bread” < Ottoman-Turk.

somun, “a loaf of bread, a rough slab”?*°.

5.2.4 European loanwords

In the previous section, it has been pointed out how the majority of the European words in the
list, excluding the English loans, were borrowed into Iraqi via Turkish or Persian.
A couple of lemmas of European origin, though, are not ascribed to this group. These are the

words (CM) doaktir, “doctor”, (MM) stabal, “stable” and (MM) farawla, “strawberry”.

235 Cf. Reinkowski 1995, pp. 95-96.
236 Cf. Reinkowski 1998, p. 248.
237 These kinds of constructions are also attested in Persian. Cf. Woodhead and Beene 1967, s.v. “xaana”, pp.
127-128.
238 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 459.
239 Reinkowski 1995, p. 107.
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Concerning the latter, it originally derives from the It. fravola, “strawberry”, and was probably
spread from Egypt to the rest of the Levante. It is worth noticing that this form appears in
Muslim Maslawi as well as in Muslim Baghdadi?*’. The word stabal comes from the lat. stab-
ulum, and was later acquired in Greek and Aramaic?*!. Regarding the word daktiir, no infor-
mation was found on its origin.

Another borrowing of Greek origin is the word lampa. This is also attested in Turkish as lamba,

however, no information is available on how it entered Maslawi?*?.

5.2.5 Aramaic influence

Aramaic constitutes one of the languages, which had the longest contact with Arabic in Iraq.
As mentioned in the historical introduction, it was the dominant language, together with Per-
sian, prior to the Arab conquest’*’. After the 7th century, it remained widespread, particularly
among the Christian and Jewish communities***. Abu-Haidar affirms that “for a long time the
Arabic spoken in the province of Mosul consisted only of galtu dialects, spoken along with
varieties of Neo-Aramaic™**. Today, the latter are still spoken in some villages surrounding
Mosul and in the areas in the North of Iraq?*.

Contact phenomena between Aramaic and Arabic are then expected on different linguistic lev-
els. Concerning the lexicon, several sources such as Al-Calabi (1960), Al-Bakri (1972) and the
Sprachatlas of Behnstedt and Woidich, prove the existence of Aramaisms in Mosul Arabic®*’.
However, the loans mentioned in these sources are not attested in the Maslawi words collected
via questionnaire®*s.

One lemma, whose etymology has been attributed to Mandaic Aramaic, is the existential parti-

cle aku, negative form maku. It is though worth noticing that the debate on the origin of this

particle is still open®*’.

240 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 509.
241 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 372.
242 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, pp. 83-85.
243 Cf. Prochézka 2018, pp. 243-244.
244 Cf. Prochazka 2020, pp. 85-86.
245 Abu-Haidar 2004, p. 2, fn. 5.
246 Cf. Retsd 2006, p. 178.
247 In the work of Al-Calabi of 1935 , I could not find any term corresponding to my words. Further indications
of Aramaisms are provided by Prochazka 2020 and Al-Bakr1 1972.
248 Aramaisms, which first entered Classical Arabic and then the dialect are not taken in account.
249 Cf. Holes 2018, pp. 120-122.
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Two syntactic constructions, derived from the Aramaic substratum, are those with the anticipa-
tory pronoun®*°. Both types, one marking a definite object noun and the other expressing the

analytic attribution of a noun, appear in my recordings of Muslim Maslawi of 2018:

1) alla yarhamu [-gaddi, “God have mercy (on him) on my grandfather”;

2) ala giglenu al-wéhad, literally “on the legs (his) of someone”.

5.3 Phonological phenomena

5.3.1 The shift /t/ to /g/: peculiarities

One of the hallmarks of the Tigris group is the shift of the Old Arabic /1/ to /g/. This feature
was already attested in the 9th century in Iraq as a distinguishing characteristic of prominent
and educated people. Today it is perceived as a typical non-Muslim trait in the cities of central
and South Iraq®*!.

Analysing the lemmas in the questionnaires, it is evident that the shift is peculiar to both in-
formants. In some categories of words, though, the sound /r/ is usually retained. First of all, this
can be observed in English borrowings as well as in Turkish and Persian loanwords, including
those European words loaned via these languages®?. Three exceptions in this sense are the
borrowings (CM and MM) gogabi, (MM) gansog and (MM) gagnabit.

The sound /r/ is also retained in loans from Modern Standard Arabic, for instance (MM)
naddara, “eye-glasses”; (CM and MM) sayyara, “car”; the term hadira in (CM) hadira mal
bagag, “cowshed” and (CM) hadira mal xel, “horse stable”; (CM) markab buxari and (MM)
safina buxariyya, “steam-boat”; (MM) Parnab barri, “hare” and (MM) mubdsara, “immedi-
ately”?>3,

Loans from Muslim Baghdadi, where the shift /r/ > /g/ did not occur, also display the sound /1/.
A few examples in this sense are (MM) hozayran, “June”; (MM) nahar, “river”’; (MM) mahar,

“dowry”>>*,

250 ¢f. Blanc 1964, p. 130.

251 Cf. Blanc 1964, pp. 20-22.

252 Blanc first described this phenomenon for Mosul. Cf. Blanc 1964, p. 20.
253 See Appendix 2 for the MSA forms in the list.

234 For the acquisition from Muslim Baghdadi, see section 6.2.6.
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Furthermore, a consistent bulk of words, retaining the OA /r/, does not fit into this classification.
In this regard, Jastrow had already observed how some lemmas of Arabic origin, as the verb
rakab, “to mount, to board”, preserved the /r/, though without finding a clear explanation for
this phenomenon?>’. Blanc identifies a similar situation in Christian and Jewish Baghdadi, in
some terms, which are clearly not borrowed from another language such as garb, “west” and
Sarg, “east”?>%. These forms also appear as such in Christian and Muslim Maslawi. One could
then suppose that there is a number of fixed lemmas of Arabic origin, which did not undergo
the shift /r/ > /g/.

Another factor that seems to play a very important role in the occurrence of the OA /r/ as /g/, is
the speaker’s idiolect. In some cases in fact, one person pronounces the same term alternately
with /r/ and /g/. This was observed in several occasions in the speech of the Muslim informant:
tannog/tannor, “traditional oven”, ktig / ktir, “much, very”, sag / sar, “to become”, ya{gaf /
yvasraf, “he knows”, harat / hagat, “to plough”, mnaga / mandara, “minaret”. In Christian
Maslawi this is detected in only one case: gagas / yargas>’.

From these observations, it is clear that the above-mentioned categories serve only partially to
explain the absence of the shift /t/ > /g/, since other factors need to be considered.

The Christian informant displays a lemma with /r/ in 54 cases, whereas the Muslim one in 68
cases. In 34 cases, the lemma is the same, in 16 cases the word containing the sound /1/ is
peculiar to the Christian informant and in 23 cases to the Muslim one. The cases in which the
informants display the same words with a different pronunciation of /t/ are eight: (CM) fagas,
(MM) faras, “stud”; (CM) Zagnabi, (MM) Parnab, “rabbit”; (CM) garnabit, (MM) qagnabit,
“cauliflower”; (CM) yabazor / bazar, (MM) bazag / yabézag, “to bargain”; (CM) mahag, (MM)
mahar, “dowry”; (CM) ZPaddg, (MM) Zadar, “March”; (CM) Payydg, (MM) Payyar, “May’;
(CM) hzigan, (MM) hozayran, “June*%.

As can be seen, the differences in the occurrences of /r/ in the Muslim and Christian speech are
not so significant in order to justify a diverging pattern in the two varieties.

An aspect that should be considered is the tendency of the Muslim informant to pronounce

some words alternately with /t/ and /g/, where the shift from OA /r/ >/g/ is expected. This might

233 Cf. Jastrow 1979, pp. 38-39.

256 Cf. Blanc 1964, p. 20.

257 The examplei in Muslim Maslawi are taken from the questionnaire as well as from my recordings of 2018. A
similar investigation could not be extended to Christian Maslawi since each word in the questionnaire was ut-
tered by the informants one single time. An investigation of Jastrow’s text on Christian Maslawi did not show
the same alternance as in the speech of my Muslim informant. Cf. Jastrow 2004, pp. 142-145.

258 As can be seen, this list also contains a word, which displays a morphological difference, 2agnabi, (MM)

larnab.
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suggest that the shift is effectively dropped in certain circumstances, for instance when the in-
formant interacts with gilit speakers. Indeed, other factors, such as the idiolectal variation and
the influence of Standard Arabic, cannot be excluded but it would be interesting to observe

whether this phenomenon occurs in the speech of other Maslawi men®>°.

5.3.2  The shift /r/ to /&/: related phenomena

In section 4.1.1, it has been pointed out that the shift of /t/ to /g/ produced two phonemic
changes. One of these is the assimilation of /g/ in the proximity of the consonants /q/, /x/ and
/b/. This can be observed in several examples from the questionnaire: (CM) 2aqqa$ (< *?aqgal
< OA ?aqra¥) “bald”; (CM and MM) (aqqoga (< *Yaqgdqa < *Qaqroqa, probably from Syriac
Caqriiga®®), “frog”; (CM and MM) 2axxas (< *?axgas < OA ?axras), “mute”. The second phe-
nomenon is the elision of /g/ and the lengthening of the short vowel in the sequence v¢C, which
occurs in two examples taken from the corpus of words: one is the above-mentioned albéha (<
*Ibegha < *Ibériha < OA al-bariha), “yesterday”, and the other is (CM) xitfen ( < *xowfen <
*xogfen < *xirfen < OA xirfan)*®!, pl. of “sheep”. It is interesting to notice that MM displays

the form xugfén, where the lengthening of the vowel has fully not taken place yet?2.

5.3.3 Short vowels other than /a/ and /a/

Many lemmas in the list of words display short vowels other than /a/ and /o/ in non-final posi-
tion. In most cases, these sounds appear in a borrowing from another language.

As was illustrated in section 5.2., the short vowels /i/, /e/, /o/ and /u/ entered the Maslawi lexicon
via English, Persian and Turkish loanwords. In some cases, these sounds are directly borrowed
from the foreign vocalic inventory, as the /o/ in botal < Engl. “bottle”, the /i/ in ¢ingar < Kurd.
cingat, “fork”, the /i/ in Sillek < Turk. ¢ilek, “strawberry”, the /u/ in purtagal, “orange”, bor-
rowed via Ottoman-Turkish from Greek. In other cases, the original foreign sounds are not

preserved but replaced by one of the afore-mentioned short vowels, like the /i/ in stikan

259 The influence of Standard Arabic can be detected also in other words, for instance in the verbal inflection.
Cf. section 5.4.

260 ¢f. Blanc 1964, p. 154.
261 Cf Ibid., p. 22.
262 The /3/ in (MM) xugfen, though, is barely audible.
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originally an /a/ in Pers. istakan, “tea-glass”, the /e/ in peyala < originally /i/ in Pers. piyale,
“tea-glass”, the /e/ in stéren < Engl. “steering” of “steering-wheel”?%,

The short vowels /i/ and /u/ are also found in borrowings from Modern Standard Arabic, as can
be seen in the following terms: daliman, “always”, mu$agq, “lame”, markab buxari and safina
buxariyya, “steam-boat”, mubdasara, “immediately”. This also concerns those verb forms,
whose set of vowels is influenced by Standard Arabic, as (MM) yugarbal, “he winnows”, (CM)
yastagil, “he works”?%4,

In the same way, borrowings from Muslim Baghdadi display the sounds /i/ and /u/, as the terms
(MM) iskafi, “shoemaker”, (MM) digaga, “hen”, (CM) yaftihim, “he understands”, (MM)
gubal, “straight ahead”?%.

In three cases, words, which are not borrowings, display the short vowels /o/, /e/, /i/ and /u/,
when an /a/ or /o/ is expected: (CM) gowegab, “socks”, (MM) hozayran, “June”, (MM) herba?,

“chamaeleon”. Though being known and employed by the Maslawi informants, these short

vowels do not seem to have a phonemic status in Mosul Arabic.

5.3.4 Medial Imala

In section 4.1.3, a basic introduction was provided on the phenomenon of the Imala in Mosul
Arabic. As illustrated, the medial Imala can be of two types: in one type, the OA /a/ has shifted
to /&/ due to the vicinity of OA /i/ as in gawema§ < OA gawami{, “mosques”; in the other type,
the OA /a/ has shifted to /1/ due to the proximity of OA /1/, as in basitin < OA basatin, “gardens”.
According to Jastrow, there are specific nominal and verbal patterns, which usually display a
medial Imala. These are the OA plural forms CiCaC, CiCCaC, CaCaCiC and CaCaCiC. This
can be observed in several examples in the list of words: (MM) haweégib < OA hawagib, “eye-
brows”; (CM and MM) safeyaf < OA safayif , “lips”; (CM and MM) sawégab < Sawarib, “mous-
tache”; (CM and MM) zanibig < OA zanabir, “wasps”; (CM and MM) (asifig < OA Sasdfir,
“sparrows”; (CM and MM) gmel < OA gimal, “camels”; (CM and MM) dobbén < OA dibban,
“flies”; (CM) xifen and (MM) xugfen < OA xirfan, ‘“sheeps”. Interestingly, only the

263 See section 5.2.
264 One would expect the forms yagarbal and yastagal in Maslawi.

265 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, pp. 80 and 310. See also section 6.2.6.
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substantives with the pattern CiCaC underwent this shift but not the adjectives: (MM) kbdg <
OA kibar, “big, pl. masc.”?%.

Concerning the verbs, a shift from OA /a/ to /&/ can be observed in the imperfect, imperative
and active participle of Form III, due to the presence of the short /i/ in these OA forms:
yuCaCiC, CaCiC and muCaCiC?’. In some dialects, as it is the case for Muslim Maslawi, the
shift affects also the perfect form due to analogy with the imperfect2®S.

Of the three verbs in Form III found in the questionnaire, only one displays the Imala in both
Christian and Muslim Maslawi, namely xélag / yxélag, “to insult”. The verb “to bargain”, de-
rived from the Kurdish bazar, behaves differently: in Muslim Maslawi, the Imala appears in
the imperfect but not in the perfect, bazag / yabézag, whereas in Christian Maslawi it does not
occur at all, yabazor / bazar. Also, the verb “to return” is pronounced by the Muslim informant
in one occasion as dawara / yadawar and in another one as déwar / yadéwar. Further examples
in my recordings of 2018 and Jastrow’s texts in Muslim Maslawi confirmed that the distribution
of the Imala in Form III is less homogeneous than expected: {a@d-ahawal, “1 am trying”, safad
sadiqu, “he helped his friend” 2%%; ysa$ada, “he helps her”; léganu, “he met him”?°,
Concerning the distribution of the Imala in the OA pattern fa{il, both Muslim and Christian
Maslawi show similarities with Jewish Maslawi. According to Levin, in the Jewish speech the
OA /a/ shifts to /&/ in the active participle of the basic stem?’!. This can be seen also in the
following examples in the other two dialects: (MM) sékan/séknin, “he is living/ they are living”;
(MM) géfad, “he is sitting”, (MM) kétab, “he is writing”; (CM) géfde, “she is sitting”. An
exception in this regard, is the form (CM and MM) lazam, “(it is) necessary’?"2,

Regarding the adjectives of the type fa$i/, some of them display a shift towards /&/, whereas
others preserved the OA /a/, as in the following examples: (CM and MM) farag, “empty”; (CM)

niim hamad, “lemons”; (MM) bégad, “cold”; (MM) gémad, “frozen”?".

266 Example taken from my recordings of Muslim Maslawi of 2018. For the Imala in the adjectives, cf. Jastrow
1978, p. 66.

267 Cf. Jastrow 1978, p. 66.

268 Cf, Jastrow 1979, p. 40.

269 Examples from my recordings of Muslim Maslawi of 2018.

270 Cf, Jastrow 1979, p. 56/ 2 and p. 58/ 13. Verbs of Form III were not found in Jastrow’s text on Christian
Maslawi. Cf. Jastrow 2004, pp. 142-145.

271 All cases presented for the pattern fa(il are described by Levin as typical for Jewish Maslawi. Cf. Levin
2000, p. 100.

272 The examples in MM are taken from my recordings of 2018. For the one in CM, cf. Jastrow 2004, p. 143/ 14.
The last one, lazam, is taken from the corpus of words.

273 The last two examples are from my recordings on Muslim Maslawi of 2018.
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A similar situation obtains for the substantives, though in most examples from the list of words
the OA /a/ is retained: (CM and MM) saraf, “street”; (CM and MM) hadoat, “accident”; (CM
and MM), taba$, “stamp”; (MM) géma$, “mosque”, (MM) yébas, “dry tea”?’*.

To this pattern also belong the cardinal number one, pronounced wéhad in both Christian and
Muslim Maslawi. Another number, displaying an internal Imala is “eight” in the Christian
speech, tmeni. Interestingly, the Muslim informant has tmaniya instead, which resembles the
Muslim Baghdadi form?".

What Blanc defines as productive Imala, described in section 4.1.3, is not observed in any of
the words in the questionnaire due to lack of examples of this type. When asked to translate
some words containing the suffixes -¢i and -in, the Muslim informant displayed a shift of the
OA /a/ to /&/ with the first suffix but not with the second one: basténci, “gardener”, gassabin,
“butchers”, xayyatin, “tailors”. In comparison, Jewish Maslawi has gassébin and xayyétin’®.
Regarding the morpheme -ayi, it displays, according to Jastrow, two forms, one of these with
an Imala of the /a/ > /&/, as in dahabéyi®’’. The examples in the list of words only show forms
without Imala: (CM) tamgayi, “raceme”; (MM) Sagwayi, “stone”; (MM) globayi, “electric
light”; (CM) sammiinayi, “loaf of bread”; (MM) da{madayi, “accident”.

5.3.5 Final Imala

In section 4.1.3, the final Imala in Christian and Muslim Maslawi is described as follows: the
allomorph of the feminine ending is /i/, when this is neither preceded by an emphatic nor by a
back consonant (x, g, ¢, ¢, A, h, 7). In the other cases, the ending is /a/. This rule applies to most
of the words in the list, as in (CM and MM) 2agmali, “widow”; (CM and MM) gakbi, “knee’;
(CM and MM) Saqqoqa, “frog”; (CM and MM) bazzini, “cat”; (CM and MM) hanta, “wheat”.
Some words, which belong to particular categories, do not follow this rule. It can be observed
how in the borrowings from foreign languages the allomorph /i/ of the feminine ending does
not occur’’®: (MM) qaryéla, “bed”, (MM) dolka, “water-jar”, (CM) xarda, “change”, (CM)
xastaxana, “hospital”; (CM and MM) lahana, “cabbage”.

274 The word yebas can be found in Jastrow 1979, p. 75/44, whereas géma{ is part of my recording of 2018.

275 For the Muslim Baghdadi form, cf. Jastrow 2007, p. 420.
276 Cf. Levin 2000, p. 101. In Jewish Maslawi, the OA /a/ shifts to /&/ in the vicinity of /1/, see section 4.1.3.
277 Cf. Jastrow 1979, p. 40.

278 Cf. Jastrow 1978, p.72.
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The same can be said for borrowings from Modern Standard Arabic, as evident in the words
(MM) naddara, “eye-glasses”, (MM) safina buxariyya, “steam-boat”, the word hadira in (CM)
hadira mal baqag, “cowshed” and hadira mal xeél, “horse stable”.

Also the loans from other dialects, like those from Muslim Baghdadi, always have /a/ as allo-
morph of the feminine ending, as in (MM) digaga, “hen”, (MM) Sagiiza, “old woman™?"’. It is
worth noticing that in the Muslim speech, the numbers all display a final -a, contrasting with
those in Christian Maslawi: (MM) xamsa, (CM) xamsi, “five”; (MM) satta, (CM) satti, “six”;
(MM) tmaniya, (CM) tmeni, “eight”. According to my Muslim informant, the forms with the -
i ending are typical of the Christian speech. The Muslim speech displays a resemblance to the
Muslim Baghdadi forms: xamsa, “five”, sitta, “six”, tmaniya, “eight”?®’. This evidence suggests
an acquisition from Muslim Baghdadi into the Muslim speech, representing in this research the
latest stage of Maslawi®8!.

Concerning the distribution of the final Imala, an interesting case is represented by those words,
whose feminine ending is preceded by /g/. In the galtu dialects, the feminine ending is /i/, when
preceded by a /g/ < OA /r/. Mosul Arabic, on the other hand, has the ending /a/, as in the terms
(CM and MM) faga, “mouse”, (CM and MM) sigaga, “tree”, (CM and MM) bagaga, “cow’*2.
The only exception in this regard, is represented by the adjectives of the pattern CaCiC, which
display alternately the allomorphs /a/ and /i/. According to Jastrow, it is the shift from /r/ to /g/
that led to a new distribution of the feminine suffixes, often determined by analogy with the
words rather than by the presence of an emphatic or back consonant. Therefore, two versions
of the same word, one ending with /a/ and the other with /i/, might co-exist in Mosul Arabic
and differ among the city areas and the different religious communities®*>.

The examples in the list and in my recordings of 2018, as well as those from Jastrow’s texts
(Jastrow 1979, 2004), confirm an irregular distribution of the Imala ending for the adjectives of

this pattern:

e Jastrow - (CM) zgegi, “little”, kbigi, “big”;
(MM) zgésgi, “little”, kbigi, “big”, fagiga, “poor’?34.

e my data - (CM and MM) zgegi, “little”, (CM) kbigi, “big”;

2793¢e section 6.2.6.

280 ¢f. Jastrow 2007, p. 420.

281 For the accommodation towards Muslim Baghdadi, see section 6.2.6.
282 Cf, Jastrow 1978, p. 72.

283 Cf. Jastrow 1979, p. 40.

284 Cf. Jastrow 1979, p. 40 and Jastrow 2004, p. 144/ 26, 29.
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(MM) ktiga, “large”, (MM) kbiga, “big”, fagiga, “poor”>.

It can be observed that Christian Maslawi always displays the allomorph /i/, whereas Muslim

Maslawi has an alternation of the endings /a/ and /i/.

5.4 Morphological phenomena: peculiarities of the verbal patterns

Observing the words in my corpus, it can be noticed that both informants occasionally display
verbs, whose patterns diverge from the typical Maslawi ones, namely gatal / yaqtal, masak /
yamsak, bana | yabni, nasi | yansa®®®.

In some cases, an influence from Standard Arabic is detected, as in (CM) yastagil, “he works
(in a factory)”, displaying the same set of vowels of MSA imperfect base of form VIII,
vastagilu. Other verbs show the MSA imperfect prefix for the 3. ps. sg. m. ya- instead of the
Maslawi ya-: (CM) yasqi, “he irrigates”, (MM) ya{is, “he lives”, (MM) yaimal, “he makes”.
The Muslim informant also exhibits the final -a of the MSA perfect base in three occasions:
rakaba (a-I-hasan, “to mount a horse”, dawara, “to return”, and hassala, “to get”.

One verb, (CM) yaftihim, “he understands”, reflects the influence of the Muslim Baghdadi form
yiftihim in the set of vowels, though the prefix resembles more the MSA ya-?*'.

Other cases of deviation from the Maslawi patterns are detected in the Muslim speech: nazal /
yanzal man as-sayyara, “to descend from a car”, nazal / yanzal man la-hsan, “to dismount from
a horse” but nazal / yanzal, “to go down (from a hill)”. In comparison, CM displays in all three
cases the correct Maslawi forms nazal / yanzal.

The examples proposed, being isolated, are not representative of the Maslawi dialect as a whole.
They are rather due to the setting of the recording, in which each term is uttered in its pausal
form. Also, the interview setting often influences the informants, who unconsciously employ
Standard Arabic forms instead of the dialectal ones.

In other cases, though, the deviations from the Maslawi verbal patterns show consistency and
cannot be simply attributed to the influence of Standard Arabic or Muslim Baghdadi. One ex-
ample is represented by the forms masi / yamsi, meaning “to walk” in MM and “to go down to

the street” in CM in the expression masi / yamsi ba-§-Sara§. This verb is detected with the same

285 The examples in MM are from my recordings of 2018.
286 Cf. Jastrow 1979, pp. 45-46. For a complete list of the derived forms, cf. paragraph 4.2.7.

287 For the MB form, see Woodhead and Beene 1967, p. 361 s.r. “f-h-m”.
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set of vowels in Jastrow’s text on Muslim Maslawi, masi / yamsi, “to go by walking”, which
attests it as a typical Maslawi form?38,

In addition to this, it can be observed that both the Christian and the Muslim informant display
a basic stem in the form fa$al / yaf¥al. This can be identified in the following verbs: (CM) raga$
/ yarga§, “to return”; (MM) sabah / yasbah, “to swim”, (CM) sana$ / yasna§, “to make sth.”,
(CM and MM) dafa$ / yadfa$, “to pay”, (CM and MM) fatah / yaftah, “to open”, (CM and MM)
tala$’ / yatla$, “to go out, to go upstairs”, (CM) sa?al / yas?al, “to ask” and (MM) bafat / yabSat,
“to send”. Interestingly, all these forms hark back to the CA basic stem faSala / yafialu, the
only exception being the verbs raga$ and tala$’**® Another common trait is that, in these verbs,

either the second or the third radical is a guttural sound, like the pharyngeals h and ¢ and the
glottal stop ?.

5.5 Syntactic phenomena: the genitive marker

The genitive marker mal is a hallmark of the modern Iraqi dialects*”°. Several constructions
with mal appear in my corpus, mostly in the Christian speech.

The Christian informant in fact, displays eight expressions with the genitive marker against one
single occurrence for the Muslim one: (CM) xémi mal badii, “tent”; (CM and MM) giiri ma-c-
cay, “tea-pot”; (CM) gandara ma-n-naswan, “women shoes”; (CM) kis mal maswagq, “shopping
bag”; (CM) bet mal geg, “hen-house”; (CM) hadira mal bagag, “cowshed”; (CM) hadira mal
xél, “stable”; (CM) xaliyya mal nahal, “bee-hive”. On the contrary, the Muslim informant dis-
plays eight idafa constructions, whereas the Christian informant only one: (MM) Zasfal al-
gagoal, “sole”’; (MM) qaga§ al-gabal, “pumpkin”; (MM) gada§ an-naxli, “stem” (of a palmtree);
(MM) Zistikanat ac-cay, peyalat ac-cay, “tea-glass”; (MM) kis al-maswdg, “shopping bag”;
(MM) tahonat may, “water-wheel”; (MM) xalit nahal, “bee-hive”; (CM) glas cay, ‘“tea-

glasangl

288 Cf. Jastrow 1979, p. 58/ 12.

289 Of these verbs, tala§ can be found both in the past and present tense in Jastrow’s works. Cf. Jastrow 1979, p.

56/ 2, p. 58/ passim and Jastrow 2004, p.142/ 6 and p. 144/ 34.

290 Another form, and most probably the feminine form of mal, is malat, which does not occur in my corpus. Cf.
Prochazka 2018, p. 253.

291 Concerning the word “pumpkin”, gaga$§ al-gabal, it does not occur in Behnstedt & Woidich. However, it also

seems like a fixed expression. Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 478.
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Those iddfa constructions, which constitute fixed expressions, are not taken into account in this
discussion: (CM) ZPabu xsem, “lizard”; (CM) gqiiz al-qazah, “rainbow”; (MM) ZPabii bres,
“gecko”; (MM) Pabu [-Sabad, “black man”; (MM) gawz quzah, “rainbow”.

The absence of the genitive marker in the speech of the Muslim informant is further attested in
my Muslim Maslawi recordings of 2018, where annexation is expressed only by idafa construc-
tions, like in the following examples: §§on hadbat ad-dahag, “like the curve of the back”™; Sarbat
az-zbib, “raisin juice”; tagsimat ala-byiit, “house proportions”.

An interesting phenomenon is the contraction of the genitive marker in those constructions,
where mal is followed by a substantive beginning with a sun letter, which is in turn preceded
by the definite article. In these cases, a/- assimilates to the sun letter, the final / of mal disappears
and the long a is shortened. The stages of this process are: giri mal ac-cay > qiri ma-c-¢ay >
qitri ma-c-cay**%.

Two examples of this contraction are found in my corpus: (CM and MM) giiri ma-c-cay, “tea-
pot”; (CM) gandara ma-n-naswan, “women shoes”.

Concerning the constructions, where mal is followed by a substantive beginning with a moon
letter, the absence of examples in my data does not allow me to draw any conclusions in this
regard. Looking at this kind of constructions in Jastrow’s text on Muslim Maslawi**, it can be
noticed that mal is never contracted, neither when followed by a sun letter nor by a moon letter:
mal al-bét, mal al-xasab, lkammiyi mal ac-cay**.

These examples might suggest that the contraction does not occur systematically in the presence

of sun letters.

292 1n Jastrow’s texts (2004, 1979), there is one single occurrence of mal followed by a noun that begins with a
sun letter. In this case, the definite article is assimilated but the genitive marker does not undergo any changes:
lkammiyi mal ac-cay, “the amount of tea” (Jastrow 1979, p. 75/45).
293 1n Jastrow’s text on Christian Maslawi, there are no examples of such constructions. Cf. Jastrow 2004, pp.
142-145.
294 Cf. Jastrow 1979, pp. 60/ 7, 64/ 2, 75/ 45.
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6. Diachronic analysis

6.1 Research question, methodology and sources employed

The research question of this work concerns the diachronic analysis of the corpus of words
collected in Christian and Muslim Maslawi. In particular, it aims to detect how many words in
the list underwent a change in a time span going from 1882 to 2015.

As mentioned in section 3.2, the two sources employed to carry out the diachronic analysis are
the article of Albert Socin, dating 1882, and the dictionary of Al-Bakri, published in 1972.
These works constitute the main references for the diachronic analysis, which then considered
the state of Mosul Arabic in four different historical moments: 1882, 1972, the late 1980s and
2015.

The last two dates refer to the moments, in which the Christian and the Muslim informant re-
spectively, left Mosul. As mentioned in section 3.2 and as evident from the analysis of the data,
the discrepancies between the terms in Christian and Muslim Maslawi could, in some cases, be
attributed to religious affiliation, whereas in others to a diachronic change. The Christian in-
formant often provided a word, which he himself or the Muslim informant considered obsolete
and which had already fallen into disuse. In these cases, then, the information provided by the
two informants constitute a hint on the diachronic change, as their speech reflects the state of
Mosul Arabic in two different historical moments.

In addition to the above-mentioned sources, three works have been employed as secondary
references, especially for those lexical items that occurred neither in Socin nor in Al-Bakri.
These are the dictionary of Al-Calabi on the Persian loanwords in Mosul Arabic, dating 1960,
Jastrow’s article on Muslim Maslawi of 1979 and Blanc’s Communal dialects in Baghdad of
1964. As can be seen, the publication of these works precedes or follows that of Al-BakrT’s
dictionary of almost a decade. In the light of the analysis, they will be then considered as con-
temporaries of Al-Bakr1’s work.

Prior to the presentation and discussion of the results of the first research question, I will briefly
introduce the works of Socin and Al-Bakri, the aim being to highlight those aspects, which are
important in the light of the research.

Concerning the article of Albert Socin, it includes a collection of seven texts in Maslawi. The
texts are written both in Arabic and Latin transcription and translated into German. Being the
first work ever written on Mosul Arabic, the validity of Socin’s article was often questioned by
different authors. Jastrow doubted the authenticity of the texts and detected some
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inconsistencies in the transcription®””, whereas Blanc noticed the absence of details on the in-
formants as well as of explanatory notes on the text*’®. Nonetheless, both researchers used it as
a reference for their investigation on the Iraqi dialects, which persuaded me to include it in my
research?”’.
Among the peculiarities of Socin’s text is the absence of shift /r/ > /g/ as well as of the sound
/s/. The short vowels occurring in the text are /a/, /i/, /u/, /o/ and /e/, together with /&/, /6/ and
/ii/. In some cases, these are written in superscript, presumably to mark a less perceptible sound,
as in the word #latd, “three”>°%.
Regarding the type of texts in the article, those from I to VI can be considered as folk tales, in
that they depict men’s wisdom and stupidity. In one case, the protagonists are animals and in
the others a group of people, usually Kurds. Text VII, on the other hand, describes the prepara-
tion of burgul and of other Maslawi dishes.
Concerning the second source, Al-BakiT’s Dirasat fi 'I-?alfad al-Sammiya 'l-mawsiliya: wa
muqaranatuha maSa 'l-?alfad al-Sammiya fi 'l-Paqalim al-Sarabiya, it has been already em-
ployed in studies on Mosul Arabic and on the Mesopotamian dialects, such as Jastrow (1979)
and Prochazka (2020).
In comparison to Socin, which reported the texts in Arabic and German, Al-Baki1’s dictionary
is written entirely in Arabic. A crucial detail of this work is the absence of words beginning
with the interdentals /t/, /d/ and /d/, and the presence of words beginning with the sounds /p/,
/¢/ and /g/, rendered with the following Arabic letters: &, z , £2%_ The author also indicates
the lowering of the long /u/ and /i/ by using the term Imala, as in the following examples:
300Dabii xsém (W) Al ) aval ol
OMmahfoga (559 AL ) 42 sina
In comparison to Socin, Al-BakrT includes the shift /t/ >/g/, though not consistently in the whole
work.
Another salient feature of the dictionary is the specification of borrowings from foreign lan-
guages. Among these are loanwords from French, English, Italian, Aramaic, Hebrew, Turkish,

Latin, Kurdish, Greek and Indian.

295 Cf. Jastrow 1979, p. 36.
296 Cf. Blanc 1959, p. 451.
297 Cf. Jastrow (1979) and Blanc (1964).
298 Cf. Socin 1882, p. 17/ 15.
299 The words in Al-BakiT have been transcribed using the DMG transcription, which has been employed in the
whole master’s thesis.
300 AL-Bakri 1972, p. 36 s. v. “?ab”.
301 Al-BakiT 1972, p. 456 s. v. “mahfoga”.
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The author also provides the translation of each lemma in one or more Arabic dialects, including
Baghdadi, Egyptian, Syrian, Kuwaiti, Tunisian, Moroccan and Nagdi.

The description of each source and its peculiarities should provide significant hints on the kind
of words encountered during the research.

In the next sections, the results of the diachronic analysis will be presented and discussed, start-

ing from the process of acquisition and organization of the data.

6.2 Presentation and discussion of the results of the diachronic analysis

6.2.1  Organization of the results: the diachronic categories

The aim of the research question is to investigate how the lexical items in my corpus have
changed in a time span going from 1882 to 2015. In order to answer this question, I searched
for the 530 lemmas in Socin’s article and in Al-Bakr1’s dictionary. When a term could not be
found in these two works, I examined the three secondary sources in order to detect it.

As can be hypothesized, only a part of the lexical items in the corpus have been documented in
the written sources. The analysis has been then carried out only for those lexical items, which
are attested at least in one of the older sources.

Within the 530 lexical items in the corpus, 127 are detected in Socin and 121 in Al-Bakri. In
addition to this, 14 words are detected in Socin with the same form as CM and/or MM but with
another meaning, the same can be said of 18 terms in Al-Bakri.

The results of this search have been organized in a table, named “Appendix 2”, which can be
found as an attachment to the present work.

The table includes 6 columns, which contains the following information: lemma in English,
translation of the lemma in Christian Maslawi, translation of the lemma in Muslim Maslawi,
occurrence of the lemma in Socin, occurrence of the lemma in Al-Bakri, diachronic change that
can be observed for the lemma. The occurrence of a term in one of the secondary sources is
also indicated in the table by means of a footnote.

Concerning the transcription of the terms in Socin’s article, it is worth mentioning that the set
of vowels employed by the author has been reported as such, since it was not possible to find a

one-to-one correspondence with the vowel system employed in my work>?2,

302 For the set of vowels employed in Socin, cf. section 6.1.
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In Al-Bakri, on the other hand, the words in Arabic script are not always vocalized. In these
cases, the word has been transcribed as it will appear in MSA, using as a reference the forms

303

indicated in Wehr’s dictionary”™”. In other cases, a sukiin is placed on the first letter of a word

or two sukiin are found on the last two letters. In these cases, the sukiin is transcribed with /o/
as in the words m, transcribed as xa§5a, and ~33, transcribed as xasam, both meaning “nose’>%.
Regarding the words attested in Al-BakrT, it has to be mentioned that a consistent part of them
was detected in the first place in the Wortatlas. This concerns those words, whose form diverges
from that attested in Christian Maslawi, in Muslim Maslawi and in Socin. As can be hypothe-
sized, most of these terms are indicated in WAD as typical Iraqi forms. An example in this
sense is represented by the word dabank, “fool, stupid”. This occurs both in the Sprachatlas
and in Al-Bakr1 but not in CM, in MM and in Socin®®.

During the search and acquisition of the lemmas in the two sources, it became evident that
certain categories recurred, each one reflecting a different type of diachronic change. The cat-
egories are the following: preservation of a term, phonological and morphological changes that
occurred diachronically, semantic shift, semantic reduction, semantic extension, falling into
disuse of a term, accommodation towards Muslim Baghdadi.

The above-mentioned cases are reported in the table with acronyms, which are explained in the
key at the beginning of the Appendix 23, In the key, it has been also indicated whether a term
is not documented in any source and therefore, a diachronic analysis could not be carried out.
In a few other cases, a term occurs in the same form as in Christian Maslawi and/or Muslim
Maslawi, though displaying a different meaning. As can be seen from the table, some of these
terms are semantically related, as it is the case of CM fafag - yaftag, “to have breakfast”, and
Al-BakrT’s fatag, “to crack, to break something’3’.

In addition to the diachronic changes, the table also shows whether the difference between two
terms can be attributed to other factors such as the influence of Modern Standard Arabic, the
religious difference and a wrong translation.

At this point, it is necessary to take a closer look at the types of diachronic changes that have

been observed, in order to define them, to determine their occurrences and to analyse the most

relevant cases among them.

303 Wehr, H., & Cowan, J. M. (1976). 4 dictionary of modern written Arabic: [Arabic - English dictionary] (3.
ed.). Spoken Language Service.

304 Cf. Al-Bakri 1972, p. 192 s. v. “xaSim”.

305 Cf. Al-Baksi 1972, p. 213 s. v. “dabank” and Behnstedt & Woidich 2014, p. 127. For the forms in CM, MM
and in Socin, see Appendix 2.

306 The phonological changes are the only category, which is not indicated with an acronym.

307 Cf. Al-Baki 1972, p. 366 s. v. “fatag”.
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6.2.2  Preservation of the words occurring in the old sources

The first pattern observed in the light of the diachronic analysis is the preservation of a word.
A lemma is preserved when it occurs in the same form in both Christian and Muslim Maslaw
and in one or more sources employed for the diachronic analysis. This is for example the case
of the word “beggar”, which appears as mgaddi in the Christian and Muslim speech as well as
in Al-BakrT’s dictionary.

This case is extended to those lemmas that are documented neither in Socin nor in Al-Bakr1 but
that occur in one of the secondary sources employed as reference, namely Blanc (1964), Al-
Calabi (1960) and Jastrow (1979).

The preservation of a word is also observed, when a lemma displays the same form in Muslim
Maslawi and in one or more of the above-mentioned sources. As mentioned in section 6.1 in
fact, the speech of the Muslim informant is considered in the present work as representative of
the latest stage of Maslawi.

It has been observed that, within the words attested in the diachronic sources, 277 are preserved
in today’s Mosul Arabic. 22 of these terms convey a more specific semantic nuance of the
lemma in the corpus. An example is the term cahra, which does not merely refer to a “face” but
it describes in Al-BakirT an “ugly, stupid face”. Another mention of ¢ikra can be found in the
Wortatlas, where it is employed as an insulting form for “face”, typical of Muslim Baghdadi.
According to the Muslim informant, cahra is also found in Maslawi with a derogatory meaning,
namely “bad, ugly face”%,

In addition to this, 9 terms that are not present in the corpus have been preserved in the Mosul
dialect. These are words that appear in the same form in one or more older sources and in the
speech of one or both informants but that have a different meaning. For instance, the term yaba
occurs in Socin with the meaning of “my friend!” and in the Muslim speech as “father!”>%. The
form yaba is also attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi and in the Woodhead & Beene
dictionary with the same meaning as in Socin®'’. When asked about this term, the Muslim in-
formant confirmed that in Maslawi, yaba is a vocative form, which both means “father!” and
“friend!”.

It is worth noticing that some lemmas were categorized as “preserved”’, though one or more

phonological differences are detected between the form in the written sources and that of the

308 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 159 and Al-Bakr, p. 160 s. v. “Cahra”.
309 ¢f. Socin 1882, p. 13/2.

310 ¢f, Jastrow 1979, p. 58/ 9 and Woodhead & Beene 1967, p. 506 s. v. “ya”.
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informants. These differences are not taken into account, when they refer to one of the following
phenomena: the absence of shift /t/ > /g/, the use of a different set of short vowels and the
absence of anaptyctic vowel due to the occurrence of a word in context. For instance, the lemma
tog is classified as “preserved”, though it appears as tor in Socin and as zog both in CM and
MM3!

In other cases, though, a phonological or morphological difference might be indicative of a
diachronic change. These cases will be discussed in section 6.2.3.

As can be seen in the table, a lexical item in the set of words is often translated with different
Arabic terms. In order to determine whether these forms were preserved or not in today’s Mosul
Arabic, I submitted them to my Muslim informant, who not only provided information on the
preservation but also on the diachronic change that these words underwent. His information
constitutes in several cases the only reference, as I could not find any evidence in the written
sources, and is referred to in the table with the acronym MM.

Among the cases of preservation are some worth discussing. One of these concerns the term
“tree”, which displays an interesting linguistic evolution. Both the Christian and the Muslim
informants translated this word as sigaga. Similarly as in the forms Sigra and Sigara, of Basra
and Baghdad respectively, the back vowel /a/ in the first syllable was raised to /i/*!2. In addition
to this, Maslawi displays a shift of the voiceless fricative /§/ to /s/, which does not occur in any
other Iraqi dialect. This dissimilation, though, is attested in the North-East of Syria as well as

in Anatolia®"?

, suggesting a similarity with the other galtu dialects. The dissimilation of /§/ had
already taken place at Socin’s time, since in his texts “tree” is translated as segara’'®. In the
same way, the presence of /e/ in the first syllable shows that the raising of the back vowel /a/
had also occurred.

In some cases, the diachronic preservation of a word might not occur in each religious group.
This can be observed for the lexical items catal and cingar. The former is attested in Al-Bakr1
as “fork” and is preserved as such in Muslim Maslawi®'®. The latter, on the other hand, is trans-

lated as “fork”, from the Kurd. ¢ingal, in the Christian speech®!®. The word cingal is attested in

Al-Calabi with the meaning of “hook”, the same translation provided by the Muslim informant,

31 ¢f Socin 1882, pp. 19 and 21, passim.
312 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 449.
313 Cf. Ibid., p. 448.

314 Cf. Socin 1882, p. 9/ 8.

315 Cf. Al-Bakdi, p. 155 s. v. “Catal”.

316 See section 5.2.2 for the origin and the phonological change of this word.
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when asked about this term>!”. This suggests that ¢ingal has been preserved with the meaning
of “hook” in the Muslim speech, whereas the Christian minority adopted it with the meaning of
“fork” in a certain period.

Another case of preservation, which developed differently in each religious group, is observed
for the adverb “there”. This has almost identical forms in CM and in Socin, #onok and honik
respectively, whereas it is Anitk in MM. The form Aniika is indicated by Blanc as typical for the
Muslim speakers of Mosul, whereas honek is attributed to the Christian and Jewish speakers?'®,
This is confirmed in Jastrow’s text on Christian Maslawi, in which only the form honek/honak
appears>"”.

A particular case of preservation is observed for the lemma “landlord”. This is translated by
CM and MM with a construct state, whose second constituent is a/-bét, “the house”, whereas
the first can be sa@hab, 2ab or malik*?°. As can be seen in the table, in the old sources “landlord”
does not occur. The terms sahab and ?ab, though, appear with the meaning of “owner”. Thus,

one could recognize the preservation of the two lemmas with this meaning, as it is evident that

sahab al-bet and Pabu [-bet can be literally translated as “the owner of the house”.

6.2.3  Phonological and morphological changes in a diachronic perspective

In section 6.2.2, it has been pointed out that the same word can occur in Maslawi as well as in
one or more older sources and yet differ on the phonological or morphological level. Some of
these cases are worth discussing, as the differences detected are relevant in the light of the
diachronic analysis.

The word “water” for instance, is translated as mday in both CM and MM and as moi, moyi in
Socin. At first glance, the differences in the two words could appear as mere phonological.
More likely though, moi and moyi are diminutive forms of may, similar to the form moyyi,
attested in Syrian®?!. These were employed at Socin’s time with the meaning of “water”.

Two other lemmas in Socin seem to represent a stage prior of the CM and MM forms. This is

the case of the word “yesterday”, which is translated by both informants as a/béha, whereas in

317 ¢f. Al-Calabi 1960, p. 64.

318 Cf. Blanc 1964, p. 139.

319 Cf, Jastrow 2004, pp. 142-145 passim. In Jastrow’s text on Muslim Maslawi (1979) the word “there” does
not occur.

320 A can be seen in Appendix 2, MM provides the form al-malik, where there is no specification.

321 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 421.
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Socin it appears in the forms elbérha and elbéreha. As explained in the section 5.3.2, albéha
derives from *lbegha < *Ibériha < OA al-bariha. Assuming that the sound /r/ was pronounced
as /g/ at Socin’s time, though not indicated, one could suppose that e/bérha represents an inter-
mediate stage between the shortening of /&/ and the assimilation of the sequence v_C, with C
as /g/. It can be observed that the assimilation had already taken place at Al-Bakr1’s time, since
the same term appears in the dictionary as ilbéha***.

In the same way, the interrogative pronoun “how?”, asson in CM and MM, might represent an
evolution of Socin’s equivalent as-lon. The /1/ of lon could have been assimilated to the pre-

ceding /§/, in analogy to the assimilation of the sound /1/ of the definite article, when followed

by a sun letter.

6.2.4 Words fallen into disuse

The second type of diachronic categorization relates to those terms that can be classified as old-
fashioned or that have already fallen into disuse.

Within the words attested in the older sources and in the Christian speech, 19 are classified as
obsolete or as not in use anymore, including the cases in which the demise of a word is only
hypothesized.

As for the first category, the Muslim informant provided a consistent contribution in identifying
the terms fallen into disuse. In some cases, though, indications on the use of a certain form can
be found in the sources for the diachronic analysis. This is for example observed for the term
habb dget, “peas”, occurring in the work of Al-Calabi on the Persian loanwords in Maslawi.
Al-Calabi in the first place describes habb dgét as an old Maslawi form, which has been re-
placed by the European loan bazalya®*. It is possible to identify a parallelism with the forms
provided by the informants. In the Christian dialect, representing the older stage of Maslawi,
we find the form habb dget, whereas in the Muslim one, representing a more recent stage of
Maslawi, occurs the form bazalya.

A similar case is documented for the word “lemons”, which is attested neither in Socin nor in
Al-BakrT but appears in Al-Calabi. Here, it is pointed out that “lemons” is translated in Bagh-

dadi as niimi hamad and in Maslawi as niim hamad>*. The latter corresponds to the CM form,

322 Cf. Al-Bakii 1972, p. 51 s. v. “ilbcha”.
323 In Al-Calab it appears in the form bazalya. Cf. Al-Calabi 1960, p. 13.

324 Cf. Al-Calabi 1960, p. 179.
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whereas the MM form is laymiin, which is found in the Levante and in the gal/tu dialectssuch as

Anatolian Arabic®®

. When asked about the CM form, the Muslim informant replied that nimi
hamad 1s employed, parallel to the form laymin. This suggests that, at least in the Muslim
speech, the old form nitm hamad has possibly fallen into disuse. The Muslim Baghdadi form
niimi hamad, on the other hand, has entered Mosul Arabic, used parallel to laymiin.

Another word fallen into disuse is the isolated form of the number four, which is o0b¢a in
Maslawi, as indicated in Jastrow’s text of 1979. The form 6b{a was already considered obsolete
by one of Blanc’s informants from Mosul, as it is by the Muslim informant™?°.

In both the Christian and the Muslim speech, “four” is translated in the pausal form as arbaa.
This is the same form detected in Socin’s text in the expression arb?Sat iyyam, “four days”’.
As can be seen, in Socin the number is not isolated but is followed by a noun. The form arbafa
in combination with a noun, is the same provided in Jastrow’s text on Muslim Maslawi, arba$
naswan, ‘“four women”, and has, according to the Muslim informant, preserved as such until
today*?®,

The falling into disuse of certain numerals can be also observed by comparing the numbers in
isolated forms in Jastrow’s text on Muslim Maslawi and those provided by the Muslim and the
Christian informant. For those numbers, where a final Imala is expected, CM has the same
forms as those given in Jastrow’s text: tati**°, “three”, xamsi, “five”, satti, “six”, tméni,
“eight”33?, The Muslim informant, on the other hand, provided the numerals without final Imala:
tlata, “three”, xamsa, “five”, satta, “six”, tmaniya, “eight”. It can be noticed that the MM forms

2

are identical to the numerals in Muslim Baghdadi: t/ata, “three”, xamsa, “five”, sitta, “six”,
tmaniya, “eight”*!,

As mentioned in section 5.3.5, the Muslim informant recognizes the numerals ending with -i as
peculiar to the Christian speech. In this sense, a contradiction can be detected, as in Jastrow’s
text on Christian Maslawi, “eight” is always given as tmaniya, though the expected form would
be tméni**. Being an isolated case, however, together with the lack of details on when Jastrow’s

informant left Mosul, it is difficult to draw any conclusion on the diachronic changes of the

325 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 497.

326 Cf, Jastrow 1979, p. 48 and Blanc 1964, p. 22.

327 Cf. Socin 1882, p. 11/ 18.

328 Cf. Jastrow 1979, p. 48.

329 Though the number “three” belongs to this category, the form fazi has survived in certain Muslim Maslawi’s
expressions. Cf. section 6.2.5.

330 For the numerals in Jastrow, cf. Jastrow 1979, p. 48.

331 For the numerals in Muslim Baghdadi, cf. Jastrow 2007, p. 420.

332 Cf. Jastrow 2004, pp. 142-145 and Jastrow 1979, p. 48.
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numerals in Christian Maslawi**. Therefore, a diachronic change and an accommodation to-
wards the Muslim Baghdadi forms can be attested only in the Muslim speech.

Several lemmas that are identified as old-fashioned, did not always fall into disuse but survived
in certain expressions or shifted their meaning. The next section will serve to illustrate the se-
mantic shifts, reductions and in a few cases extensions that affected some of the lexical items

in the corpus.

6.2.5 Semantic changes: shift, reduction and extension

On the diachronic level, three types of semantic changes have been observed: shift, reduction
and extension. These phenomena affect those words, appearing in the Christian speech and/or
in the older sources, which have preserved their morphological forms in current Maslawi. How-
ever, in comparison to their use in the past, the terms have taken on a different meaning (shift),
they are used with more meanings or in a greater number of contexts (extension) or in a limited
number of contexts or with fewer meanings (reduction).

As it was the case for the other diachronic categories, the Muslim informant was asked about
the current use of certain words. This information, together with the indications of the Wortatlas
and of the old sources, helped in determining how the meaning and the use of a term varied
during the time span taken into account in this work.

Within the words detected in the older sources are attested 11 semantic reductions, 12 semantic
shifts and three semantic extensions.

For some of these words, an in-depth analysis is required. The word “hand”, for example, is
translated in Christian Maslawi and in Socin as id, whereas in Muslim Maslawi as kaff. The
MM term is related to CA kaff, “palm of the hand”, as also mentioned in Al-Bakr1’s dictionary,
where kaff is described as rahat al-yadd®**. At some point, a shift from “palm of the hand” to
“hand” occurred. This can be observed not only in Maslawi but also in certain Arabic dialects
such as Syrian and the Bedouin dialects of Jordan, Syria and Saudi Arabia, which also employ
kaff to say “hand”3*.

It is interesting to notice that in Syria, the sedentary dialects differ from the nomadic ones in

that the same term is employed to say “hand” and “arm™3*%. This linguistic situation also obtains

333 Cf. Jastrow 2004, p. 140 and Jastrow 1979, p. 37.
334 Al-Bakri 1972, p. 415 s. v. “kaff”.
335 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, pp. 140 and 142.

336 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 144.
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in Baghdad, where the word id is used to indicate both these body parts**’. Considering that
“hand” is translated as 7d in Jastrow’s text on Muslim Maslawi**® and that my Muslim informant
translated “arm” as id, it cannot be excluded that the same linguistic situation obtaining in Mus-
lim Baghdadi does not also occur in the dialect of Mosul. The term id was possibly translated
both as “hand” and “arm” and, at a certain point, kaff entered Maslawi, perhaps under the in-
fluence of a Bedouin dialect, first establishing as a synonym of id and then replacing it com-
pletely. In this case, the word id underwent a semantic reduction and today it only refers to
“arm”.

A similar situation obtains for the words “leg” and “foot”. In Socin, the former is translated as
rigl, whereas the latter is expressed with a periphrasis such as riglénu min-asfal and rigl°ltenu
min-tah't, literally “the bottom of his legs™*°. In Jastrow’s text of 1979, the word “foot” is more
accurately translated as gag2/>*. It could be then supposed that for the pair “leg/foot” obtained
a similar situation as for the pair “hand/arm”, where a single term indicated two different body
parts. In this case, gagal designated both the leg and the foot. From a diachronic perspective,
gagal has been preserved with the meaning of “leg” and it is today occasionally used with the
meaning “foot”, whereas the primary form for “foot” is gadam®*!. It is worth mentioning that
this phenomenon is also occurs in the other Iraqi dialects as those of Baghdad and Basra***.
Another case of semantic reduction is detected for the numeral “three”, which is zati in CM and
tlata in MM, both in the pausal form. In Socin, the form tati also appears in combinations with
a noun, as in the expression tat’ krad, “three Kurds”, and isolated in cdgiinén tdte, “two, three
strokes”*+. In another example, a form close to Modern Standard Arabic can be detected: #/atdi
mdcindcilin, “three hanging men”>**, This should not be mistaken with the MM t/dta, which, on
the other hand, resembles the MB form #/gta**, in that the same dissimilation t > t is displayed.
The CM form tati is also attested in Jastrow’s article on Muslim Maslawi**, both in the pausal
form and in context, showing that this form was also dominant in the Muslim speech. The form

tati, though, has not disappeared yet. According to my Muslim informant in fact, t/ata is

337 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, pp. 142 and 145.

338 Cf. Jastrow 1979, p. 58/9.

339 Apparently, it is the author’s choice to translate it as “feet”. Cf. Socin 1882, p. 17/ 13, 15.

340 Cf. Jastrow 1979, p. 58/ 9.

341 Information provided by my Muslim informants. Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 165.

342 1t is worth noticing that the information on Baghdad is taken from the Woodhead & Beene dictionary.
Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 165.

343 Cf. Socin 1882, p. 15/ 19.

344 Cf. Socin 1882, p. 17/ 16.

343 For the MB numerals, cf. Jastrow 2007, p. 420.

346 Cf, Jastrow 1979, p. 48.
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employed both isolated and followed by a noun, whereas fati appears only in specific contexts.
One of these is the time expression safa tati, “three o’clock™. This shows that fGti underwent a
semantic reduction.

A similar case is documented for the word “lion”. This is translated as saba{ in CM, as sdb§® in
Socin and as Zasad in MM. In the Wortatlas, reflexes of the CA words Zasad and sab¥, are both
identified as typical Iraqi, though without a specification for Baghdadi**’. When asked about
saba$, my Muslim informant recognized it as an old form, which is today employed exclusively
as a metaphor to describe a brave person, as in the sentence huwwa saba¥, “he is brave”. In a
similar way, my Muslim informant from Baghdad said that saba{ is used today with the meta-
phorical meaning of “strong” and that “lion” is translated as 2asad. Thus, in both Muslim Bagh-
dadi and Muslim Maslawi, “lion” is primarily translated as 2asad, whereas saba{ shifted to a
metaphorical use.

Another example of semantic reduction concerns the term “man”. This is translated in both CM

348 Reflexes of the root z-I-m are indicated in

and MM as gaggal, whereas it is ze/me in Socin
the Wortatlas as synonyms of raggal/riggal for both Iraq and Syria. Regarding the origin of
this term, Behnstedt and Woidich analyse different sources, in which the meaning of zalama
varies from “strong, active boy” to “pedestrian, foot soldier”, then extended to “man” and to
“strong, virile man”**. Another nuance in the meaning is detected in Jastrow’s text on Muslim
Maslawi, where the plural *zlamu, sg. zalma, refers to “henchmen, vassals™*°. Al-Bakri also
includes the word zalmah, indicated as a term of Syrian origin designating a “child, young
person with a robust structure, who is beyond the adolescence and entered his manhood™>!.
This virility aspect is also recognized by my Muslim informant, who identifies gaggal as the
mainstream form for “man”, whereas z/ima denotes a “strong, masculine man”. In this sense, a
semantic reduction can be attested.

A case of semantic reduction is also detected for the word “street”, which is §ara¢ in CM and
MM and sikke in Socin. This last term is related to MSA sikka, meaning “road, sidestreet,

lane..narrower than $ari¢> and also to sikka al-hadid, “railroad”**2. A similar definition is de-

tected in Al-Bakr1, where sikki is defined both as “darb, tarig in Egyptian” but also as “sikkat

347 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 335.
348 Cf. Socin 1882, p. 17 passim.

349 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, pp. 12-13.
350 Cf. Jastrow 1979, p. 58/ 11 and fn. 47.

351 Cf. Al-Bakri 1972, p. 247 s. v. “zalamah”.

352 Cf. Wehr 1979, p. 485 s. 1. “s-k-k”.
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al-gitar (railroad)”*?. In today’s Maslawi only the second meaning survived as sikki indicates,
according to my Muslim informant, the railway. This reflects the situation in Baghdad, where
sikka has been preserved with the same meaning*. In this sense, Maslawi agrees with Muslim
Baghdadi.

Another case of semantic reduction regards the adjective gaba. This describes in Al-Bakri a
person, who is “fat, big (both adjectives also mean gross, bad), with a big and fat body”. It can
also refer to a way of speaking, as in “kalamii gaba: he utters bad words without courtesy and
respect...”*>>. This wide range of semantic nuances is also documented in WAD for spoken Iraqi
(Basra and Baghdad), where the adjective gaba is translated as “enormous, mean, gross”>>¢. In
WB it is employed to describe something ugly, such as a sayyara gaba, “an ugly car”, sot qaba,
“an unpleasant voice”*>’. According to my Muslim informant, s6¢ gaba, translated as “a high,
disturbing voice”, is the only context in which Maslawi speakers currently use this adjective,
showing that a reduction of the semantic range and context of use of gaba occurred.

A semantic reduction is also identified for the term boya. This a Turkish borrowing, whose
meaning in WB is “paint”, whereas both the Christian and the Muslim informant provided as
translation for “paint” sabag™>®. Both sabag and boya appear in Al-Bakri. The latter is described
as “paint or dyed oil, which covers the surface of the objects to make them beautiful”, whereas
the former is the substance that “penetrates the surface of an object, changing its colour”’.
From this description, it is evident that hoya refers to different substances, oily or coloured,
employed to improve the aspect of an object. The wide semantic range of boya is also docu-
mented in the Wortatlas, where the Turkish loan is referred to as “dye, paint, coat, shoe
cream’%°. When asked about this word, my Muslim informant said that today bhéya is only
employed with the meaning of “shoe cream”, showing that the term underwent a semantic re-
duction in Mosul’s dialect.

Regarding the word “lamp”, it is given in both CM and in Al-Bakr1 as lampa. This term refers

in Al-Bakri to a “petroleum lamp” as well as to a “modern electric lamp™°'. The Christian

333 Cf. Al-BakiT 1972, pp. 270-271 s. v. “sikki”.

354 Cf. Woodhead & Beene 1967, p. 221 s. v. “sikka”.
353 Cf. Al-Bakii 1972, p. 378 s. v. “qaba”.

336 Cf. Behnstedt & Woidich 2014, p. 557.

357 Cf. Woodhead & Beene 1967, p. 365 s. v. “qaba”.
358 Cf. Woodhead & Beene 1967, p. 48 s. v. “boya”.
359 Cf. Al-Bakri 1972, p. 94 s. v. “boya”.

360 cf Behnstedt & Woidich 2012, p. 478.

361 Cf. Al-Bakri 1972, p. 446 s. v. “lampa”.
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362 The Muslim informant,

informant also translates “lamp” as lampa, referring to a modern one
on the other hand, affirmed that /ampa refers to the old petroleum lamp, whereas for the electric
lamp one would use the Engl. borrowing téblam. This shows that there has been a semantic
reduction of /lampa, which now refers only to the old lamps.

Concerning the semantic shifts, one can be identified for the term “ass (animal)”. CM and MM
have for this word reflexes of gahs, which in Al-Bakr1’ is referred to as “little ass”. This corre-
sponds to the original meaning of gahs, which designates a “young ass”, distinct from the adult
ass, himar. Thus, from a diachronic perspective, gahs shifted its meaning from “young ass” to
“adult ass”. This phenomenon can be also observed in other Iraqi dialects, where the word gahs
is currently used to designate an adult animal. Regarding the term muti, it occurs in WB with
the meaning of “donkey, ass” and is attested in Al-Bakri’as a Baghdadi term, referring to a
“little Aimar®3. This same description is used by my Baghdadi informant that defines muti as
a “little donkey”. The Muslim informant also displays muti with the meaning of “ass”, showing
that an acquisition from the Baghdadi dialect has possibly occurred. Also in this case, a seman-
tic shift can be observed, since the term is described in the old source and in Muslim Baghdadi
as “little donkey”, whereas the Muslim informant uses it to refer to an adult ass>®*.

A semantic shift is also detected for the word “tail”, which is deél in both CM and MM and
(asSos in Socin. Interestingly, dél has another meaning in Socin, namely it denotes “the hem of
a skirt”3%, The other Iraqi dialects are in agreement with Christian and Muslim Maslawi, in that
they also display dél for “tail”*®®. The term §as$os, on the other hand, is related to CA Sas§as,
“coccyx”, also vocalized as {as{us, and is attested in Al-BakrT with the meaning “danab of the
animal, dél..”%. The presence of {as{és in both Socin and Al-BakrT suggests that this word
might have been previously used in Mosul Arabic with the meaning of “tail”. A further evidence
in this sense is that, according to my Muslim informant, {as{os is employed today to indicate a
ponytail, next to the CA meaning of “coccyx”. This makes it plausible to think that {as{os
originally referred in Maslawi to the tail of an animal and then its use shifted to “ponytail”,

referring to the hair style. In the literature, Anatolian Arabic is the only dialect in which {as{os

is employed with the meaning of “tail”*®8, The affinity of this galtu dialect with Jewish Maslawi

362 The informants were asked to translate the word “lamp”, implying a modern one.

363 Cf. Al-Bakri 1972, p. 465.

364 Cf. Al-BakrT 1972, p. 465.

365 Cf. Socin 1882, p. 13/10.

366 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 331.

367 . Al-Bakri 1972, p. 337 s. v. “asi6s” and Wehr 1979, p. 721 s. v. “SusQus”.

368 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 331.
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might also suggest that {as{os was probably peculiar to this religious group among the Mosul
speakers>®’.
Another case of possible semantic shift concerns the particle -ze, meaning “also, too”. The in-

formants provided the word hamm, which is peculiar to the Iraqi dialects®’°.

In Socin, the adverb “also” is expressed by the enclitic particle -ze, as in dna-ze, “me too™>"!
and is an abbreviation of *zyéde < OA ziydada®"*. This particle also appears in Jastrow’s text on
Muslim Maslawi, which might suggest that its use was spread among the Muslim speakers.
When asked about this particle, the Muslim informant identified -ze as a particle used to em-
phasize the meaning of a sentence as in tafal-ze, “Come!” or in ze asnu hada?, “What is that?”.
According to him, its position can vary since it can be put at the beginning as well as the end
of a sentence. Assuming that this particle and the one in Socin have the same origin, this would
imply not only a semantic but also a syntactic shift of -ze, in that it does not only act like a
suffix.

The cases of semantic extension are only three. One worth discussing regards the word defa,
which is found in Socin with the meaning of “village”. As pointed out in WAD, the urban
speakers often employ the term “village” to indicate the rural areas, which is exactly what hap-
pens in Maslawi, as the two informants translate the expression “in the countryside” as ba-d-
defa®”. This word appears in Socin with the meaning of “village” and is also recognized by the
Muslim informant as a synonym of garya®’*. This suggest that the term défa might have been

semantically extended from “village” to “village, countryside”.

369 Cf. Jastrow 2004, pp. 141-142.

370 Cf. Jastrow 2007, p. 423.

371 Cf. Socin 1882, p. 5/3. The particle -ze can be found in many places in the texts.
372 Cf. Jastrow 1979, p. 60, fn. 50.

373 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, pp. 30-31.

374 Cf. Socin 1882, p. 11/ 5 and 19/ 16.
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6.2.6 Accommodation towards Muslim Baghdadi

The final part of the diachronic analysis concerns the identification, among the words provided
by the informants, of the terms that accommodated to Standard Iraqi, namely Muslim Baghdadi.
As mentioned in section 3.2, the accommodation to Muslim Baghdadi and the tendency, in
particular of male speakers, to speak a gilit dialect in the public spaces, is primarily having an
effect on the lexical and phonological features of Mosul Arabic. Therefore, both these aspects
will be taken into account in this part of the investigation.

In this context, I regarded as a reference Palva’s article on the diachronic change of Muslim
Baghdadi from a galfu to a gilit variety. Muslim Baghadadi in fact, was originally a ga/tu dia-
lect, which underwent a process of Bedouinization as a consequence of the long-term contact
with gilit speakers®”>. In this process, specific gilit features have been integrated in the Muslim
Baghdadi speech, including the following phonological traits: /g/ as a reflex of OA /q/; the
affrication of OA /k/ in the proximity of front vowels; the raising of the OA /a/, occurring in
open stressed syllables, to /u/ in the proximity of back, emphatic or labial consonants and in the
rest of the cases to /i/*7°.

Concerning the lexicon, some lemmas characterised as typical Bedouin have been integrated
into Muslim Baghdadi, such as the personal pronouns of the 1. ps ani, “I”, and ahna, “we”, the
adverb hna, “here”, and other Bedouin lexical items like zén, “good”, yamm, “beside”, bacer,
“tomorrow”, miizén, “bad”, nata “to give"’.

It has to be pointed out that Palva’s study relates to a period of dialect contact stretching over
centuries, whereas in Mosul the presence of gilit speakers is attested since the 1990s7®. There-
fore, the degree of Bedouinization expected is not comparable to that described for Muslim
Baghdadi. However, the occurrence of phonological phenomena and of lexical items referred
to by Palva as typical gilit can be regarded as a hint of the accommodation of Maslawi towards
Muslim Baghdadi. In addition to this, other phonological aspects characterizing Muslim Bagh-
dadi will be considered, including the appearance of short vowels other than /a/ and /o/, the
preservation of the OA /r/ and the absence of the final Imala®”’.

Since the speech of the Muslim informant reflects the current status of today’s Maslawi, the

changes in relation to the accommodation are expected to appear in his set of words.

375 Cf. Palva 2012, pp. 35-37.

376 Cf. bid., pp. 24-27.

377 Cf. Thid., pp. 27-29.

378 Cf. Hassan 2019, pp. 1-2 and Palva 2012, pp. 31-33.

379 For more details on the Maslawi dialectal features, see chapter 4.
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In order to detect the lexical acquisitions from Standard Iraqi, the words in Muslim and Chris-
tian Maslawi have been compared with those indicated in the Wortatlas for Muslim Baghdadi.
This comparison showed that, in the majority of the cases, the same word occurs in the three
dialects, adapted to the phonological features of each one. For example, this can be observed
for the words “shoulder” and “woman”, translated in both Christian and Muslim Maslawi as
kataf and maga, and in Muslim Baghdadi as citif and mara’®°.

In the remaining cases, three scenarios are possible: in both Christian and Muslim Maslawi
occurs the same form, which differs from the Muslim Baghdadi one; in Muslim Maslawi and
in Muslim Baghdadi a similar or identical form occurs, whereas Christian Maslawi displays
another word. Only in a few cases Christian Maslawi and Muslim Baghdadi has the same form,
whereas Muslim Maslawi differs from both of them.

It can be then assumed, that the cases to be considered for the study of accommodation are those
in which the Muslim Maslawi form is identical to the Muslim Baghdadi one. This evidence
alone, though, is not sufficient to justify an accommodation.

From a diachronic perspective, an acquisition has possibly occurred, when a term provided by
the Muslim informant is identified as Baghdadi both in an old source and in the Sprachatlas®'.
When the information in WAD was only based on the existing literature on Baghdad, I double-
checked the words with my Muslim Baghdadi informant. The terms belonging to this category
are the following: iskafi, “shoemaker”; xasam, “nose”; tiz, “ass (body part)”; muti, “ass”; abu
brés, “gecko, lizard”; niimi hamad, “lemons”; mahar, “dowry”; fakk, “to open”; taras, “full
tank”; tlata, “three”; xamsa, “five”; satta, ““six”; tmaniya, “eight”, hammina, “also”*,

Most of these usually differ from a typical Maslawi form, which may or may not be still in use:
mnaqqil, “shoemaker”; (CM and MM) gahag, “ass (body part)”; (CM) 2abu xsém, “gecko, liz-

2

ard”; (CM) niim hamad, “lemons”; naqdiyi, “dowry”; tati, “three”; xamsi, “five”; satti, “six”;

tméni, “eight™%3,

380 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, pp. 15 and 154.

381 This is true except for the current forms of the numerals, which can be found in Jastrow’s article “Iraq”. Cf.
Jastrow 2007, p. 420.
382 For the references to the old sources, see Appendix 2. For the Muslim Baghdadi forms, cf. Behnstedt &
Woidich 2011, pp. 80, 177, 178, 288, 367, 497, Behnstedt & Woidich 2012, p. 417 and Behnstedt &Woidich
2014, p. 298 and 325. The words fakk, “to open”, muti, “ass”; abu brés, “gecko, lizard”, were provided by my
Muslim Baghdadi informants, since the information provided in WAD relates to the Woodhead & Beene diction-
ary. Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 362 and Behnstedt & Woidich 2014, p. 298.
383 For the occurrence of these words in the old sources and their status in current Mosul Arabic, see Appendix
2.
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Regarding the adverb hammina, this occurs in the forms hammén and hamména in Woodhead
& Beene and in Blanc. These are described as typical Muslim Baghdadi forms***. The Muslim
informant also provided a form with the lowering of /1/ to /&/.

Two more Muslim Maslawi words can be considered an acquisition from Muslim Baghdadi,
though they are not mentioned in the old surces. These are digaga, “hen”, and farawla, “straw-
berry”. The lemma “hen” is translated by the Muslim informant in two ways, digaga and dgeégi.
According to him, the former refers to a “big hen”, the latter to a “small hen, weighing less than
one kilo”. The second form is close to the CM form and to those of the galtu dialects, usually
characterized by the Imala of /a/ > /&/. The word digaga, on the other hand, with the raising in
the first syllable of the back vowel /a/ to /i/, is denoted as a typical gilit form, attested both in
Baghdad and Basra*®°. This shows that the word has been possibly acquired from a gilit dialect
and was established next to the typical Maslawi form with the Imala.

In the same way, the Muslim Maslawi word for “strawberries”, farawla, is identical to that of
Baghdad. Concerning the CM form, si//ék, this is also documented in WAD as a typical Iraqi

form38¢

. My Muslim informant confirmed that si//ék is also used in Maslawi. He specified that
this word is usually employed at home, whereas farawla is used outside. This suggests that
farawla is possibly a term understood by both Maslawi and Non-Maslawi speakers and hence,
a possible acquisition from Muslim Baghdadi.

In the remaining cases, where the Muslim Maslawi word is identical or similar to the Muslim
Baghdadi one, an acquisition is plausible for those terms, which display one or more of the
afore-mentioned phonological features peculiar to Muslim Baghdadi. The terms belonging to
this group are the following: (MM and MB) (agiiza, “old woman”; (MM and MB) nahar,
“river”’; (MM and MB) gubal, “straight ahead”; (MM) hozayran, (MB) “June”%’.

In all the cases mentioned, the Christian informant displays a different form. Interestingly, in
five cases his forms are identical or similar to those in Muslim Baghdadi, whereas Muslim
Maglawi has another word: (CM and MB) fayy, (MM) dall, xayal, “shadow”; (CM and MB)
sigar, (MM) gaga¥, “courgette”; (CM) yasrawi, (MB) yisrawi, (MM) yasrawi, “left-handed”;
(CM) yaftihim, (MB) yiftihim, (MM) yaftahom, “he understands”; (CM) tafal, (MB) tifal, (MM)

384 Cf. Blanc 1964, p. 150 and Woodhead & Beene, 1967 p. 483 s.v. “hamm”. This word was also double-
checked with my Muslim Baghdadi informant.

385 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 310.
386 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 509.

387 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, pp. 32, 424, and Behnstedt & Woidich 2012, p. 203. and Behnstedt &
Woidich 2014, p. 678. The word gubal was provided by my Muslim Baghdadi informant.
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taffal, “to cough”; (CM and MB) mahhad, (MM) wala wéhad, “nobody”**8. According to the
Muslim informant, three of these words are employed in today’s Maslawi, namely fayy, mahhad
and yasrawi, whereas the others are recognized as Non-Maslawi. The term sigar in particular
is identified as Baghdadi.

In other cases, the Muslim Maslawi words have the same form as in Modern Standard Arabic
and in Muslim Baghdadi, so that it is hard to determine whether the term was acquired from the
former or the latter: (MM and MB) (a?ila, “family”, (MM and MB) (asira, “tribe”, (MM and
MB) ?arnab, “rabbit”, (MM and MB) gurfa, “room”, (MM and MB) hida?, “shoe”’; (MM and
MB) risala, “letter”’.

The adoption of a Standard Arabic form in several dialects is identified by the fact that the loan
preserves its phonology in most of them. For instance, this can be observed for the word garya,
“village”, which occurs in this form in Basra and in Mosul, though one would expect in the
former a shift from /q/ to /g/ and in the latter the shift of /t/ to /g/**°. The form garya is also
attested in Muslim Baghdadi®'.

As can be seen, the terms categorized as possible acquisitions from Muslim Baghdadi, display
phonological features peculiar to this dialect, such as the anaptyctic vowel /a/ in the words
mahar and nahar and /g/ as reflex of the OA /q/ as in guba/**’. In addition to this, the absence
of final Imala, the preservation of the OA /r/ and the occurrence of short vowels other than /a/
and /o/ are also attested in these terms, as well as in the words in the corpus identified as MSA
and foreign loans. Aside from these borrowings and of a few cases mentioned in section 5.3.1,
both speakers have preserved the typical Maslawi phonology*®>.

In addition to this, a phenomenon in the Muslim speech might suggest a possible adaptation to
Standard Iraqi. This is the pronunciation of the same word alternately with /t/ and /g/, where
the shift /r/ > /g/ is expected®**. Such a phenomenon could be a consequence of the interaction
with the gilit speakers, whose effect, according to Hassan, is the dropping of typical galtu fea-

tures®”>.

388 For the Muslim Baghdadi terms, cf. Behnstedt & Woidich 2011, pp. 222, 419, 480 and Behnstedt & Woidich
2014, pp. 227 and 372. For the term mahhad, see Maamouri 2013, p. 947 s. v. “nobody”. My Muslim Baghdadi
informant also provided the term mahhad, when asked to translate “nobody”. For the verb yiftihim, see Wood-
head and Beene 1967, p. 361 s.r. “f-h-m”.
389 Cf. Behnstedt & Woidich 201 1, pp. 50, 54, 323 and Behnstedt & Woidich 2012, pp. 67, 204 and 463.
390 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 33.
31 Cf. Maamouri 2013, p. 1135 s.v. “village”.
392 Cf. Jastrow 2007, pp. 416-418.
393 Cf. section 5.3.1 and 5.3.3.
394 Cf. section 5.3.1.
395 Cf. Hassan 2019, p. 2.
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Furthermore, two of the lexical items regarded by Palva as typical Bedouin, occur in the Muslim
speech. These are yamm, “beside”, and the personal pronoun of 1 ps. sg. ahna. The last term is
not part of the questionnaire but appears in my recording of 2018 on Muslim Maslawi.

It is worth noticing that in Socin both forms a/na and nahna occur alternately, whereas Jastrow
indicates nahna as the typical Maslawi pronoun of the 1. ps. sg. pl. in the Muslim and Christian

h396

speech”®. Based on the speech of the Muslim informant, it can be then inferred that the Bedouin

form ahna is now the primary form, at least in Muslim Maglawi.

396 Cf. Socin 1882, pp. 1-21, Jastrow 1979, p.42 and Jastrow 2004, pp. 141-142.
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7. Summary and conclusion

The present work has proposed a linguistic study of Mosul Arabic and an in-depth analysis of
the diachronic changes that the lexicon underwent in a time span going from 1882 to 2015. The
collection of 530 words of everyday use in Christian and Muslim Maslawi can be considered
per se a contribution to the field of Arabic studies and in particular to the Wortatlas der arab-
ischen Dialekte. My corpus of words in Christian and Muslim Maslawi would add to the set of

words collected for Baghdad and Basra, which are included in the Sprachatlas®®’.

The comparison of the Christian and Muslim terms showed that in 320 cases, the informants
display the same word. In the remaining cases, a word is missing from one dialect or a linguistic
difference is detected between Muslim and Christian Maslawi: 139 lexical differences, 34 pho-
nological differences, 18 morphological differences, 5 syntactic differences, 31 missing trans-
lations in Christian Maslawi and 10 missing translations in Muslim Maslawi®®,

As evident, the lexical and linguistic discrepancies between the two varieties are considerable.
In those cases, where the reason of this difference could be identified, this was attributed to one
of the following factors: different confession, a different stage of Maslawi, a wrong translation,
different forms equally employed in current Maslawi, influence of Modern Standard Arabic
and of Muslim Baghdadi.

The presence of borrowings from a foreign language is also considerable, as 72 loanwords have
been detected.

The linguistic analysis of the lexical material collected showed that on the phonological, mor-
phological and syntactic level both informants display the typical Maslawi and gelfu features.
Concerning the diachronic analysis, the results show that, within the terms attested in the old

399 the diachronic

sources and in the Christian speech, representing an older stage of Maslawi
changes are classified as follows: 277 terms have been preserved in today’s Mosul Arabic, 19
words are identified as obsolete or fell into disuse, 11 words underwent a semantic reduction,
12 underwent a semantic shift and 3 a semantic extension.

It can be then inferred that the majority of the lexicon attested in the old sources and in the
Christian speech has been preserved in today’s Maslawi and that only a small part underwent a

diachronic change in the time span taken into account.

397 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, 2012, 2014.

398 The sum of the occurrences is not expected to equate the total number of lexical items, namely 530, since the
informants often provided more than one translation.
399 As mentioned in section 6,1, the Christian speech represents an older stage of Mosul Arabic because the in-
formant left Mosul in the late 1980s.
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In regard to the lexical analysis proposed and to the methodology applied, some observations
are necessary. As mentioned in chapter five, the information on the current use of the terms
attested in the old sources and in the Christian speech, was in most cases provided by my Mus-
lim informant. This contribution was essential in order to carry out the diachronic analysis but
it has to be considered that important data stemmed from a single informant.

In the same way, it has to be considered that the speech of the two informants not only related
to different stages of Mosul Arabic but also to two different religious groups. Though in several
cases it could be identified whether a lexical difference was to attribute to one of these two
factors, the difference of confession often made it difficult to provide an objective analysis of
the diachronic changes related to the Christian and Muslim forms.

In order to support the results of the analysis proposed, it would be then interesting to submit
the questionnaire used in my work to a higher number of male Maslawi speakers, including old
and young men from the same religious group.

Regarding the accommodation of Muslim Maslawi towards Muslim Baghdadi, the results
showed that 20 words could be considered as an acquisition from Standard Iraqi. These bor-
rowings display phonological characteristics peculiar to Muslim Baghdadi, in particular the
vowels /a/, /i/ and /u/, the preservation of OA /1/, /g/ as reflex of OA /q/ and the absence of final
Imala.

Aside from these few lexical acquisitions, the Muslim speech display on the phonological, mor-
phological and syntactic level the typical Maslawi features. The only ambiguity is represented
by the pronunciation of the same word in alternace with /t/ and /g/, where the shift from OA /1/
to /g/ 1s expected. This could be indicative of the dropping of a stigmatized Maslawi feature
during the interaction with the gilit speakers.

These results are not significant enough to justify an accommodation of Mosul Arabic to Mus-
lim Baghdadi. However, it cannot be excluded that this represents the initial stage of a Bedou-
inization process and that in the future, more gilit features would be integrated in the Maslawi
dialect.

In this regard, it would be interesting to submit the questionnaire to a higher number of male
speakers of Muslim religion currently living in Mosul. The investigation could be repeated
some years later in order to observe how the interaction between the immigrants, speaking a
gilit dialect, and the native Maslawis induce an accommodation towards Iraq’s prestige variety

and the dropping of galtu features in favour of the gilit ones.
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Appendix 1

Word CM MM Notes
1. Men
1. man goggal goggal identical translation
2. woman maga maga identical translation
3. my father ?abiyi ?abiyi identical translation
4. father! baba yab lexical difference
yaba
5. my brother Paxilyi Paxilyi identical translation
6. my mother 2ommi 2ommi identical translation
7. mother! mama yom lexical difference
omm
8. grandmother sotta sotta? one identical translation
sodda néna (MM): satta? and néna are
vocative; gadda is used to re-
godda fer to someone else's grand-
mother.
néna: borrowing via Persian
()
9. grandfather séda sédo phonological difference
soddu sodd morphological difference
two words in CM and in MM
(CM) séda and (MM) sédo
are forms of address.
10. old man goggal okbig Caguz lexical difference
11. old woman maga kbigi Caguza lexical difference




12. child(ren)

walad, pl. wlad

walad, pl. wlad
Cagi, pl. Cagiyan

one identical translation
(MM): SCagi, pl. Sagiyan is
used to refer to annoying, dis-

turbing children.

13.baby radiSa tofal lexical difference
14. widow ?agmali ?agmali identical translation
15.family Carila ?ahol lexical difference
16.tribe faxad Castra lexical difference
bayt (MM): {asira refers to non-
Cavilta Maslawi people; bayt and
{a’ilta refer to Maslawi fam-
ilies.
17. nigger Cabid zingi lexical difference
2aswad (CM): ¢abid 1is insulting.
2abu 1-Sabad (MM):  zingi is insulting;
Zaswad used to describe a
black person; Pabu [-fabad is
politically correct.
2. Persons
18. guest xottar def lexical difference
19. host modyaf malYazzom lexical difference
20. friend sadiq sadiq one identical translation
xawi

21. landlord

sahab ol-bét

malik al-bet

lexical difference

?abu I-bét ol-malik
22. beggar mgaddi mgaddi Persian borrowing
identical translation
23. thief hagami hagami identical translation

3. Professions
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24. butcher qassab qassab identical translation

25. shoemaker gondarci gondarci one identical translation
iskafi gandarci: Turkish borrowing

26. hairdresser hallaq hallaq identical translation

27. doctor doktar tabib lexical difference

daktiir: European borrowing

28. pharmacist saydali saydalani lexical difference

29. tailor xayyat xayyat identical translation

4. Body parts

30. head &as &as identical translation

31. forehead gbin gossa lexical difference

32. face wice wice identical translation

33. eyebrow hagob hagab, pl. | identical translation
hawégib

34. ear ?adon ?odon, pl. ?adan | identical translation

35. lobe of the ear / halami missing word in CM

36. nose ?onof xasom lexical difference

37. cheek xadd xadd identical translation

38. chin hanak hanak identical translation

39. neck halaq halaq identical translation

40. nape of the neck gaqqabi gaqqabi identical translation

41. mouth tomm tomm identical translation

42. gullet / balfom missing word in CM

43. lip Saféyof Soffi, pl. Saféyof | identical translation

44. moustache Saweégob Saweégob identical translation
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45. hand 1d kaff lexical difference

46. arm dra€ id lexical difference

47. elbow Cokas Cakos phonological difference

48. finger ?osba¥ ?osba¥ identical translation

49. breast sadog sadog identical translation

50. shoulder kotof kotof identical translation

51. back dahog dahog identical translation

52. belly baton baton identical translation

53. leg gogol gogol identical translation

54. foot gadam gadam identical translation

55. knee gokbi gokbi identical translation

56. sole kaSb ?asfal al-gogol lexical difference
(CM) wrong translation

57. heel kaSb kaSb identical translation

58. ass gohog gohog one identical translation

i (MM): no different nuances
tiz

in the meaning of the two
words

59. heart qalab qalab identical translation

60. skin galad galad identical translation

5. Human qualities

and defects

61. fat smin smin identical translation

62. thin dafif dafif identical translation

63. blind ?a¥mi ?a¥mi identical translation

64. one-eyed ?aSwag karim ol-{&n lexical difference
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65. cross-eyed ?ahwal ?ahwal identical translation

66. bald ?aqqa¥ ?asla$ lexical difference

67. deaf Patgas Patgas identical translation

68. mute ?axxas ?axxas identical translation

69. stutterer yoxaggos yota?to? - ta?ta? | lexical difference

bo-1-haki In MM and in CM the adjec-

tive is expressed through a
verb.

70. hunchbacked ?ahdab ?ahdab identical translation

71. limping yaSgog ?algag lexical difference

In CM the adjective is ex-

pressed through a verb.

72. lame masliil muSaq lexical difference
CM and MM both employ
MSA forms
73. left-handed yasrawi ?alsar lexical difference
74. dumb Patwal gabi one identical translation
Patwal
gahos
75. stingy baxil baxil one identical translation
goldayy
6. Animals

6.1 Domestic animals

76. cattle Cagul rabot lexical difference
77. herd qati§ qati§ identical translation
78. sheep xufen xugfen phonological difference
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ganam two words in MM

79. ewe xaguf ganami one identical translation
xaguf three words in MM
naSgi

80. ram / kabos missing word in CM

81. lamb (f.) toli ftima lexical difference

82. lamb (m.) toli toli identical translation

83. lambs taliyan taliyan identical translation

84. goats Canliz maSz lexical difference

85. (one) goat Canzi maSza lexical difference
maS$zi

86. billy-goat tes tes one identical translation
gadi

87. kid (m.) Canzi zgegi Canzi zgegi no male/female distinction

identical translation

88. kid (f.) Canzi zgegi Canzi zgegi identical translation

89. cow baqaga baqaga identical translation

90. bull tog tog identical translation

91. calf (m.) Cogol/fagal holi lexical difference

92. calf (f.) Cogol/ Sagol holi lexical difference

no male/female distinction

93. ass gahos gahas/gahos one identical translation
muti

94. she-ass gahsa gahSa two words in MM
matiyyi one identical translation

95. foal of ass korr korr identical translation

96. horses hasan hasan identical translation

97. stallion hsan hsan identical translation
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98. stud fagas faras phonological difference
99. camels gmel gmel identical translation
100. camel (one) gamal gamal identical translation
101. hen gegi digaga lexical difference
dgegi (MM): digaga refers to a big
hen; dgegi refers to a small
hen, weighing less than 1 kg.
102. cock dik dik identical translation
103. chick farox sOsl1 lexical difference
104. ducks batt batt identical translation
105. geese wazz wazz identical translation
106. hare ?agnabi ?arnab barri lexical difference
107. rabbit ?agnabi ?arnab phonological and morpholog-
ical difference
108. cat bazziini bazziini identical translation
109. tail del del identical translation
6.2 Other animals
110. lion sabaf ?asad lexical difference
111. fish samak samak identical translation
112. shrimps / robyan missing word in CM
robyan: Persian borrowing
113. bees nahol nahol identical translation
114. wasp zanbdg zanibig morphological difference
115. cockroaches S0gsog sagesog morphological difference
116. flies dabbén dabbén identical translation
117. sparrows Casifig Casifig identical translation




118. stork laglaq laglaq identical translation
119. bat xoffas xoffas identical translation
120. lizard ?abu xsém hayyi slémaniyyi | lexical difference
121. gecko / ?abi bres missing word in CM
122. chamaeleon harba? herba? phonological difference
123. snail halazon halazon identical translation
124. turtle solhafat sulhafat phonological difference
125. frog faqqoqa faqqoqa identical translation
126. mouse faga faga identical translation
127. rat gogdi gogdi identical translation
128. ape sadi qarad lexical difference

sadi: Persian borrowing
129. fox tal€ab tal€ab identical translation
130. pig xanzig xanzig identical translation
131. hedgehog gonfad gonfad identical translation
7. Nature
132. sun Samos Samos identical translation
133. moon qamag qamag identical translation
134. clouds gem gem identical translation
135. rain matag matag identical translation
136. rainbow quz sl-qazah gawz quzah phonological and syntactic

difference
137. shadow fayy dall lexical difference

xayal

138. water may may identical translation
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139. river Satt nahar lexical difference

140. brook x0sag saqi lexical difference

141. mountain gabal gabal identical translation

142. heat hagg hagg identical translation

143. fire nag nag identical translation

144. cold bagad bagad identical translation

7.1 Cardinal points

145. north Simal Simal identical translation

146. south ganiib ganiib identical translation

147. west garb garb identical translation

148. east Sarq Sarq identical translation

8. Plants

149. tree sigaga sigaga identical translation

150. grass hasis hasis identical translation

151. clover / / missing word in CM and MM

152. flowers wagad wagad identical translation

153. potatoes batata batata identical translation

154. tomatoes tamata tamata identical translation

155. carrots gozag gozag identical translation

156. eggplants badongan badongan identical translation

157. artichokes / / missing in CM and MM

158. wheat honta honta one identical translation
gamoh

159. rice 077 tommon one identical translation
8072
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160. pumpkin qaga$ qaga¥ ol-gabal lexical difference

161. courgette Sigar qaga¥ lexical difference

162. cabbage lahana lahana identical translation
Greek word borrowed via
Turkish

163. cauliflower qarnabit qagnabit phonological difference
Greek word borrowed via Ot-
toman-Turkish

164. peas habb dget bazalya lexical difference
bazalya: It. word borrowed
via Turkish

165. chickpeas hommaos hommaos identical translation

166. parsley baqdunos baqduinos identical translation

167. thyme zaStag zaStag identical translation

168. coriander kozbaga kozbaga identical translation

169. sesame somsom somsam identical translation

170. figs tin tin identical translation

171. oranges purtaqal burtuqal phonological difference
word borrowed via Ottoman-
Turkish

172. lemons num hamad laymiin lexical difference

173. pears Carmit Carmit identical translation
Sarmit. Persian loan bor-
rowed via Turkish

174. plums Cangas mrakkab one identical translation

fangas (MM): mrakkab are the black

plums; (angas the yellow
ones.

175. peaches X0X X0X one identical translation
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ttn Sawki

(MM): tin / xox Sawki refers

x0x Sawki in other Arab countries to the
prickly pear. The prickly pear
is not common in Mosul.
176. apricots moSmos moSmos identical translation
qesi qesi gési:  Turkish borrowing,
“dried apricots”.
177. strawberries Sillek farawla lexical difference
sillek:  Turkish borrowing
farawla: European borrowing
178. watermelons Somzi Somzi identical translation
179. honeydew melons | battix battix identical translation
8.1 Palm-tree
180. stalk with leaves saffi saffi identical translation
181. stalk  without | / salf missing word in CM
leaves
182. leaves salf ?awraq lexical difference
183. raceme tamgayi / missing word in MM
184. stem goda$ gada$ on-naxli lexical difference
185. stone Cagu Cagwayi morphological difference
9. Constructions
186. minaret bnaga mnaga phonological difference
187. bridge £0s0g £0s0g identical translation
188. hospital mustasfa mustasfa one identical translation
xastaxana xastaxana: Ottoman-Turkish
borrowing (?)
189. cemetery maqgbaga maqgbaga identical translation

10. Domicile
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190. domicile maskan maskan one identical translation
mabhalli
191. countryside ba-d-defa bo-d-defa identical translation
192. village qarya qarya identical translation
193. quarter (small) mahalli hayy lexical difference
194. street sarof sarof identical translation
195. way taréq tariq phonological difference
dagob
196. pist / sahat siyaqa missing word in CM
197. lane Cawgi zugaqga lexical difference
198. tent xemi mal bada xemi lexical difference
11. House
199. house bet bet identical translation
200. room oda gurfa one identical translation
oda oda: Turkish borrowing
201. kitchen matbax matbax identical translation
202. window Sibbak Sibbak identical translation
203. baking oven tannog (tradi- | tanndog  (tradi- | two identical translations
tional) fogon | tional) fogon
(modern) (modern)
204. refrigerator tallagi tallagi identical translation
205. electric light daww daww one identical translation
globayi globayi: English borrowing
According to MM, globayi
refers to the light bulb but it
is also used in sentences like
“Can you turn on the light?”
206. lamp lampa teblam one identical translation
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lampa téblam: English borrowing
lampa: European borrowing
(Greek)
(MM) lampa refers to old
lamps, whereas teéblam refers
to the modern ones.
207. water tap hanafi hanafi identical translation
11.1 Utensils
208. furniture atat atat identical translation
209. bed taxot manam lexical difference
manam qaryola one identical translation
(MM): manam refers to a bed
made of wood; garyola refers
to a bed made of iron or
metal.
qaryola: Turkish borrowing-
taxat: Persian borrowing
210. table meéz méz identical translation
méz: European borrowing via
Persian
211. traditional table mez mez identical translation
212. wardrobe dalab dalab one identical translation
gqansog diillab: Persian borrowing
borrowed  via  Turkish
gansog: European loan via
Turkish(?)
213. carpet (not for | mahfoga mahfoga one identical translation
praying) zuliyyi ziliyyi: Persian borrowing
214. broom maknasi maknasi identical translation
215. knife sokkin sokkini morphological difference
216. fork ¢ingar catal lexical difference
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cingar: Kurdish borrowing

catal: Turkish borrowing

217. spoon ma¥laga ma¥laga identical translation
218. plate sahon sahon identical translation
219. tea-pot quri ma-¢-¢ay quri oc-cay one identical translation
qiiri ma-¢-¢éay quri: Persian borrowing
220. tea-glass (1)stikan ?istikanot oc-Cay | lexical difference
glas cay peyalat o¢-cay (i)stikan and peyala: Persian
borrowings
glas: English borrowing
221. bottle (of water) botal botal English borrowing
identical translation
222. key moftah moftah identical translation
223. matches Soxxat Soxxata morphological difference
od Soxxata (MM): saxxata refers to a box
of matches and od saxxata to
a single match.
224. lighter maqdaha maqdaha identical translation
225. cooking-pot dasat dasat one identical translation
tifal tifal: borrowing of the brand
name Tefal
(MM): tifal refers to the
modern cooking-pots.
dasat: Persian borrowing
226. water-jar Sagbi dolka lexical difference
dolka: Persian borrowing (?)
12. Clothes
227. clothes hwas hwas identical translation
228. shoe (modern, | gondara gondara identical translation
men) hida? gandara: Turkish borrowing
229. shoe (modern, | gondara ma-n- | hida? lexical difference
women) noswan
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230. sock(s) gogabi, pl. | gogabi, pl. | phonological difference
gowegob gawegob gogabi: Persian loan bor-

rowed via Turkish

231. shirt gamis gamis identical translation

13. Different objects

232. thing NS NS identical translation

233. stuff Cagaq Caddi lexical difference
(CM and MM) wrong trans-
lation

234. watch safa safa identical translation

235. eye-glasses mandara mandara one identical translation

naddara

236. wallet gozdan gozdan identical translation
Persian borrowing (?)

237. bag kis ¢anta lexical difference

canta: Turkish borrowing

238. shopping bag

kis mal moswaq

kis ol-moswaq

syntactic difference

239. sack (big one, for | gliniyyi glniyyi lexical difference

food) kis guniyyi: English borrow-
ing/Persian borrowing

240. sling Catal Catal catal: Turkish borrowing
identical translation

14. Food

241. food ?akol ?akol identical translation

242. breakfast futga ftog lexical difference

tagyoqga
243. bread xoboz xoboz identical translation
244. loaf of bread lof lof one identical translation
sammunayi lof: English borrowing

samminayi: Greek borrow-
ing borrowed via Turkish

245. kuskus kuskus bargal (CM) wrong translation
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dsisi

bargal: Turkish borrowing

246. pap fagin mabhriis lexical difference
(CM) wrong translation
247. flour tahin tahin identical translation
248. eggs bed bed identical translation
249. meat lahom lahom phonological difference
250. salad nzalata zalata phonological difference
251. spices baharat tawaboal lexical difference
252. chillies folfal hagg folfal had lexical difference
folfol ahmag
253. pepper falfal folfol oswad lexical difference
254. oil dshan zet one identical translation
zet
255. sugar Sokar Sakar phonological difference
Sakar: Persian borrowing
256. raisins moSmas zbib lexical difference
(CM) wrong translation
15. Drinks
257. tea cay cay identical translation
Persian word borrowed via
Ottoman-Turkish (?)
258. milk halib halib identical translation
259. wine xamog nbid lexical difference
260. carbonated soft- | moSguba gaziyya | mosguba gaziyya | identical translation
drink

16. Agriculture

261. field ?agd ziraliyya mazraSa lexical difference

262. farm mazraSa mazrafa identical translation

263. orchard bostan mal | bastan lexical difference
fawakoh

264. palm-garden bostan naxil bostan naxil | one identical translation

mazraSat naxil

16.1 Agricultural tools
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265. hoe qazma / missing word in MM

mangal
266. sickle gaggag mingal lexical difference

mahrat
267. plough / foddan missing word in CM
268. plough-share / / missing word in CM and MM
269. plough-beam / / missing word in CM and MM
270. plough-sole / / missing word in CM and MM
271. plough-stert / / missing word in CM and MM
272. drover’s whip gamci gamci gamci: Turkish borrowing

identical translation
273. yoke malgam olgam lexical difference
274. well big big identical translation
275. cistern / tanki missing word in CM
tanki: English borrowing

276. water-wheel nafog tahonat may lexical difference
277. threshing place / / missing word in CM and MM
278. hen-house bét mal geg genn lexical difference
279. cowshed hadira mal baqag | maSlaf lexical difference
280. stable hadira mal x&l stabal lexical difference

stabal: European borrowing

(Greek)

281. bee-hive

xaliyya mal nahal

xalit nahol

syntactic difference

16.2 Agricultural ac-

tivities
282. to irrigate saqa - yasqi saqa - yasqi phonological difference
283. to plough harat - yahrot harat / yohrat phonological difference

284. to harvest galli hasad - yoahsad | (CM) wrong translation
gana - yogni (MM): hasad is used only in
relation to wheat.
285. to thresh darrasa / missing word in MM
(CM) wrong translation
286. to winnow / garbal - yugarbal | missing word in CM

108




17. Commerce

287. shop

dokkan

dokkan
mabhall

baqqal

three words in MM

one identical translation

288. to bargain

yabazor — bazar

bazag - yobezag

phonological difference

bazar: Kurdish borrowing

289. to buy Sira? ?iStaga - yiStagi | lexical difference
(CM) wrong translation
290. money flus flus identical translation
291. change xorda nawé{om (a little | lexical difference
of  something) | xarda: Persian borrowing
flis nefmi
292. customer maSmil maSmil identical translation
293. dowry mahog mahar phonological difference
18. Vehicles
294. car sayyara sayyara identical translation
295. bus pas pas English borrowing
identical translation
296. cart Carabana Carabana one identical translation
daba {arabana: Turkish borrowing
297. lorry 1ori 1ori identical translation
English borrowing
298. horn horen horen one identical translation
tawwata horen and tawwadata: English
borrowings
299. steering wheel stéren stéren identical translation
English borrowing
300. clutch kla¢ kle¢ phonological difference
English borrowing
301. gear ger ger identical translation
English borrowing
302. reverse geér mal raga bak lexical difference




ger and bdk: English borrow-

ings

303. brake

brek

astab

lexical difference
brek and astab: English bor-

rowings

304. exhaust

¢adom

g70Z

lexical difference

gzoz: English borrowing

305. tyre

tayor

tayar

English borrowing

identical translation

306. puncture

pancar

pancar

English borrowing

identical translation

307. accident

hadat

hadat
dafmayi

lexical difference

(MM): da$mayi is used only
for accidents of vehicles (car
accidents for example);
hadat has a more general

meaning.

308. gas station

banzinxana

panzinxana

phonological difference
banzinxana: Turkish com-

pound

309. steam-boat

markab buxari

safina buxariyya

lexical difference

19.Communication

310. letter maktib risala lexical difference

311. stamp tabo¢ tabof identical translation

312. cellular mobayil mibayil phonological difference
English borrowing

20. Material

313. glass gam gam identical translation
gam: Persian loan borrowed
via Turkish

314. wood xasSab xasSab identical translation

315. timber xaSab bina? suf lexical difference

316. paint sabog sabog identical translation
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21. Verbs

317. to go (to school)

gah - ygoh Sal-

gah - ygoh Sa-l-

identical translation

madrasi madrasi

318. to go for a walk tamassa - | masi - yomsi lexical difference
yotmassa

319. to go away gah - ygoh gah - ygoh identical translation

320. to set out/go away | twakkal - yotwak- | gah - ygoh lexical difference
kal

321. to enter fat - yfut fat - yfut identical translation

322. to go out (from a
place)

tala¢ - yotla$

tala¢ - yotla€

identical translation

323. to go down (from a
hill)

nazal - yonzal

nazal - yonzal

morphological difference

324. to go downtown

nazal - yanzal Sa-1-

balad

gah - ygoh Sa-l-

madina

lexical difference

325. to go down to the

street (from the house)

masi - yomsi bo-§-

sara$

nozal - yenzal
nihayot o-§-§arof
nozal - yenzal

?asfal o-§-8araf

lexical difference

possibly wrong translation in

CM and MM

326. to go upstairs

tala§ - yotla$ (ad-
dagayyag)

tala$ - yotla$

identical translation

327. to board (car)

rokab - yorkab bo-

s-sayyara

safad - yosfad

as-sayyara

lexical difference

328. to mount (horse)

rokob - yorkab Qa-

1-hasan

rakaba - yorkab
Ca-1-hosan
rakaba - yorkab

lo-hsan

morphological difference

329. to descend from a

car

nazal - yanzal mon

as-sayyara

nozal - yanzal

moan as-sayyara

phonological difference

330. dismount from a

horse

nazal - yanzal mon

lao-hsan

nazal - yanzol

moan lo-hsan

phonological difference
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331. to return raga$ - yorga¥ ragal - yorga$ | one identical translation
dawara -
yodawor
332. to go home gah - ygoh Sa-1-bét | gah - ygoh fa-1- | identical translation
bét
333. to come £a - yogi £a - yogi identical translation
334. come! (2" pers. sg. | taSal taqal identical translation
m.)
335. to arrive wasal - yosal wasal - yosal identical translation
336. to pass by marr - ymurr marr - ymarr man | lexical difference

yammu

337. to jump (over a

ditch)

Catt - yCott

Catt - yacatt

identical translation

338. to fall

waqa¥ - yoqa$

waqa¥ - yaqa$

identical translation

339. to dance

£0qos - yarqos

raqas - yorqos
dabak - yadbok

morphological difference

340. to swim

sobah - yosbah

sabah - yosbah

morphological difference

341. to get up (from the | gaSad - yoqSad | gafad - yoqSad identical translation

bed) (9s-saboh)

342. to sit down qafad - yaqfad qafad - yoqfad | morphological difference

343. to stop masak - yomsak woqof - yaqaf lexical difference

344, to stay baqi - yobga baga - yobga morphological difference
dall - yadall

345. to sleep nam - ynam nam - ynam identical translation

346. to have breakfast fotog - yoftag tgayyaq - yotgay- | lexical difference

yaq

347. to drink water Sogab - yoSgab | Sogab - yoSgab | identical translation
may may
348. to cook tabax - yotbox tabax - yotbox identical translation
349. to bake bread xabaz - yoxboz xabaz - yoxboz | identical translation
(al-xabaz)
350. to kindle a fire Calaq - yofloq an- | Qalaq - yofloq an- | identical translation

nag

nag
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351. to hunt sad - ysid sad - ysid identical translation

352. to pour (tea into a | sabb -  yosobb | sabb - yosobb | identical translation

glass) (may) (cay)

353. to spill (water on | tass - yoto$§ may | taSs$ - yotoS§ may | identical translation

the ground)

354. to smoke daxxan - / daxxan - | identical translation

ydaxxan

355. to see £0804 - yogsal £0804 - yogsal one identical translation
talla$ - yatallaS

356. look! dahhaq dahhaq one identical translation
tallaS, talla

357. to show gawwa - ygawwi | gassa¥ - yogassa$ | lexical difference

358. to wait standag - | standag - | identical translation
yostandog yostandog

359. to speak haka -yohki haka -yohki identical translation

360. to call sayyah - ysayyoh | sayyah - ysayyoh | identical translation

361. to look for dawwag - ydaw- | dawwag - ydaw- | identical translation

wag

wag

362. to work (in a fac-

tory)

Stagal - yoStagil

Stagal - yoStogoal

morphological difference

363. to work (in a field)

falah - yoflah

Stagal - yoStogol

lexical difference

364. to make/ to do

sana¥ - yosna$

Camal - yafmol

lexical difference

365. to bite (dog)

Gadd - yoYadd

Gadd - yoYadd

identical translation

366. to catch (with the
hand)

masok - yomsak

(bi-idu)

masak - yamsak

identical translation

367. to catch (a thief)

mosok - yomsak

(ol-hagami)

mosak - yomsak

identical translation

368. to throw (sth. on
the floor)

zatt - yozott (Va-I-
?agod)

zatt - yozott

identical translation

369. to shoot (with a

gun)

dagab - yodgob

(ba-l1-musaddas)

dagab - yodgab

identical translation

370. to get out (sth. of a
place)

talla$ - yotallo$

talla§ - yotalloS
bagga

identical translation

113




371. to close (a door, a

shop)

sadd - yoasadd

qafal - yoqfal

lexical difference

372. to open

fatah - yoftah

fatah - yoftah

identical translation

373. to pull (an animal)

gagg - yogogg (ol-

héwan)

gagg - yogogg

identical translation

374. can / to be able to

taq - ytiq

taq - ytiq

identical translation

I cannot come

ma-atiq ?agi

ma-atiq ?agi

375. to be able to / - yoSgof taq - ytiq lexical difference
He cannot swim ma - yoSgof | ma - ytiq yosbah | lexical difference
yasbah
376. to understand ftaham - yaftihim | faham - yofham- | morphological difference
ftaham -
yoftohom
377. must lazom lazom identical translation

Y ou must come

lazom tigi

lazom tigi

identical translation

378. to want

/- ygid

gad - ygid

identical translation

What do you want?

a8 Qa-tg1d?

a8 Qa-tg1d?

379. to let

tarak - yotrok

tarak - yotrok

identical translation

380. leave

/

xalla - yxalli

identical translation

Leave the door open!

xalli 1-bab maftih!

xalli I-bab

maftih!

381. to ask (a question)

sa?al - yos?al

sa?al - yas?al

morphological difference

382. to snore

Saxag - yoSxog

Saxxag -

yoSaxxog

lexical difference

383. to burp

ttariya§ - yattaro§

taryaS- yottarya$

lexical difference

384. to cough

safal - yosQol

qahh - yaqohh

lexical difference

385. to spit tafal - yotfal taffal - yotaftal lexical difference
386. to cry boka - yabki baka - yabki morphological difference
387. to quarrel (to be | tqatal - yotgatol tsayoh - yotsayoh | lexical difference

high at words)

388. to quarrel (have a
fight)

addagab -
yaddagab

tqatal - yotqatal

lexical difference

389. to insult

x€laq - yxelaq

x€laq - yxelaq

identical translation
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390. to be left (one per-

fodal - yofdal

tarak - yotrok

lexical difference

son) xalla - yxalli
391. to be born ga - yogi fa-d-|ga - yogi Ca- | identical translation
dinyi ddinyi

392. to become sag - yosig sag - ysig identical translation

393. to live in a place sakan - yoskon ¢as - yaSis lexical difference

394. to hide xtaba - yoxtabi xabba - yxabbi lexical difference

395. to give Cata - yaSti Cata - yaSti identical translation

396. to bring gab - ygib gab - ygib identical translation

397. bring me! gib I gib I identical translation

398. to take away (with) | axad - yaxod axad - yaxoad one identical translation
gab - ygib

399. to get (sth.) ?axad - yaxod hassala - | lexical difference
yohassal

400. to pay dafa€ - yadfa$ dafa€ - yadfa$ identical translation

401. to count fadd - yoSadd fadd - yoSadd identical translation

402. to put (sth. on the
table)

hatt - yhatt

hatt - yhatt

identical translation

403. to send (a letter)

bafat - yibSat (al-
maktiib)

bafat - yibSat

identical translation

404. to steal (a person’s

money)

baq - ybiiq

baq — ybiiq

identical translation

405. full tank

Cabba - yofabbi ol-

fawwal - yofaw-

lexical difference

banzin wol fawwal: verb derived from
“fawwol!” the Engl. “full, fuel”, Ar. fiil

22. Adjectives

406. good malih malih identical translation

407. beautiful halu halu identical translation

408. bad ma-malth ma-holu lexical difference

409. ugly qabih yolfab on-nafos | lexical difference

410. tired ta{ban ta{ban identical translation

411. sick wogfan wogfan identical translation
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412. rich zangin zangin identical translation
zangin: Turkish borrowing
413. poor (has no | faqeg faqig phonological difference
money)
414. empty farog farog identical translation
415. free (from work) moSattal moan | Sattal lexical difference
oSSagol battal MM says that there is no dif-
Cattal battal ference in the meaning of the
three words.
416. black ?aswad ?aswad identical translation
417. small z81g z81g identical translation
418. thirsty CatSan CatSan identical translation
419. hungry gufan gifan identical translation
420. hot hagg hagg identical translation
23. Numerals and time
421. numbers (1-10, iso-
lated)
One wehad wehad identical translation
Two tnin tnin identical translation
Three tati tlata lexical difference
Four arbafa arbafa identical translation
Five xamsi xamsa phonological difference
Six sotti sotta phonological difference
Seven sab%a sab%a identical translation
Eight tmeéni tmaniya lexical difference
Nine tos{a tos{a identical translation
Ten CaSga CaSga identical translation
422. three times tat marrat tlat marrat lexical difference
423. days of the week
Monday ot-tnén tnén syntactic difference
Tuesday tata tlata lexical difference
Wednesday ?arbafa al-?arbifa lexical difference
Thursday xamis xamis identical translation
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Friday gomSa gomSa identical translation
Saturday sabot sabot identical translation
Sunday ?ahad ?ahad identical translation
424. week 20sbo< 20sboS identical translation
425. year sani sani identical translation
426. names of the

months

January kanin at-tani kanin at-tani identical translation
February Sbat Sbat identical translation
March ?adag ?adar phonological difference
April nisan nisan identical translation
May ?ayyag ?ayyar phonological difference
June hzigan hozayran phonological difference
July tammiiz tammiiz identical translation
August ?ab ?ab identical translation
September Paylil Paylil identical translation
October tiSrin ol-?awwal tosrin ol-?awwal | phonological difference
November tiSrin ot-tani toSrin at-tani phonological difference
December kantn ol-2awwal | kaniin ol-?2awwal | identical translation

24. Functional words

24.1 Interrogation

427. who? monu monu identical translation
428. what? as$ - aSnu as$ - aSnu identical translation
429. why? 1es? 1es? identical translation
430. where? wen wen identical translation
431. where? wen wen identical translation
(to go in a direction)

Where are you heading? | wén b-tgoh? wen geyah? lexical difference
432. from where? mnen mon weén lexical difference
433. when? as wagot emeti lexical difference

aS waqot

434. how? ?asson? ?asson identical translation
435. how much? asqgad asqgad identical translation
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24.2 Adverbs
436. here honi honi identical translation
437. there honok hntk lexical difference
438. outside bagga bagga identical translation
439. inside gawwa gawwa identical translation
440. left yasag yasag identical translation
441. right yamin yamin identical translation
442. straight ahead Cadal Cadal one identical translation
gubal
443. above foq foq identical translation
444. beneath/below tahot tahot one identical translation
gawwa
445. early subuh mon waqot lexical difference
446. now hassa hassa identical translation
447. yesterday olbéha olbéha identical translation
448. today halydom olyom lexical difference
449. tomorrow gada gada identical translation
450. always koll waqot da?iman lexical difference
Cala tal
451. last year ¢am l-awwaol hadik os-sani lexical difference
452. next year santi-g-gayy ol-sani lo-gayy syntactic difference
453. never ?abadan wala marra lexical difference
454. often kall waqot da?iman lexical difference
al-?aglab
455. not anymore ma baga ma ?aktag lexical difference
I have not seen him any- | ana ma baq sag-Ii fatra ma-
more gosoftunu gad-gosoftiinu
456. still baSad baSad identical translation
457. only bass bass identical translation
458. also / too hamm hamm identical translation
hamm: Persian loan borrowed
via Turkish
459. already / / missing word in CM and MM
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I have already found it. | hada $$e, | laggetanu. (CM): the syntax of the sen-
lagqétunu. tence clarifies the meaning.
(MM): the intonation of the
sentence clarifies the mean-
ing.
460. immediately halan hassa lexical difference
mubaSara
461. afterwards baSden baSdén identical translation
462. so hakad li-hada lexical difference
ka-dalik
463. much (in the mean- | ktig ktig identical translation
ing “much money”)
464. very kalles ktig lexical difference
465. not at all maku Cala ?atlaqg maku | lexical difference
466. perhaps balki balki identical translation
balki: Persian loan borrowed
via Turkish
24.3 Prepositions
467. under tahot gawwa lexical difference
468. on (the table) foq Cala lexical difference
469. in (the house) b-al-bét b-ol-bét identical translation
470. in the middle of | b-nuss al-b&t bo-1-wasat al-bét | lexical difference (local ad-
(the house) verb)
In the middle of summer | b-nuss os-séf b-nuss as-sef identical translation
471. in front of goddam goddam one identical translation
gabal
472. behind xalof xalof one identical translation
waga
473. at /near (the sta- | Sond Cond identical translation
tion)
474. close to (the table) | kolli§ qagibi ol- | yamm ol-méz lexical difference

mez
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475. in the direction of

sob al-mustasfa

qagib mon al-

lexical difference

(the hospital) mustasfa

bo-ttigah ol-mus-

tasfa
476. between bén bén identical translation
477. after baSad baSad identical translation
478. with (a person) maSa ma‘a identical translation
479. without bala bala identical translation
480. like (a child) matol matol identical translation
481. because of mbor ba-s-sabab lexical difference

la-hal sabab mbor: Kurdish borrowing
24.4 Conjunctions
482. but lakin lakin one identical translation

bass
483. or 2aw 2aw identical translation

Coffee or tea?

cay wolla qahwi?

cay wolla gahwi?

When asked to use or in a
sentence, both MM and CM

used walla instead of Paw.

484. when (I was young) | lomman  (kontu | man kan tofal lexical difference
walad zg1g)
485. if ida ida identical translation
486. in order to hatta Cala mud lexical difference
487. until ?ila ?an ?ila ?an identical translation
25. Indefinites
488. somebody wehad wehad Saxas one identical translation
489. some people kam wehad kam wehad one identical translation
Swayyot nas
490. something se Se identical translation
491. nobody mahhad wala wehad lexical difference
492. nothing maku $€ | maku lexical difference
ma-S&

26. Reflexive pronoun
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493. reflexive pronoun | nafs + bound pro- | nafs + bound
noun pronoun
I asked myself ?ana sa?altu nafsi | ?ana sa?altu | identical translation
nafsi
27. Genitive exponent
494. genitive exponent | mal mal identical translation
my father’s car sayyarat ?abiyi sayyarat ?abiyi

os-sayyara mal

hadi os-sayyara

?abiyi mal ?abuyi
28. Varia
495. yes e e identical translation
496. no la la identical translation

497. to have been for...

I have been in Egypt for

three years.

ana ba-Moasr mon

tat snin

ana bo-Masr man

tlata snin

identical translation

498. This does not con-

ma-yoxassok

ma-yoxassok

one identical translation

cern you ma-lak falaqa

499. there 1s / there is | aku/ maku aku / maku one identical translation
not akus / makus

500. How are you? a88§onak? a88§onak? identical translation

501. by force bo-l-quwwi bo-1-quwwa phonological difference
502. hurry up! 2astafgol Pastafgol identical translation

503. thank you Sukran Sukran identical translation

504. enough! yikaffi! bass! morphological difference

kaffi!
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Appendix 2

Key

PR preserved word

SS Semantic shift

DM same form, different meaning

SR semantic reduction
AMB acquisition of a MB form

/ absence of translation

SE semantic extension

MM information of the Muslim informant

DI fallen into disuse

ND Not documented
Word CM MM Socin Al-Bakri*"® Diachronic categorization

1. Men

1. man goggal goggal zel*me p. 17/11,14 p. 247 zalmah, “Syrian. . .child, gaggal = PRI
young person. with a robust struc- | zlima, zalama = SR from “man” to
ture, who is beyond adolescence “viril man”4%?
and entered his manhood”

2. woman maga maga mara p. 19/3 maga = PR

passim as “wife”

400 The definitions in Al-BakiT have been translated from Arabic into English by the author of the thesis.
401 This form is attested in Jastrow’s text of 1979 on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 56/6.

402

For more details on this case, cf. section 6.2.5.




3. my father Pabiyi ?abiyi p. 34-35 Pab, ‘“the father, (al-|the word occurs in the source not as
walid)” “my father” but as “father”
4. father baba yab yaba, “my friend” p. 13/2 (MM) yaba, “my friend” = PR
yaba yab /yaba, “father!” = ND
baba =ND
5. my brother Raxilyi Paxilyi ND
6. my mother 2ommi Pommi p. 51 Pumm, “the mother (al- | Pommi=PR*®
walida)”
7. mother! mama yom p. 512 yom, “an expression to call | yom =PR
omm out the mother with the vocative (MM) mama = PR
meaning (ya fumma)” amm = ND
8. grandmother sotta sotta? p. 97 bibi, “Baghdadi, grand- néna = PR
godda néna mother”. sattal satta? = ND
gadda p. 480 néna, “Persian, bibi in gadda =ND
Baghdadi..grandmother”
9. grandfather seéda godd gadd | gaddu = ND
gaddu sédo seda | sedo = ND
10. old man goggal okbig Caguz Cagiiz=ND

gaggal akbig = ND

403 This word is included in Jastrow’s text on Muslim Maslawi, appearing in several places in the form ammi. Cf. Jastrow 1979, p. 56-59.
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11. old woman

maga kbigi

Caguza

Cagiiza = AMB
maga kbigi = ND

12. child(ren)

walad, pl. wlad

walad, pl. wlad
Cagi, pl.
Cagiyan: refers
to  annoying,

bad-mannered

wilédd, “son” p. 5/16

p. 334 (agi, “a person of bad moral,
lacking manners....also someone
who has no mother”

Cagi as-sum: “a child, who had no

mother during his childhood and

(MM) walad, “son” = PR*%
{agi = PR, to “bad-mannered child”
walad, “child” = ND

children. thus was brought to the bad, the
harm. and he lacks good manners”
13.baby radifa tofal tofol = ND
radifa = ND
14. widow 2agmali ?agmali ND
15. family Carila ?ahol ahl p. 15/8, ahl p. 17/8, Pahal = PR4%
“family, affiliates” (MM) §a?ila = PR4®
16. tribe faxad Casira Casira = ND
bayt bayt = ND
(avilta {a?ilta = ND
faxad = ND

404 Cf. Behnstedt and Woidich 201 1, p. 35. This information was also confirmed by the Muslim informant.

405 This form is also attested in Jastrow’s texts on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 60/7,8.
406 1y WAD ¢a?ila and ahl are both indicated as Iraqi variants. Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 50. MM also confirmed that {a?ila is used parallel to ahl.
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17. black man Cabid zingi aswad, “black (colour)”, p. {abid = ND
?aswad 17/4 zingi = ND
?abu 1-¢abad Pabu I-$abad = ND
Zaswad = DM, see 416
2. Persons
18. guest Xottar def def=ND
xattar = ND
19. host modyaf maSazzom madyaf=ND
ma$azzom = ND
20. friend sadiq sadiq sadiq p. 15/4 sadig = PR
xawi xawi =ND

21. landlord

sahob ol-bét

malik ol-bét

sahib, “owner”

p. 35 Pab: “owner or vendor”

sahib and Pab = PR

?abu 1-bét al-malik p. 11/ passim (MM) sahab al-bet,
Zabu [-bét, malik al-bet
Maslawi forms**®
22. beggar mgaddi mgaddi p. 469 mgaddi, pl. magada, mgaddi | mgaddi = PR

in Baghdadi, from it derives the

407 A further analysis on this case can be found in section 6.2.2.
408 1y WAD the forms sahab al-bét and Pabu I-bét are also indicated as typical Iraqi. Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 69.
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verb gadda.. Sahhad mutasawwil “a

beggar begging”*%

23. thief hagami hagami p. 168 haram xir, “...not a reliable | hagami = ND
person..he does not refrain from | haram xir = DM
spending the forbidden money in
any way”’

3. Professions

24. butcher gassab gassab ND

25. shoemaker gondarci gondarci p. 475-6 mnaqqil, “shoemaker | (MM) mnaqqil = DI

iskafi (ragga$), Bagh. Ziskafi..he puts | (MM) gandarci = ND
right old shoes and patches/mends | (MM) iskafi = ND
them”

26. hairdresser hallaq hallaq ND

27. doctor doktur tabib (MM) daktir = PR

tabtb = ND

28. pharmacist saydali saydalani saydali = ND

saydalani = ND

29. tailor xayyat xayyat ND

4. Body parts

499 The word mgaddi is also indicated in the work of Al-Calabi as a Persian loan into Maslawi. Cf. Al-Calabi 1960, p. 171 and 185.
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30. head &as &as ras p. 11/9 and p. 19 passim gas =PR
31. forehead gbin gossa p. 433 gassa, “the front part of the | gassa = PR
($abin) and the part (gabha) of the | (MM) Zbin*'® = PR
face above the eyebrows. And it
comes from the term forelocks
(gisas al-safr)”
32. face wice wice p. 160 cahra, “Persian...typical | wic¢ = PR*!
Kurdish and Baghdadi, face of the | (MM) cahra = “bad, ugly
human being (in its shape and ap- | face”, PR*!?
pearance)...it is said usually to
make something/someone look
foolish...(a face), with a stupid ap-
pearance and shape”
33. eyebrow hagab hagab, plL. ND
hawégib

34. ear ?adon ?adan, pl. ND
?adan

35.1lobe of the ear | / halami ND

410 The Muslim informant pronounces /g/ as /Z/. According to Jastrow, when /g/ precedes a consonant is often pronounced as /z/. Cf. Jastrow 1979, p. 58, fn. 44.
41l Though absent in Socin and Al-Bakiri, this term is attested in Blanc for the qD, which means that it has been employed at least since 1964. Cf. Blanc 1964, p. 159.

412
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This word is also attested in Al-Calabi with the meaning “human shape, appearance”. Cf. Al-Calabi 1960, p. 65.




36. nose Ponof xasom p. 192 xasim/ xasm, “Baghdadi, | xasom = AMB*!
Kurdish, Nagdi, nose (al-?anf)... it | 2anaf = typical gD form*'*
is an alteration of the word | Possibly a religious difference
xusum ..the Bedouins call it xas5a”
37. cheek xadd xadd ND
38. chin hanak hanak ND
39. neck halaq halaq ND
40.nape of the | gaqqabi gaqqabi ND
neck
41. mouth tomm tomm p. 93 biiz, “Pers., Kurd., Egypt., | (MM) biiz = “angry mouth”, PR
originally Persian: the front part | fomm = ND
with mouth and nose of an ani-
mal..it is called xatm.. the word is
borrowed to describe a mouth pro-
truding forward..as well as who has
been silent in a state of rage and re-
sentment and has tightened his lips
that is ambawwaz..”
42. gullet / bal{om ND

413 Cf. section 6.2.6.

414 Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 110.
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43. lip Safeyof Soffi, pl. p. 76 burtm, “Kurd., thick lips...” (MM) = PR, burtm pl. baratim, “thick
Safeyof lips”

Saffi | safeyaf = ND

44. moustache Sawegob Sawegob ND

45. hand id kaff 1d, passim p. 415 al-kaff, “the palm of the hand | kaff =SS from “palm of the hand” to

(vad)...” “hand”

(MM) id = SR from “arm, hand” to
“arm”

46. arm dra¢ Id 1d, “hand”, passim dra¢=ND

47. elbow Cokoas Cakos ND

48. finger ?osba¥ ?asbaf ND

49. breast sadog sadog ND

50. shoulder kotof kotof ND

51. back dahog dahog bdahrum, “on their back”, p. dahag = PR

19/10
52. belly baton baton p. 37 both forms, batn and kirs, are | baton = PR

included in the definition of Pabi
batnayn, “who eats a lot or who has

a big belly and thus a kirs”

(MM) = kirs, as “big belly”, PR*!>

413 According to Behnstedt & Woidich, 4irs is a parallel form of batn and has mostly a derogatory meaning. Cf. Behnstedt & Woidich 2011, p. 158.
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53. leg gogol gogol rigldjji, “my (two) legs”, gagal = PR®
rigléna, “our legs”, p. 15
passim
54. foot gadam gadam periphrasis: riglenu min- gadam = primary form
asfal and riglelténu min- (MM) gagal = PR, used parallel to
tahit, “the bottom of his gadam™’
legs” p. 17/13, 15.
55. knee gokbi gokbi ND
56. sole kaSb ?asfal ol-gogol Pasfal al-gagal = ND
ka$b = wrong translation
57. heel kaSb kaSb ND
58. ass gohog gohog p. 141 guhur: tiz in Baghdadi, Kurd. | gahag = PR
tiz Nagdi: the rump of a human be- | (MM) tiz = AMB*'®
ing..”
59. heart qalab qalob p. 393 galb/qalib, Pers. word mean- | galb = DM
ing “false, mistaken”
60. skin golad golad ND

416 Cf section 6.2.5.
417 Cf. section 6.2.5.
418 Cf section 6.2.6.
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5. Human quali-

ties and defects

smin = PR*?

61. fat smin smin p. 37 2abii batnayn which is used to
indicate “who eats a lot or who has | gaba = SR from “big, fat, mean, ugly”
a big belly and thus a kirs”. to “unpleasent” in the expression §ot
p. 378 gaba, “Turk...fat, big (both | gaba, “high, disturbing voice”
adjectives also mean gross, bad) | (MM) Pabii batnayn = old, used by the
with a big and fat body....kalami | elder people
qaba: he utters bad words without
courtesy and respect...hassit gaba,
his voice is raucous, rude”
62. thin dafif daSif ND
63. blind ?aimi ?afmi ND
64. one-eyed Pafwag karim ol-S&n ?aSwar p. 13 and 15 passim (MM) Pa$wag = PR
(MM) karim al-$én = euphemism for
fafwag
65. cross-eyed ?Yahwal ?ahwal ND
66. bald ?aqqa¥ ?Pasla¥ ND
67. deaf Patgas Patgas ND

419 This adjective is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi, though not referring to a human characteristic but to meat. Cf. Jastrow 1979, p. 64/ 7.
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68. mute Paxxas Paxxas ND
69. stutterer yoxaggos yota?ta? - yaxaggas = ND
ta?ta? bo-1-haki yata?rta? - tacta? ba-I-haki = ND
70. hunchbacked | ?ahdab ?ahdab ND
71. limping yaSgog ?algag p. 269 saqgat, “a man, who has a | (MM) sagat = PR of 2afgag
physical defect or disability, possi- | 2a§gag / ya§gag = ND
bly he is limping or mute or another
thing...or anything that can become
a defect and not be restored..”
72. lame maslal mufaq maslil = ND, MSA form
mufaq = ND, MSA form
73. left-handed yasrawi ?alsar PaSsar =ND
(MM) yasrawi = PR*?°
74. dumb Patwal gabi ahmaq p. 15/6 p. 39 Patwal “suffering from a tem- | (MM) dabank = PR
Patwal porary or chronic state of stupor so | Patwal = SS from “mad, confused” to
gahos that he appears foolish in his words, | “dumb”

thinking and behaviour” connected
to a disease affecting the ewes,

which lose control of themselves”

(MM) ahmag = unknown
gabi =ND
gahas = ND

420 Cf. section 6.2.6.
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p. 213 dabank, “of little under-
standing, lacking faculty of under-
standing, slow in understand-

ing..originally Persian”

75. stingy baxil baxil galdayy = ND
goldayy baxil = ND
6. Animals
6.1 Domestic ani-
mals
76. cattle Cagul rabat p. 213 dbas, “domesticated animals | (MM) dbas = unknown
like cows, sheeps, asses and their | {agil/ = ND
similars” rabat = ND
77. herd qati§ qati€ ND
78. sheep xtifen xugfen p. 190 xarfan, “an old man, senile | xifen /xugfen = ND
ganam and feeble-minded...or in Bagh- | ganam =ND
dadi, plural of xarif”
79. ewe xaguf ganami xagif = ND
xaguf ganami = ND
naSgi na$gi = ND
80. ram / kabaos ND
81. lamb (f.) toli ftima p. 325 ftima ftima = PR
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CM has the same form for “lamb” f.

and m.
82. lamb (m.) toli toli p. 325 tili, “..hamal, the little xarif | tali = PR
that is not one year old...pl. tliyan,
f. fatima”.
83. lambs taliyan taliyan p. 325 tliyan taliyan = PR
84. goats Caniiz maSz in tés p. 137, the mention is “the | (MM) ma¢$iz and ma$z = PR
male of the ma(iz”. {aniiz=ND
85. (one) goat Canzi maSza Canzi = ND
maSzi mas$za / ma$§zi = ND
86. billy-goat tes tes p. 137 tés, “the male of the ma(iz”. | tes = PR
gadi gadi =ND
87. kid (m.) Canzi zgegi Canzi zgegi ND
88. kid (f.) Canzi zgegi Canzi zgegi ND
89. cow baqaga baqaga ND
90. bull tog tog tor p. 19 and 21 passim tog=PR
91. calf (m.) Cogol/fagoal holi p. 183 holi, “the young of the cow | holi = PR
(described as (igl/ al-bagar), which | {agal = ND

is not older than one year...feminine

holiyyi”
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92. calf (f.) Cogol/ Cagal holi p. 183 holiyyi holi = PR, though no distinction of
f./m.
{agal = ND
93. ass gahos gahas/ gahos gahes, gah®s, p. 11 and 13 | p. 465 muti, “Baghdadi, “the little | gahas = SS from “little ass” to “ass”**!
muti passim himar”, (gahs), the animal that one | (MM) muti = AMB, possible SS from
rides” “little ass” to “ass”
94. she-ass gahsa gahSa gahsa =ND
matiyyi matiyyi = ND
95. foal of ass korr korr kurri$ p. 13/11 p. 406 kurr, “the Baghdadi zmal”, | karr = PR
form used to call the ani- | the son of the ass in his first year of
mal*?? life (gahas)...perhaps the expres-
sion was distorted from Farsi kur-
rag....”
96. horses hasan hasan ND
97. stallion hsan hsan ND
98. stud fagas faras ND
99. camels gmél gméel ND
100. camel (one) | gamal gamal ND
101. hen gegi digaga: big hen gegi =ND
‘ngle employ of gahs, originally referring to a little donkey, to indicate an adult ass is also attested in WAD in other Iraqi cities such as Sirqat. Cf. Behnstedt & Woidich 2011,
p. 288.
422
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dgegi: a small

digaga = AMB*?

hen, less than dgegi = ND
1kg.
102. cock dik dik ND
103. chick farox sOsi p. 214 is dag, “Aramaic..the chicks | sosi = ND
of a hen (dagaga, not vocalized)” | farox = ND
(MM) dag = unknown
104. ducks batt batt p. 495 wardak, “ducks (batt)” (MM) wardak = unknown
batt = ND
105. geese wazz wazz ND
106. hare ?agnabi ?arnab barri 2arnab barri = ND, MSA form
Pagnabi = ND
107. rabbit ?agnabi ?arnab Parnab = ND
Pagnabi = ND
108. cat bazziini bazziini p. 81 bazziini, “Aramaic word.... in | bazziini = PR
Baghdadi bazziina”
109. tail del del Cas{os p. 7 passim p. 337 Sas{os, “tail (danab) of the | (MM) fas{os = SS from “tail of ani-

del, “hem of the skirt” p.

13/10

animal, del....”

mal” to “ponytail”

del = current Maslawi form***

423 Cf. section 6.2.6.
424 Cf. section 6.2.5.
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6.2 Other ani-

mals

110. lion sabaf ?asad sdbq® p. 5-11 passim p. 37 abu xmayyis, “lion” saba§ = SR from “lion, brave” to
“brave”*?®
(MM) abu xmayyis = used today in the
surroundings of Mosul
(MM) ?asad = current Maslawi form*?

111. fish samak samak samak = PR**’

112. shrimps / robyan robyan = PR*®

113. bees nahal nahal ND

114. wasp zanbdg, pl. za- | zanbog, pl. p. 252 zanbog, “Aramaic..al- | zanbog =PR

nabig zanibig dabbiir (a syn. for “wasps”)

115. cockroaches | sogsog sagesog p. 308 sagsag, “..a stingy person... ” | sagsag = DM

116. flies dobbén dabbén ND

117. sparrows Casifig Cagsifig ND

118. stork laglaq laglaq p. 443 laglaq, many definitions... | laglag = PR

one of these “al-laglaq.. some pro-

nounce it laglag...foreigner bird

425 Cf. section 6.2.5.
426 f. section 6.2.5.

427 The word samak is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 68.

428 The word robyan occurs in the work of Al-Calabi on the Persian loans. Cf. Al-Calabi 1960, p. 93.




with a long neck...by the Iraqi peo-

ple called Pabii hudayg”.
119. bat xoffas xoffas p. 192  xassaf oal-lel, “al- | (MM) watwdt = PR, bigger than xaffas
watwat ...the flying mouse and in | (MM) xassaf al-lel = unknown
Cl. Arabic xuffas” xaffas = ND
120. lizard abu xsém hayyi p. 36 abu xséem, “Baghdadi: abu | (MM) Pabu xsem = PR, “gecko”
slémaniyyi brés,...someone calls him also 2abu | (MM) hayyi slemaniyyi = ND
sxem.
121. gecko / abii brés abii bres = AMB**
(MM) Pabu xsem = “gecko”, PR
122. chamaeleon | harba? herba? ND
123. snail halazon halazon ND
124. turtle solhafat sulhafat ND
125. frog faqqoqga faqqoqa ND
126. mouse faga faga ND
127. rat gogdi gogdi ND
128. ape sadi qarad p. 278 sadi, “sadiyya in Aramaic, | (MM) sadi = PR
small monkey (gird) with a long | garad = ND

429 Cf. Woodhead & Beene 1967, p. 31 s. v. “brés”.
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tail... and in Persian this word

means happiness and gayness..”

129. fox taSlab taSlab taSleb p. 5-11 passim p. 36 as abii [-hisnan, “fox”.... for | taflab = PR
Nagdi they indicate the form abii [- | (MM) abii [-hisnan = PR
husayn

130. pig xanzig xanzig ND

131. hedgehog gonfod gonfad p. 219 daflag, “nis.. an animal sim- | ganfod = ND
ilar to the hedgehog (qunfud) and of | MM referred to da{lag as a bigger ver-
the same family...his body is cov- | sion of ganfod
ered with a type of hard and needle- | (MM) daflag = “porcupine”, PR
like thorns”.

7. Nature

132. sun Samos Samos Sems p. 21/4 Samas = PR

133. moon gqamag qamag ND

134. clouds gem gem ND

135. rain matag matag ND

136. rainbow qiz al-qazah qawz quzah ND

137. shadow fayy doll (MM) fayy = PR®?

xayal xayal = ND
dall = ND

430 Cf. section 6.2.6.
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138. water may may moi p. 15/ passim (MM) moji, moi = diminutive forms*!,
moji p. 21/ passim not PR

139. river Satt nahar Satt = ND

nahar = AMB
140. brook x0sag saqi xosag = ND
saqi = ND

141. mountain gabal gabal gebel p. 13/17 p. 140 gabal “mountain”, pl. gibal | gabal = PR
gebel, “hill” p. 17/12

142. heat hagg hagg ND

143. fire nag nag ND

144. cold bagad bagad ND

7.1 Cardinal

points

145. north Simal Simal ND

146. south ganiib ganiib ND

147. west garb garb ND

148. east Sarq Sarq ND

8. Plants

149. tree sigaga sigaga segara p. 9/8 sigaga = PR

150. grass hasis hasis ND

41 Cf. section 6.2.3.

140




151. clover / / ND
152. flowers wagod wagod ND
153. potatoes batata batata ND
154. tomatoes tamata tamata p. 361 frangi, “in Syrian bandiira, | (MM) frangi = unknown, possibly DI
the reknown tomato (tamdta)...” | tamdta = PR**?

155. carrots gozag gozag ND
156. eggplants badongan badongan badingan p. 21/11 badongan = PR
157. artichokes / /
158. wheat hanta honta honta p. 21 passim honta = PR

gamoh gamah = ND
159. rice gozz tommon gazz = PR

077 tomman = ND**
160. pumpkin qaga$ qaga¥ ol-gabal qaga$§=ND

qaga$ al-gabal = ND

161. courgette Sigar qaga¥ Sigar = ND, MM identifies it as a MB

form*3>

gaga$’ = PR¥®

432 This term appears in Jastrow’s article on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 68/ 22 and p. 70/ 26.

433 This term appears in Jastrow’s article on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 68/ passim.

434 Blanc describes temman as a typical Iraqi word, whose origin is unknown. There are though, in the old sources, no specific reference about its use in Maslawi. Cf. Blanc 1964,

p. 148.

435 This can be also attested in WAD. Cf. Behnstedt & Woidich 201 1, p. 480.
436 The word “courgette” is attested in the form gaga{ in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. According to Jastrow, the full form is gaga§ kosa. Cf. Jastrow 1979, p. 66, fn. 77.
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162. cabbage lahana lahana ND

163. cauliflower | qarnabit qagnabit ND

164. peas habb dget bazalya habb dgét = old form, DI#7
bazalya = current Maslawi form

165. chickpeas hommoas hommoas ND

166. parsley baqdiinos baqdiinos bagdiinas = ND
(MM) kagafas = celery, possible SS***

167. thyme zaStag zaStag ND

168. coriander kozbaga kozbaga ND

169. sesame somsam somsam ND

170. figs tin tin ND

171. oranges purtaqal burtuqal ND

172. lemons nim hamoad laymiin (MM) nami hamad = AMB*°
laymiin = ND
nitm hamad = possibly DI**

7 Cf, section 6.2.4.
438 The term kagafas is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi as “parsley”. It is worth noticing that this word is translated in the majority of the Arabic dialects as “cel-
ery”, which provides a hint on a possible semantic shift of this term. Cf. Jastrow 1979, p. 70 and Behnstedt & Woidich 2012, p. 270.
439Cf. section 6.2.6.
440 .
Cf. section 6.2.4.
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173. pears Carmit Carmut p. 335 Sarmigt, “Turk. ..in Syrian | {armit = PR
{ingas, also kummatra” (no vocali-
sation)
174. plums fangas mrakkab Cingasayi p. 345 “the fruit of plum | {angas = PR
Cangas (Ziggas)...in size and shape similar | mrakkab = ND
to a lump (dummal)”
175. peaches X0X X0X xox =ND
tin Sawki or tin Sawki = ND
x0x Sawki xox sawki = ND
176. apricots moSmos moSmos masmas = ND
qesi qesi gési = PR*!
177. strawberries | Sillek farawla farawla = AMB
(MM) sillek = PR*?
178. watermelons | Somzi Somzi p. 298 Simzi, described as “raqqi, | Samzi = PR
typical Iraqi for “watermelon”.
179. honeydew | battix battix ND

melons

8.1 Palm-tree

441 The term is mentioned in Jastrow’s text of 1979 on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 68/17.
442 See section 6.2.6.
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180. stalk with | saSfi saffi ND
leaves
181. stalk with- |/ salf ND
out leaves
182. leaves saSf Pawraq fawraq = ND
saSf=ND
183. raceme tamgayi / ND
184. stem godal gada¥ on-naxli ND
185. stone Cagu Cagwayi p. 334 Sagwayyi, “nawa... the hard | {agwayi = PR, with the suffix for unit
pit of a fruit or vegetable...” noun -gyi*#
CM ({agu possibly collective form
9. Constructions
186. minaret bnaga mnaga b°nara p. 13/13 (MM) bnaga = PR
mnaga = ND
187. bridge §0sog £9s0g gis°g p. 13/3 gasag = PR
188. hospital mustasfa mustasfa p. 191 xasta “Turk., Kurd, Pers., | (MM) xastaxana = DI**
xastaxana sick, ill...from this xastaxana, the

house of sick people, hospital (mus-

tasfa)”

443 Cf. Blanc 1964, p. 73.
444 This term is also indicated in WAD as an obsolete form, attested in Baghdad and Mosul. Cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 19.
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189. cemetery maqgbaga maqgbaga ND
10. Domicile
190. domicile maskan maskan maskan = ND
mahalli mahalli = ND
191. countryside | bo-d-defa bo-d-defa defa, “village” defa = SE from “village” to “country-
p. 11/5 and p. 19/16 side”*#
192. village garya qarya defa, “village” (MM) defa = PR
p. 11/5 and p. 19/16 qarya = ND, MSA form
193.quarter mabhalli hayy (MM) mahalli = PR, as “small neigh-
(small) borhood”
hayy =ND
194. street saro$ sarof sikke p. 11/6 p. 270-71 sikki, “Eg. darb, | (MM) sikki = SR from “street, way,
tarig...also railroad (sikka al- | railroad” to “railway”
qitar)”.
195. way taréq tariq darb p. 5/11 and p. 11/ pas- (MM) dagab = PR
dagab sim tarig / taréeq = ND
196. pist / sahat siyaqa ND
197. lane Cawgi zuqaqa p. 346 Sawgi, “darbiina in Bagh- | (MM) {awgi = PR

dadi, zugag in Syrian...narrow way

zuqdaga = ND

445 Cf. section 6.2.5.
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between the houses and the quar-

ters, one of the deviations...”

198. tent xémi mal badi | xemi ND
11. House
199. house bét bét bét p. 5-19 passim bét = PR
200. room oda gurfa p. 60 oda, “room in Eg. and Sy., | 6da = PR
oda gubba in Bagh., hugra in Kurd. | gurfa = ND
from Turkish”
201. kitchen matbax matbax ND
202. window Sibbak Sibbak sibbak p. 13/ 7,10 Sibbak = PR
203. baking oven | tanndg  (tradi- | tanndr/ tanndg tannog = PR
tional) (traditional)

fogon (modern)

fogon (modern)

204. refrigerator | tallagi tallagi ND
205. electric light | daww daww p. 433 glob, “Bagh. Kurd., light | daww =ND
globayi bulb, the word is originally Eng- | globayi = SE from “light bulb” to “light

lish ... it was associated with the
light bulb because its shape resem-

bles a sphere”

bulb, electric light*¥

446 This term appears in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 40.

447 According to the Muslim informant, g/6bayi indicates both the light bulb and the electric light.




206. lamp lampa teblam p. 446 lampa: “Bagh. lamp in Eng. | lampa = SR from “petroleum lamp,
lampa petroleum lamp with a long piece of | electric lamp” to “old lamp”

glass (now referring to the modern | teblam = ND
electric lamp)..”

207. water tap hanafi hanafi p. 321 turumba, Turk. “hand or me- | (MM) = turumba, old form, DI
chanic pump with water or without | hanafi = ND
it...also indicating the water tap
(hanafiyya and sunbiir al-ma)

11.1 Utensils

208. furniture atat atat ND

209. bed taxot manam p. 385 garyola, “Turk. metal bed | garyola = PR

manam qaryola (sarir) for one person or two” (MM) c¢arpaya, “metal bed” = PR

p. 154 carpaya, “Pers. Kurd. from | (MM) faxt = wooden bed, PR*
carpaya, having four legs, and it is | manam = ND
the bed (sarir)”

210. table méz mez p. 477 meéz “Syrian tawla, Eg. | méz=PR

tarabéza, this is the bench (nadad)
and they distorted the name and
they made it in mindada (a common

mistake)...Non- Arabs are not able

448 This term appears in Al-Calabi with the meaning of “bed”. Cf. Al-Calabi 1960, p. 37.
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to pronounce the dad so they said
minzada, then the word was modi-
fied a second time and it became
mez...”
211. traditional | méz mez p. 477 mez mez = PR
table
212. wardrobe dalab dilab p. 227 in another definition, diilab | gansog = PR
qansog as “water-wheel”’; dilab = SS from “water-wheel” to
p. 397 gqansor, “Bagh. kantor, | “wardrobe™*¥
wooden wardrobe, whose spaces
are used to keep the clothes”
213. carpet (not | mahfoga mahfoga p. 456 mahfoga, “(mahfiira) Aram., | mahfoga = PR, typical Maslawi***
for praying) ziliyyi in Pers. ziliyya, in Syr./Eg. | ziliyyi = PR, typical Mesopotamian*’!
siggada,...and it 1s the well-known
carpet (siggad) particularly famous
in [ran...”
214. broom maknasi maknasi ND

449 Cf. section 5.2.2 “Persian and Kurdish loanwords”.
430 Cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 117.

41 The term zitliyya is attested for Mosul in Al-Calabi’s work on the Persian loanwords in Maslawi. Cf. Al-Calabi 1960, p. 106. The word is characterized in WAD as typical

Mesopotamian. Cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 116.
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215. knife sokkin sokkini sikktn p. 19/18 and 21/12 (MM) sakkin = old form, DI*>
216. fork ¢ingar Catal p. 155 ¢atal, many meanings, one of | (MM) catal = PR
these is “fork (Sawka)”. (CM) cingar = “fork”, Kurd. borrowing
(MM) ¢ingal = PR as “hook”**3
difference in each religious group
217. spoon maSlaqa maSlaqa ma$laga = PR**
218. plate sahon sahon sahon = PR*>
219. tea-pot quri ma-¢-¢ay qiri ma-¢-¢éay p. 400 gari, “pot to make tea, with | giiri = PR
qiri of-cay a round shape, usually made of
baked clay or of metal”
220. tea-glass (1)stikan ?Pistikanat  oC- p. 110 piyyala, “Pers., in Bagh. isti- | peyala = PR
glas ¢ay éay kan, small glass made of glass to | (i)stikan = PR*®
peyalat oc-cay drink tea”.
221. bottle (of | botal botal butul p. 84, indicated as Eng. and | botal/ = PR
water) Bagh.
222. key moftah moftah ND
452

Calabi 1960, p. 64.
433 Cf. section 6.2.2.
454 This term appears in Jastrow’s article on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 60/ 8.

435 This term appears in Jastrow’s article on Muslim Maslaw. Cf. Jastrow 1979, p. 61/8.
436 This word is attested in Al-Calabi’s work of 1960 as istikan and in Jastrow’s text on Muslim Maslawi as stikan. Cf. Al-Calabi 1960, p. 6 and Jastrow 1979, p. 63, fn. 55.
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223. matches Soxxat od Soxxata Saxat, “trace a sign on a paper or on | (MM) Saxxata = PR as “box of
Soxxata (box) a board or on the ground...also to | matches”
rub a matchstick on the sulphuric | Saxxat = ND
part of the matches box (Sixxata) to | od saxxata = ND
set up ignition”. Here, the matches
are indicated as kabrit.
224. lighter maqdaha maqdaha ND
225. cooking-pot | dosat dosat p. 217 disit or dst, “Syr. tangara, | dasat = PR
trfal Kurd. Bagh. gidr ... cooking-pot | fifal = ND
for food” (also other meaning)
226. water-jar Sagbi dolka p. 87 bagniyyi, “Baghd. pastika, | dolka = PR
Eg. garra, a ceramic jar.... used for | (MM) bagniyyi = PR as “water-jar”,
pressing and working pickles olives | possibly SS*’
and cheese... also used to store but- | (MM) kiiz = PR

ter (samn), honey ..”
p. 228 dolka, ‘“Pers., Bagh.
sarrahiyya, water-jar”

p. 426 kiiz, “Syrian, water mug”

(MM) saghi = PR

4571t is worth noticing that bagniyyi is indicated in WAD as a typical Maslawi expression for “water-jar”.




p. 288 saghi, “Bagh. tunga...Eg.

qulla, a small jar made of clay from

which they drink water...”

12. Clothes

227. clothes hwas hwas p. 40 ihwas, “clothes” hwas = PR

228. shoe (mod- | gondara gondara p. 419 klas, “Pers. a light shoe with | gandara = ND

ern, men) hida? a sole made of thick leather (buffalo | hida? = ND
leather), ....and there is a kind, | (MM) klas = PR as “shoe”
which is woven with silk threads, | (MM) géwa = PR as “shoe”
named géwa, for which Iran is a fa-
mous producer”

229. shoe (mod- | gondara ma-n- | hida? hida? = ND

ern, women) naswan gandara ma-n-naswan = ND

230. sock(s) g0gabi, pl. | gogabi, pl. p. 150 gogabi, “Syr. calsa, one of | gogabi = PR

gowegob gawegob gawarib, in pl. gawigab...arabicized

word”.

231. shirt gamis gamis ND

13. Different ob-

jects

232. thing S€ Se $€, “a thing”, p. 19/12 sé=PR
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233. stuff Cagaq Caddi grad, “things” p. 11/8 p. 189 xurda, “Pers. small things | (MM) grad = PR*®
and pl. xurdawat; (MM) galigil = PR, same root as gilegil
p. 394 gileqil: “used, consumed | {agaqg = “tool”, wrong translation
things, which are currently useless. | {addi = “tool”, wrong translation
Isolated and stranded in a corner of | (MM) xurda = old word for “change”,
the house or shop” see 291

234. watch safa safa ND

235. eye-glasses | mandara mandara mandara = ND

naddara naddara = ND, MSA form

236. wallet gozdan gozdan p. 142 gizdan, ... Pers. a small | gozdan = PR
wallet for the cash and small bank-
notes to keep in the purse”

237. bag kis canta p. 159 canta, “Baghdadi... garment | canta = PR
bag, suitcase” kis =ND

238.  shopping | kis mal moswaq | kis ol-moswaq ND

bag

239. sack (big | gliniyyi kis hiim°l, “sack for food” p.|p. 435 guniyyi, “Pers. in Eg. | giniyyi = PR

one, for food) glniyyi 17/3,4 Suwal...burlap sack made with the | (MM) gerab = unknown, possibly DI

him®l, “burden” p. 11/5

threads of the jute plant”.

(MM) hiim®l = “burden”
kis = ND

458 This term is also attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi as garad, “things”. Cf. Jastrow 1979, p. 60/9.
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gerab, “leather sack for

food” p. 19/2,3

240. sling Catal catal p. 155 catal, “Bagh. misydada, a | catal =PR
piece of wood or metal with two ad-
jacent branches, resembling the
number seven (Ar.). At the bottom
it has a grip. In these two branches
a rubber band is fixed... a small
stone is placed in it and thrown to
the birds to hunt them”
14. Food
241. food ?akol ?akol ak®l p. 7/10 Pakal = PR
242, breakfast futga ftog p. 324 tagyoqa, “Bagh. riyig, | tagyoga = PR
tagyoqa breakfast meal and what is eaten in | ffog = ND
the morning on an empty stomach” | futga = ND
243. bread xoboz xoboz xobaz = PR’
244 loaf of bread | Iof l1of lof =ND
sammiinayi sammunayi = ND
245. kuskus kuskus borgol burgul p. 21/3 p. 76 burgl, “...Pers. parxil, Turk. | kuskus = wrong translation

parqul, the principal food of the

bargal = PR

439 This form is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 68/ 23.
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dsisi  (smaller

in comparison

Maslawi  family. It is made of a

poach of crude wheat and after-

dsisi = PR*0

to borgal) wards it is peeled and crushed...”
246. pap fagin mahriis mahriis = ND, possibly MSA form
{agin = possibly wrong translation
247. flour tahin tahin daqiq p. 19/ passim (MM) dagig = unknown
tahin = PR*!
248. eggs bed bed ND
249. meat lahom lahom lahem p. 21/16 p. 499 habgayi, “Bagh. sirih, piece | lahom = PR
of red muscular meat, pl. habg...” | (MM) habag = “bruise”, attested as
“lean meat”, possibly SS*%2
250. salad nzalata zalata nzalata = ND
zalata = ND
251. spices baharat tawabol tawabal = ND
baharat = ND
252. chillies folfal hagg falfal had falfal had = ND
folfol ahmag folfal ahmag = ND

folfal hdagg = ND

vy

vy .

460 Both forms ds7si and bargal are attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Here, it is indicated that dsisi is bargal, which has not been sieved. Cf. Jastrow 1979, p. 64/5,6.

461 This form is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 72/39.
462 The word habag is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi with the meaning of “lean meat”. Cf. Jastrow 1979, p. 38.
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253. pepper falfal falfol aswad p. 370 fulful, “grain of the re- | falfal=PR
nowned hot spice”
254. oil dohon zet zet=ND
zet dohon = ND*6
255. sugar Sokar Sakar Sakar = PR
256. raisins mosSmos zbib z°%bib p. 17/4 masmas = wrong translation
zbib = PR
15. Drinks
257. tea éay éay éay = PR
258. milk halib halib ND
259. wine Xamog nbid xamag = ND
nbid = ND
260. carbonated | mosgiiba mosgiiba ND
soft-drink gaziyya gaziyya
16. Agriculture
261. field Pagd ziraSiyya mazraSa p. 369 filhan, “Aramaic, the fields | mazraSa = ND, MSA form*6®

al-ziraSiyya) that the

Pagd zirafiyya = ND

463 The form dohan is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi with the meaning “fat”. Cf. Jastrow 1979, p. 68/ 25.

464 This word is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi and in Al-Calabi’s work as §akar. Cf. Jastrow 1979, p. 66, fn.83 and Al-Calabi 1960, p. 123.

465 The word is attested as such in Jastrow’s text on Muslim Maslawi and in the work of Al-Calabi. It is worth noticing that in the last case, it refers to tea leaves. Cf. Al-Calabi
1960, p. 56. and Jastrow 1979, p. 75 passim.

466 According to WAD, the borrowing of mazrafa from Modern Standard Arabic is common among the urban speakers. Cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 298.




owner works in (falah)...he plows | (MM) filhan = PR
them and prepares them to plant

barley and wheat”.

262. farm mazraSa mazrafa ND
263. orchard bostan mal | bostan bistan p.7 and 9 passim bastan = PR
fawakoh bustan p. 9/4
biistan p. 9/ 11
264. palm-garden | bostan naxil bostan naxil bastan naxil = ND
mazra§at naxil mazra$at naxil = ND

16.1 Agricul-

tural tools

265. hoe gqazma / qazma = ND
mangal mangal = ND

266. sickle gaggag mingal p. 142 gargar, “different mean- | gaggag = DM
mahrat ings...one of these is threshing ma- | mingal = ND

chine pulled by the animals...” mahrat = ND

267. plough / foddan ND

268. plough- | / / ND

share
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269. plough- | / / ND
beam
270. plough-sole |/ / ND
271. plough-stert | / / ND
272. drover’s | gamci gqamci p. 395 gamci, “Turk. word, long | gamci = PR
whip whip with a long grip.... used to in-
cite the animals to move”
273. yoke malgam olgam ND
274. well big big ND
275. cistern / tanki ND
276. water-wheel | nafog tahonat may p. 227 in another definition, dizlab | dilab = SS from “water-wheel” to
as “water-wheel”; “wardrobe”¢’
tahonat may = ND
na$og =ND
277.  threshing | / / p. 142 gargar, “different mean-
place ings...one of these is thresing ma-
chine pulled by the animals...”
278. hen-house bét mal geg genn gonn =ND

bét mal geg =ND

467 For this semantic shift, cf. Behnstedt & Woidich 2012, p. 105.
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279. cowshed

hadira mal baqag

maSlaf

p. 181 hadiga, “a children space to

play between the houses”

ma$laf=ND
hadira mal bagag = ND

280. stable

hadira mal x&l

stabal

p. 34 from the Turk. ahir, axar
“istabil, indicated as Bagh. Turk.

Pers., some pronounce it yaxir”

hadira mal xél = ND
stabal = ND
(MM) axiir = unknown

281. bee-hive xaliyya mal | xalit nahal p. 213 dabbiye, “Pers... referring to | reflexes of xaliyya = ND
nahol the artificial one” (MM) dabbiyi = DM, “big jar”

16.2 Agricul-
tural activities
282. to irrigate saqga - yasqi saga - yasqi ND
283. to plough harat - yahrat harat / hagat- ND

yohrat
284. to harvest galli hasad - yohsod hasad - yahsad = ND

gana - yogni gana - yagni = ND

galli = wrong translation

285. to thresh darrasa / darrdsa = wrong translation
286. to winnow | / garbal - ND

yugarbol
17. Commerce
287. shop dokkan dokkan baqqal, “merchant” (MM) bagqal = SE from “merchant” to

mabhall p. 11 and p. 13 passim “merchant, shop”
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baqqal dokkan = ND
mahall = ND
288. to bargain yobazor — bazar | bazag - p. 80  bazar, “transaction | bazag - yabézag = PR
yobézag (muSamala) and agreement be-
tween the seller and the buyer on
the price of the goods....”
289. to buy Sira? ?iStaga — tiStari, “you buy (sg. m.)” p. Sira? = wrong translation
yiStagi 11/8 Zistaga - yistagi = PR
iStara, “he bought” p. 13/9
290. money flas flas fllus p. 11/ 14 fliis = PR
291. change xorda naweSom (a lit- p. 189 xurda, “Pers. in trade, pieces | (MM) xurda = DI*®°
tle of some- of small value” (not clearly referred | nawé§am / fliis ne{mi = ND
thing) to money)
flis neéfmi
292. customer mafmil maSmil p. 238 zabiin, “the one, who buys a | (MM) zabiin = PR, scarcely used

thing from the market...”

468 This verb is attested in the form bazar - yibazir in the work of Al-Calabi. Apart from the shift /r/ > /g/ and the Imala in the imperfect, which are not detected, the lemma has
been preserved. Cf. Al-Calabi 1960, p. 18.
469 This word is attested in In Al-Calabi with the meaning of “change, small coins”. Cf. Al-Calabi 1960, p. 71.
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293. dowry mahog mahar p. 488 nagdiyi, “Turk. naqd, bridal | (MM) nagdiyi = PR*7°
money (mahr az-zoga)” mahar = AMB
18. Vehicles
294, car sayyara sayyara ND
295. bus pas pas ND
296. cart Carabana Carabana Carabana = PRY"!
daba ditha = ND
297. lorry 10ri 1ori ND
298. horn horen horen horen =ND
tawwata tawwata = ND
299.steering steren stéren ND
wheel
300. clutch kla¢ klec¢ ND
301. gear ger ger ND
302. reverse geér mal ragla bak ger mal rag§a = ND
bik =ND
303. brake brék ostab astab =ND
brek =ND
304. exhaust ¢adom 270z gz0z =ND

470 The form naqdiyi is attested in Jastrow’s text of 1979 as a typical Maslawi form, differing from the Baghdadi mahar. Cf. Jastrow 1979, p. 60/5.

471

This form is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 60/9.
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Sadom = ND

305. tyre tayor tayor ND
306. puncture pancar pancar ND
307. accident hadat hadat daSmayi = ND
dafmayi hadst = ND
308. gas station | banzinxana panzinxana panzinxana/ banzinxana = ND
309. steam-boat | markab buxari safina safina buxariyya = ND, MSA form
buxariyya markab buxari = ND, MSA form
19.Communica-
tion
310. letter makttb risala risala = ND
maktith = ND
311. stamp tabo$ tabaf p. 109 piil, “Turk., post stamp” (MM) piil = DI
312. cellular mobayil miibayil ND
20. Material
313. glass gam gam p. 139 gam, “Pers. Turk. word, | (MM) balliil = PR
panel of glass for the windows, the | gam = PR*"
initial meaning was the drinking
glass...”
472
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p. 91 ballil, “Turk. word, gam in
Pers., Kurd., Bagh., gizaz in Syr.

and in the Standard Arabic
zugag...”
314. wood xasab xasab ND
315. timber xasab bina? suf siuf=ND
xasab bina? = ND
316. paint sabag sabag p. 94 boya, “paint or dyed oil, | (MM) boya = SR to “shoe cream”, PR
which covers the surface of the bod- | sabag = PR
ies /objects to make them beautiful.
If it penetrates the pores of the body
and change its colour then it is
called sabag”
21. Verbs

317. to go (to

gah - ygoh Sa-l-

gah - ygoh Sa-I-

rah Cala p. 9 and p. 11 pas-

p. 349 gah, “indicated as future par-

gah Sala = PR

school) madrasi madrasi sim ticle, syn. of sawfa, and also as act

of going (rawah and dahab)
318. to go for a | tamassa - | masi - yomsi yamsi, “he went” tamxatag p. 132 as “Syrian/Eg., ar- | (MM) masi - yamsi = PR as “to go, to
walk yotmasSa p. 11/11 rogant and cocky gait (andatura)” | walk”

‘mS$i, “go! (you sg.) p. 5/14
and p. 7/19

sardah p. 265 “slow gait in a state

of daze”

(MM) sardah = “to walk alone”
(MM) tamxatag = “to walk slowly”
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tamassa - yatmassa = ND

319. to go away | gah - ygoh gah - ygoh rah Cala p. 9 and p. 11 pas- gah only documented with the preposi-
sim tion {ala
320. to set out/go | twakkal - | gah - ygoh misiku dérbu and misiku (MM) misiku ed-darb = PR
away yotwakkal eddirb (MM) da-twakkal!, “go away! (you
p. 11 and p. 13 passim sg.)” = PR as imperative form
gah - ygoh = ND
321. to enter fat - yfut fat - yfut yfut, “to pass by”, p. 15/13 fat - yfut = SS from “to pass by, to

gaz, “to go inside, to enter”

passim

cross” to “to enter”*’3

(MM) gaz = “to be possible”, MSA
form

gaz = “to enter”, possibly DI

322. to go out

(from a place)

tala$ - yotla€

tala$ - yotla$

tala$ / yitla$ p. 7 and 9 pas-

S1m

tala§ - yatla§’= PR

323. to go down
(from a hill)

nazal - yonzal

nazal - yanzol

324. to go down-

town

nozal - yeonzal

Ca-1-balad

gah - ygoh Sa-I-

madina

nizil €almosal, “he went to

Mosul” p. 11/17

(MM) nizil $a-lI-balad = not used, pos-
sibly DI
gah - ygoh Sa-I-madina = ND

B 1 WAD, the semantic shift is also indicated from “to cross the door sill” > “to enter”. Cf. Behnstedt & Woidich 2014, p. 73.
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(MM) nizil {a-lI-madina = rare

325. to go down

masi - yoms§i bo-

nazal - yenzal

masi - yamsi ba-§-Sara§ = possibly

to the street (from | $-Saro$ nihayost  o-§- wrong translation

the house) sarof nazal - yanzal nihdyat/?asfal a-s-Sara¥
nazal - yenzal = possibly wrong translation
?Pasfal o-§-§araf

326. to go up- |tala¢ - yotlaq | tala$ - yotla€ tala$ Salb®nara, “he went up tala$ - yatla§’ = PR, “to go up”

stairs (ad-dagayyag) to the minaret”, p. 13/13

327. to board

(car)

rokob - yorkab

bo-s-sayyara

safad - yosfad

as-sayyara

saSad - yasSad as-sayyara = ND
rakab - yarkab ba-ssayyara = ND

328. to mount

rokab - yorkab

rakaba - yorkab

rokab - yarkab Sa-l-hasan = ND

(horse) Ca-l-hosan Ca-l-hosan rakaba = MSA form
rakaba - yorkab yarkab [2-hsan = ND
lao-hsan

329. to descend | nozol - yonzal | nozal - yanzol ND

from a car

mon as-sayyara

maon as-sayyara

330. dismount

from a horse

nozol - yonzal

mon lo-hsan

nazal - yanzol

mon la-hsan

nizil essultan min Sala dab-
bett, “the sultan dis-
mounted from his mount”,

p. 15/15-16

nazal - yanzal mon = PR
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331. to return

raga$ - yorga$

raga$ - yorga¥
(to come back
from a place as
in

huwwa  raga§
min  al-kurs,
“he came back
from the class”
dawara /
yadawor

(to return to a

same place)

regafa, “he replied” p. 5/ 5
ma-ga gahsu, “his ass did
not return” p. 11/13

ga Gala bet el-qadi, “he re-
turned to the judge’s house”
p. 13/10

raga$ = DM, according to MM also

preserved as “to answer”, PR

(MM) ga Sala = “to come”, DM

332. to go home

gah - ygoh Sa-l-

gah - yoh Sa-I-

rah ala p. 9 and p. 11 pas-

gah - ygoh Yala is documented but not

bét bet sim specifically to say “to go home”
333. to come ga - yogi ga - yogi yigi/ga passim ga-yagi=PR
334. come! (2" | taSal tagal tatal p.7/7 tafal = PR
pers. sg. m.)
335. to arrive wasal - yasal wasal - yosal wusel p. 7/1 wasal - yasal = PR

wusil p. 13/5

336. to pass by

marr - ymurr

marr - ymaorr

mon yammu

ND
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337. to jump

Catt - yCott

Catt - yacatt

natt, “to jump in, to burst” p.

(MM) natt = Syrian form

(over a ditch) 15/12 and p. 17/11 (MM) raqad = unknown
yirq°diin, “they jump” p. catt - yacatt = ND
17/5

338. to fall waqal¥ - yoqa$ waqa¥ - yoqa§ | waqaQu, “they fell down” p. | p. 269 saqgat, “different meanings, | waga$ = PR

17/17

one of these is past tense of the verb
saqit, meaning rabis, particularly
related to those who fail in an exam
or competition”,

p. 318 tabb, “to hit, also to fall

(wagafa, saqata)”

(MM) sagat = PR
(MM) tabb = PR

339. to dance

£5q9s - yorqos

raqas - yorqos

dabak - yodbok

ragas - yargas = ND
dabak - yadbak = ND

340. to swim

sabah - yasbah

sabah - yasbah

sabah - yasbah = ND

341. to get up
(from the bed)

qafad - yoqSad

9s-sobah

qafad - yaqfad

qafad yakel, “he is eating”

p. 11/14

qa$ad = syntactic particle, DM

342. to sit down

gaSad - yoqfad

qaSad - yoqSad

noqfod, “let’s sit” p. 15/12

qgafad - yag§ad = PR

343. to stop mosak - yomsak | woagof - yogaf | waqgfu, “stop (you pl.)” p. waqaf - yaqaf = PR
17/16 masak - yamsak = DM, see 320 and 366
344. to stay baqi - yobga baqa - yobga Casa, as “to stay, to remain” | p. 88-89 baga, “Syr. Egy. a distinc- | (MM) {asa = SR from “to stay, to be

dall - yadall

dall - yadall

passim

tive word of the Maslawi dialect”,

stuck” to “to be stuck”
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“to be stuck” p. 17 passim
dall-ydull and baqa- yibqa,

as “to stay, to remain”

a particle used to intensify the verb
and also it is said baga when the

speaker wants the addressee to

dall - yadall = PR
baga - yabga = PR

passim stay”
345. to sleep nam - ynam nam - ynam ND
346. to have | fotog - yoftag tgayyaq - p. 366 fatag, “the crack/slitting of | tgayyaq - yatgayyaqg = ND
breakfast yotgayyaq an object in pieces without the sep- | fofag - yaftag = DM

aration of this object in pieces like
the cracking of a wall, of a glass or

of a watermelon...

347. to drink wa- | $ogob - yoSgab | Sogob - yaSgab ND

ter may may

348. to cook tabax - yatbox tabax - yotbox | yetbuxtn, “they cook™ p. tabax - yatbax = PR
21/15

349. to bake | xabaz - yoxbaz | xabaz - yoxboz ND

bread (al-xaboz)

350. to kindle a | Salag - yoSloq | Salaq - yofloq ND

fire an- nag an-nag

351. to hunt sad - ysid sad - ysid ND

352. to pour (tea | sabb - yosobb | sabb - yosobb ND

into a glass) (may) (cay)

167




353. to spill (wa- | tass - yoto$§ may | tas§ - yotoss p. 323 tass, “cabb in Baghdadi, to | tass - yatass = PR

ter on the ground) may spill (sakaba) a liquid”

354. to smoke daxxan - / daxxan — ND

ydaxxan
355. to see 0809 - yogsal £0804 - yogsal | saf - ySuf, passim p. 49 igsa$ “imperative, in Baghd. | gasa{ - yagsa$ = PR
talla$ - yotallag £i804, “to find, to see” p. bawa$, suf in Nagdi, talla¢ in | (MM) saf - ysiaf=PR
13/7,8 Kurd... from the verb gasafa, | (MM) talla$ - yatalla$ = Kurd. form,
namely “to see” (ra’a) used in CM and in the surroundings of
Mosul
356. look! dahhaq dahhaq suf, p. 7/ 3,15 p. 49 igsa$ “imperativo, in Baghd. | dahhag = PR
tallaS, tallaS bawa¥, suf in Nagdi and Kurdish, | (MM) igsa¢ = PR

talla$ in Syrian... from the verb | (MM) ittammas = PR
5§, namely “to see” (ra?a) (MM) sif = PR
p. 49 ittammas, “it is the past and | (MM) falla§ = Kurd. form, used in CM
imperative form...to see (ra’a, ta- | and in the surroundings of Mosul
farrag) from the Pers. tamasa “the
seeing”
p. 215 dahhag, “to see, to perceive
(nadara), originally haddaq”

357. to show gawwa - ygawwi | gasSal - | yerwil, “he shows” p. 13/11 gassa$ - yagassa§ = ND

yogassa$ gawwa - ygawwi = ND
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(MM) yerwil = unknown

358. to wait standag - | standag - | natar, “he waited” p. 11/13 standag - yastandag = ND

yostandog yastandog (MM) natar = old, used by elder
women
359. to speak haka -yohki haka -yohki haka -yahki = PR
360. to call sayyah - ysayyoh | sayyah - | y°sayyih, “he calls” p. 17/6 sayyah - ysayyah = PR
ysayyoh sah, “to call” p. 19/6,7 (MM) sah = PR

361. to look for | dawwag - ydaw- | dawwag - | dauwir Sala, dauwer Cala, p. 228 dawwag, “to search into and | dawwag - ydawwag = PR

wog ydawwog p. 5 and p. 13 passim research...also said xawwag and
others say dawwug and xawwug”.

362. to work (in a | $tagal - yostagil | Stagal - Stagal - yastagal = PR

factory) yastagal

363. to work (in a | falah - yoflah Stagal - p. 369 falah, “to work in a field” in | (MM) falah = PR

field) yastogal the definition of filhan, “fields”

364. to make/ to
do

sana¥ - yasna$

Camal - yafmal

sawwa passim
yafmal, “he does”, p. 11/16
as$ nafmal?, “what do we

do?”, p. 19/17

(MM) sawwa = typical MB, possibly
DI
{amal - ya§mal = PR

474 This verb is attested both in perfect and in imperfect in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 56/ 1,5.

475 This verb is attested in the perfect form in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 56/ 2,5.
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sana$ - yasna§ = ND, possibly wrong

translation*’°

365. to bite (dog)

fadd - yoSadd

Gadd - yoSadd

ND

366. to catch | mosok - yomsak | masok - | yimsdk, misik ras iggebel, | p. 506 hamas, “...catch the thing in | masak - yamsak = PR

(with the hand) (bi-idu) yomsak “to catch the mountain’s | a fast way” (MM) hamas = unknown
tip” p. 17/12,14

367. to catch (a | mosok - yomsak | mosak - | yimsdk, misik ras iggebel, masak - yomsak = PR

thief) (al-hagami) yomsak “to catch the mountain’s

tip” p. 17/12,14

368. to
(sth. on the floor)

throw

zatt - yozott (Ya-
1-?agad)

zatt - yozott

p. 319 tarr “to throw something far
away”’
p. 238 zatt “throw something from

your hand...”

zatt - yazatt = PR
(MM) tarr =PR

369. to shoot

(with a gun)

dagab - yodgob
(ba-1-musaddas)

dagab - yodgob

ND

370. to get out
(sth. of a place)

talla$ - yatallo€

talla$ - yotallo§
bagga

teleq, “he took out”, p. 7

and p. 19 passim

morphological difference

talla$ - yatallo§ = ND

371. to close (a

door, a shop)

sadd - yosadd

qafal - yoqfol

p. 263 sadd, “among several mean-

ings (verb) gafala wa aglaga (to

(MM) sakk = unknown
(MM) sadd = PR
gafal = ND

476 This form is not attested in any dialects in the Wortatlas. Cf. Behnstedt & Woidich 2014, p. 243.
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close)..and it is said close (sadd) the
door”

p. 270 sakk, “close (aglaga wa
sadd) a thing accurately”

372. to open

fatah - yoftah

fatah - yoftah

fatah, “he opened”, p. 13/10

p. 368 fakk, “Baghdadi for fatah, as
in fakk il-bab, close the door...”

fatah = PR
(MM) fakk = PR, AMB

373. to pull (an

animal)

gagg - yogogg

(ol-héwan)

gagg - yogogg

gagg - yagagg = ND

374. can / to be
able to

taq - ytiq

taq - ytiq

ma-taq ga, “he could not
come”, p. 11/8

ma-taqget telatat idé?a, “she
could not take her hands

out”, p. 19/5.,6

taq - ytig = PR

I cannot come

ma-atiq ?agi

ma-atiq ?agi

375.to be able to | /- yofgof taq - ytiq p. 316 taq, “in Turk. naggam, to be | (MM) taq - ytig = PR
able to, the ability, faculty... yfig in | (MM) yafgaf'= PR
the imperfect”
He cannot swim | ma - yofgof | ma - ytiq
yasbah yasbah
376. to wunder- | ftaham - yafti- | faham - | iftaham, “to think, to under- ftaham - yaftohom = PR
stand him yatham stand”, p. 11 passim faham - yafham = ND
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ftaham -

yoftohom

377. must

lazom

lazom

sé-llazim, “the necessary

stuft”, p. 13/2

lazim = DM in Socin, PR*"’

Y ou must come

lazom tigi

lazom tigi

378. to want /- ygid gad — ygid
What do you | a$ Sa-tg1d? a8 Qa-tg1d? a8 terid?, p. 13/18 ygid = PR
want? ais bik?, p. 15/2
379. to let tarak - yotrok tarak - yotrok | xalla, as “to let”, (MM) xalla = PR
p. 5 and passim tarak - yatrak = ND, possibly influ-
ence of MSA*7®
380. to leave / xalla - yxalli xallétni “tfaddeb, “you left | p. 270 sayyab, “leave a thing and let | xalla - yxalli = PR
me suffering”, p. 11/19 it go down from his hand” (MM) sayyab = PR, “to leave”
Leave the door | xalli 1-bab | xalli 1-bab
open ! maftih! maftih!

381. to ask (a

question)

sa?al - yas?al

saral - yos?al

sa?al, p. 5 passim

nesed, p. 5/1

p. 484 nasdi “question, from it the
verb nasad that means to ask and

implore (sa’ala and nasada)

sa?al - yas?al = PR

(MM) nasad/nesed = MSA form, pos-

sibly DI

477 This form appears in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 58/ 10.
478 Though the use of tarak is not excluded, this seems a Standard Arabic form. In WAD the majority of the Iraqi dialects, such as those of Baghdad, Basra, display xalla with the

meaning of “to let”. It is also worth noticing that the verb was asked not in the context of a sentence so when I had the chance to meet my Muslim informant again, he confirmed
that xalla is the most common form to translate “to let” instead of farak. Cf. Behnstedt & Woidich 2014, p. 512.
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ndsid, p. 7 and p. 13 pas-

S1m

382. to snore

Saxag - yoSxog

Saxxag -

yoSaxxog

Saxxag - yasaxxag = ND

saxag - yasxag = ND

383. to burp

ottariya€ - yottar-

ya$

taryaS- yottar-
ya¢

3

p. 120 taryufa, “...eructation and
exit of stomach gas from the mouth
accompanied by a long vibrating

sound”

same root, ND as a verb

384. to cough

safal - yos{ol

qahh - yagohh

p. 380 gahh, “Syrian, cough in a
whooping intermittent way and

with a bad breath, some say 2ahh”

(MM) gahh =PR
(MM) safal - yas§al = “to sneeze”

385. to spit tafal - yotfal taffal - yataftal p. 125 tafal, “Baghdadi...bazaqa in | (MM) tafal = unknown

Syrian, namely to spit (basaqa)”
386. to cry boka - yabki baka - yabki ND
387.to quarrel (to | tqatal - yotqatol | tsayoh - tqatal - yatgatal = PR as “to quarrel”
be high at words) yotsayoh tsayah - yatsayah = ND
388. to quarrel | addagab - | tqatal - yatqatal | yitqatlin, “they fight”, p. tqatal - yatqatol = PR as “to quarrel”
(have a fight) yaddagab 5/17 addagab - yaddagab = ND

389. to insult

x€laq - yx€laq

x€laq - yxelaq

ND
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390. to be left

(one person)

fodal - yofdal

tarak - yatrok
xalla — yxalli

fodal - yafdal = ND
tarak - yatrak = ND

391. to be born

ga - yogi (a-d-
dinyi

ga - yogi Sa-d-
dinyi

ND

392. to become

sag - yasig

sag - ysig

sar, passim

p. 306 sag with other meanings but

not as a verb

sag - ysig = PR

393. to live in a

sakan - yaskon

€as - yaSis

sakan - yaskon = ND

place gas - ya$is = ND
394. to hide xtaba - yoxtabi | xabba - yxabbi xtaba - yaxtabi = ND
xabba - yxabbi = ND
395. to give (ata - yaSti Cata - yaSti tafa, “to give”, p. 15/7, p. fata = ND
17/8 (MM) taSa = PR*"
396. to bring gab - ygib gab - ygib gab - ygib, p. 9-7 passim p. 138 gab, “Baghdadi, Kurdish, | gab - ygib = PR
waddanu 1°bétu, “he | Nagdi, adda in Egyptian...to bring | (MM) wadda = PR
took/brought him to his | (galaba), and its origin ga’a bihi...”
house”, p. 11/12 p. 492 wadda: “to take the thing and
yewaddau?a, “it is brought” | take it to another person or place...”
p. 21/5
397. bring me! gib It gib I1 ND

479 The presence of a metathetic form in the imperfect is also detected in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 60, fn. 52.
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398. to take away

axad - yaxod

axad - yaxod

axad, “to take”, passim

Zaxad = PR as “to take”

(with) gab - ygib gab - ygib, “to bring”, p. 9- gab — ygib = DM
7 passim
399. to get (sth.) | ?axad - yaxod hassala
hassala = MSA form
yohassal

yahassal = ND
Paxad - yaxad = ND

400. to pay

dafa€ - yadfa$

dafa€ - yadfa$

ND

401. to count

Cadd - yoSodd

Cadd - yoSodd

ND

402. to put (sth. | hatt - yhott hatt - yhott hattu, “he put it”, p. 13/10 | p. 171 hatt, “Syrian, Egyptian....to | hatt - yhatt = PR
on the table) yhottinu, “they put it”, p. | drop something from one’s hand

21/14 and place it calmly...”
403. to send (a | bafat - yibSat | ba%at - yibSat bafat, p. 11 and p. 13 baSat - yib{at = PR

letter) (ol-maktub) passim
404. to steal (a | baq - ybiiq baq - ybuq p. 66 baq, “in Baghdadi bag, to | bag - ybiig = PR
person’s money) steal... (saraqa)..”
405. full tank Cabba - yofabbi | fawwal p. 118 taras, “Baghdadi...fill the | abba - ya§abbi al-banzin = ND
ol-banzin yofawwal container or the empty space...” (MM) taras = AMB
“fawwol!” fawwal - yafawwal = ND

22. Adjectives
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406. good malth malih x0$ (+ noun), p. 15/10 and | p. 201 xos, “Persian...good (gay- | xos = PR
p. 17/14 yid), a nice (gamil) or good (hasan) | malth = PR*°
melth, “well (adv.)”, p. | thing”
21/14
407. beautiful halu halu ND
408. bad ma-malih ma-hoalu p. 228 dini, “...bad, dishonest and | (MM) diini = PR
vile...” (MM) gabda = SR from “big, fat mean,
also p. 378 gaba, “Turkish...fat, big | ugly” to “unpleasent” only in the ex-
(both adjectives also mean gross, | pression sot gaba, “high, disturbing
bad) with a big and fat| voice”
body...kalamii qaba: he utters bad
words without courtesy and re-
spect...”
409. ugly gabih yolfab on-nafos p. 378 gqaba, “Turkish...fat, big | yalfab an-nafas = ND

(both adjectives also mean gross,
bad) with a big and fat
body...kalamii gaba: he utters bad
words without courtesy and re-

spect...”

qabith = ND

(MM) gabda = SR from “big, fat mean,
ugly” to “unpleasent” only in the ex-
pression §ot gaba, “high, disturbing

voice”

480 11y Jastrow’s text of 1979 on Muslim Maslawi, the adjective maliha is documented with the meaning “good”. Cf. Jastrow 1979, p. 68/17, 23.
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410. tired ta¢ban tatban ND
411. sick wogfan woglan ND
412. rich zangin zangin p. 254 zangin, “Turk. Pers...very | zangin = PR
rich person...and zangana is the
wealth and from the verb is derived
zangana, to be wealthy”
413. poor (has no | faqég faqig ND
money)
414. empty farog farog ND
415. free (from | mofattal mon o8- | Cattal Cattal, “to delay someone”, maSattal man as-Sagal = ND
work) Sogal battal p. 11 and p. 13 passim Cattal = ND
Cattal battal battal = ND
Cattal battal = ND
416. black ?aswad ?aswad aswad, “black (colour)”, p. PR
17/4
417. small zg1g zg1g ND
418. thirsty Catsan CatSan Cotes, p. 19/14 Catsan = ND
(MM) ¢ates = PR
419. hungry gifan giufan gofan, p. 5/18 giufan = PR without the lowering of the
long /u/
420. hot hagg hagg harr, p. 21/15 hagg = PR
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23. Numerals

and time

421. numbers (1-
10, isolated)

One weéhad weéhad ND
Two tnin tnin ND
Three tati tlata tate, tati passim tlata = AMB
tat, passim (MM) tati = SR to specific contexts*s!
t°laté p. 17/15
Four arbaSa arbafa arb®(at iyyam, “four days”, Zarba$ = PR as form in context, preced-
p. 11/18 ing the noun
arba$a = pausal form, replaced the old
form ob§a*?
Five xamsi xamsa xamsamit, “five hundred”, xamsi = old MM form*%?
p. 15/7 xamsa = AMB
Six satti satta satti = old MM form
satta = AMB
Seven sabfa sab%a sabfa =PR

481 Cf section 6.2.5.
482 Cf. section 6.2.4.
483 For the diachronic changes regarding the numbers, cf. section 6.2.4.
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Eight tméni tmaniya tméni, p. 9/1 tmeni = old MM form
tmaniya = AMB

Nine tosta tos{a tasfa = PR

Ten fasga CaSga Cas’ra, p. 19/9 {asga = PR

422. three times | tat marrat tlat marrat tat' krad, “three Kurds”, p. | p. 489 nobi, “Baghdadi noba, one | (MM) nobi = “time”, PR

15/9 time and the plural nobat...” (MM) kagga = “time”, PR*

(MM) tat + noun = DI, replaced by #at
+ noun*®

423. days of the

week

Monday ot-tnén tnén ND

Tuesday tata tlata tlata = ND
tata =ND

Wednesday Parbafa al-?arbifa al-arbi{a = ND
Parbafa = ND

Thursday xamis xamis ND

Friday gomSa gomSa nhar eggumSa, p. 13 /12 gomfa =PR

Saturday sabot sabot ND

Sunday Yahad ?ahad ND

484 This form is indicated in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 38.
485 Cf. section 6.2.5.
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424. week 20sbof 20sbog p. 173 hafta, “week or seven days, | (MM) hafta = unknown
from Pers. /Kurd. hafta, meaning | asho§ = PR*36
“seven”

425. year sani sani ND

426. names of

the months

January kaniin ot-tani kaniin ot-tani ND

February Sbat Sbat p. 282 shat, “last month of the win- | §bat = PR
ter season, it is the month in which
the cats usually copulate”

March ?adag ?adar ND

April nisan nisan ND

May Payyag Payyar ND

June hzigan hozayran hozayran = AMB

hzigan = ND

July tammuz tammiiz ND

August ?ab ?ab ND

September Paylil Paylil ND

486 This form is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 62/10.
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October tiSrin ol-2awwal | toSrin  ol-?aw- ND
wol
November t18rin at-tani taSrin at-tani ND
December kaniin ol-?awwal | kaniin ol-?aw- ND
wol
24. Functional
words
24.1 Interroga-
tion
427. who? monu monu man/manu = PR’
428. what? as - aSnu a$ — asnu dis/as, precedes the verb, as | p. 45-46 as, “is an expression for in- | as = PR, precedes the verbs
in terrogation and it means what. It de- | asnu = PR*®
a$ terid?, “what do you | rives from Zayy Say? and it was re-
want?”, p. 13/18 duced to és....
ai§ “t°ridiin?, “what do you
(pl.) want?”, p. 5/15
429. why? 188? 188? 188, passim p. 45 sub voce 7as, there is /és, | les=PR

which comes from /i-?ayy Say?

487 The form mon is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 45.

488 This form is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi in the question hada asnu?, “what is this?”. Cf. Jastrow 1979, p. 45.
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430. where? wen wen wen, p. 5/20 weén = PR
431. where? wen wen €sob, p. 11/2 and (MM) ésob = PR in the forms ésab and
(to go in a direc- p. 13/16 wésab*®’
tion) wén =ND
Where are you | wén b-tgoh? wen geyah?
heading?
432. from where? | mnén mon wén man wén = ND
mnén = PR*°
433. when? as waqot emeti p. 61 émati, “imti in Egyptian, imti | (MM) émeti = PR
a5 wagot in Aramaic, corresponding to mata | a§ wagat = PR*!
as interrogative”
434. how? ?a330n? ?a330n as-lon, p. 7/6 and p. 9/7 phonological change*”?
Passon = PR
435. how much? | aSqad aSqad aSqad, p. 15 and p. 17 asqad = PR**

passim

24.2 Adverbs

489 Both forms esab and wesab are attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi and is confirmed by my Muslim informant. According to Blanc, Socin’s form ésab is wrong, as
for Mosul it would be expected ésab. Cf. Jastrow 1979, p. 45 and Blanc 1964, p. 138.
490 This form is attested in Jastrow’s text of 1979 on Muslim Maslawi as well as it is used by my Muslim informant, parallel to man wén. Cf. Jastrow 1979, p. 45.

491 This form is attested in Jastrow’s text of 1979 on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 45.

92 Cf. section 6.2.3
493 This form appears in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 56/7.

494

This form appears in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 45.
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436. here honi honi honi, passim p. 507 honi, “Turkish, meaning here | honi = PR
(hnay...”

437. there honok hniik honik, p. 9/3 hnitk = PR in MM*%
honak = PR in CM
religious difference

438. outside bagga bagga barra, p. 13/3 bagga = PR

439. inside gawwa gawwa gawwa, p. 7/3 and p. 13/7 gawwa = PR

440. left yasag yasag ND

441. right yamin yamin ND

442, straight | Cadsl Cadol fadal = ND

ahead gubal gubal = AMB

443. above foq foq fog = DM, see 468

444. beneath/be- | tahat tahot tahit, “below” p. 17/15 tahot = PR

low gawwa gawwa = PR¥S

445, early subuh mon wagqat essubh, p. 21/8 man wagat = ND
(MM) subuh = unknown

446. now hassa hassa ussas, p. 15/17 hassa$ = PR*’

(MM) ussa$’ = unknown

495 Cf. section 6.2.2.
496 The adverb is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 72/35.

497 This form appears in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 56/ 5 and p. 68/ 18. It is worth noticing that in both CM and MM the articulation of the final /¢/
is barely perceivable.
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447. yesterday olbéha aslbeha elbérha, p. 13/3 p. 51 albéha, “imbarih in Syrian, | phonological change**®
elbéreha, p. 7/13 Kurdish and Nagdi...l-bariha, that | albéha = PR from 1972
means the day of yesterday (“yawm
amsi”’
448. today halyom olydom alyom = PR*?
halyom = ND
449. tomorrow gada gada gada, p. 7/16 gada = PR
450. always kall wagot da?iman kall wagat = ND
Cala tul Cala tiul = ND

daliman = MSA form

451. last year

¢am l-awwal

hadik as-sani

both ND

452. next year santi-g-gayy ol-sani lo-gayy both ND

453. never ?abadan wala marra both ND

454. often kall waqat da?iman kall wagat = ND
al-?aglab al-?aglab = ND

daliman = MSA form

455. not anymore | ma baqa ma ?aktag ND

I have not seen | ana ma baq sag-I1 fatra ma-

him anymore £osaftiinu qad-gasaftinu

498 Cf. section 6.2.3.

499 This form appears in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 60/ 1.
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456. still baSad bad ND
457. only bass bass p. 81 bass, “Persian, Baghdadi, | bass = PR3®
Kurdish, Nagdi... it is used in the
imperative form kafi, and the origin
of this word is from the Ital. basta,
whose meaning is Stop! or It suf-
fices...”
458. also / too hamm hamm enclitic particle —ze p. 505 ham, “Bagh. hammina, | hamm = PR
p.5/ passim kaman 1in Syrian and Egyptian | (MM) hammina = AMB
meaning also” -ze = possibly SS from “also” to em-
phasizing particle®®!
459. already / / ND
I have already | hada $§€, | laggetinu.
found it. lagqéttnu.
460. immediately | halan hassa hassa = ND
mubasara halan = ND
mubdsara = ND, MSA form
461. afterwards | baSden baSden ba$dén = PR

390 This form is attested with the meaning “only” in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 64/ 5.

>01 Cf. section 6.2.5.
502

This form is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 64/ 3.
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462. so hakoad li-hada hakad, p. 9/5 and p. 13/1 hakad = PR3
ka-dalik li-hada | ka-dalik = MSA forms
463. much (in the | ktig ktig ak®l ketir, “a lot of food”, p. ktig = PR
meaning “much 7/10
money”’)
464. very kalles ktig ND
465. not at all maku Cala ?atlaq ND
maku
466. perhaps balki balki balki p. 17/9 p. 91 balki, “Pers./Turk., Bagh. bal- | balki = PR
kat...maybe (rubbama)... some
pronounce it as barkat”
243  Preposi-
tions
467. under tahot gawwa taht, p. 19/10 tahot = PR
tahot gawwa = DM, see 439
468. on (the ta- | foq Cala Cala dabbetd, “on his fala =PR
ble) mount”, p. 15/16 f6q = PR3
469. in  (the | b-ol-bet b-al-bét bilbét, p. 5/7 b-al-bét = PR

house)

393 The Muslim informant displays this form in my recordings of 2018.

504
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470. in the mid- | b-nuss al-bét ba-l-wasat  ol- ba-l-wasat al-béet = ND
dle of (the house) bét b-nuss al-bét = ND
In the middle of | b-nuss as-sef b-nuss os-sef ND
summer
471. in front of | qgoddam goddam quddam, “towards”, p. 5/14 gaddam = PR
qabal qabal =ND
472. behind xalof xalof xalf, p. 7/1 xalaf =PR
waga waga = ND
473. at /near (the | Sond Cond ¢4and baqqalna, “at our mer- {and = PR

station)

chant’s”, p. 11/6
Candi and Sandak, “I have,

you have”, p. 5 passim

474. close to (the
table)

kolli§ qagibi ol-

mez

yamm 9l-méez

qarib, p. 5/20

p. 511 yamm, “Baghdadi..meaning

in the side of and towards..”

yamm = “close to, on the side of”,
AMB506
kallis qagibi al-méz = ND

475. in the direc-
tion of (the hospi-
tal)

sob al-mustasfa

qagib mon ol-
mustasfa
bo-ttigah  ol-

mustasfa

sob al-mustasfa = ND
qagib man al-mustasfa = ND
ba-ttigah al-mustasfa = ND

395 This form appears in Jastrow’s text on Muslim Maslawi with the meaning “in front of”. Cf. Jastrow 1979, p. 56/ 7.

306 This preposition is also identified by Blanc as typical of Muslim Baghdadi, meaning “toward, near”. Cf. Blanc 1964, p. 123.

187




476. between bén bén bénatna, “between us”, p. béen =PR
5/16
477. after baSad baSad basd = PR>"
478. with (a per- | mafa maSa ma¢¥i, p. 5/17 p. 496 wiyya, “Baghdadi for mafa” | mafa = PR
son)
479. without bala bala ND
480. like (a child) | matal moatal mitel, p. 21/14 motal = PR
481. because of | mbor bo-s-sabab p. 486 muwud: “because of.... it is | (MM) (ala miid = PR
la-hal sabab also said I did so and so $ala midii | (MM) mbor = PR
meaning because of him and for the | ha-s-sabab = ND
feminine form is {ala miida and the | [a-hal sabab = ND
plural is $ala midum...” (MM) muwud = unknown
244 Conjunc-
tions
482. but lakin lakin lakin, p. 9/7 p. 81, “Persian, Baghdadi, Kurdish, | lakin = PR
bass bés, “but”, p. 5/12 Nagdi... it is used in the imperative | bass = PR

form kafi, and the origin of this
word is from the Ital. basta, whose

meaning is Stop! or It suffices...”

307 This form is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 62/ 10.

308 This form is attested in Jastrow’s text of 1979 on Muslim Maslawi. The Muslim informant also confirmed that it is still used in Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 64, fn. 73.




483. or 2aw aw 2aw = MSA form
Coffee or tea ? cay wolla | ¢ay wolla | illa, passim (MM) illa = unknown
gahwi? gqahwi? walla = ND

484. when (I was

lomman (kontu

moan kan tofal

liimin $af ds-sultan, “as the

(MM) lommallomman kan tafal = PR

young) walad zg1g) sultan saw”, p. 17/7 man kan tafal = ND

485. 1f ida 1da ida = PR

486. in order to hatta Gala mud xatir, p. 7 and p. 19 passim | p. 486 muwud: “because of.... it is | (MM) xatir = PR
also said I did so and so $ala miudi | (MM) hatta = PR, followed by verbs
meaning because of him and for the | (MM) {ala miud = PR, “because of, in
feminine form is {ala miida and the | order to”
plural is $ala miudum...”

487. until ?ila ?an ?ila ?an limma + verb, p. 9/14 (MM) lomma/lomman = PR

liim(m)in + verb, passim Zila P7an = MSA form
25. Indefinites
488. somebody wehad wehad wehid, p. 17/10, wehad = PR
Saxas wahid, p. 11/11 Saxas = ND
489. some people | kam wehad kam wehad p. 305 Swayya, “Bagh., Kurd., Syr., | Swayya = PR

Swayyat nas

Egypt., Turk. a little of something,

kam weéhad = ND

399 This form is attested in Jastrow’s text of 1979 on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 72/ 36 and p. 75/41.
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some people pronounce it
Swayyiuni”
490. something s Se S€, “a thing”, p. 19/12 DM
491. nobody mahhad wala wehad wala wehad = ND
(MM) mahhad = PR3'°
492. nothing maku §¢€ maku maku = ND
ma-§e maku $§é = ND
ma-se = ND
26. Reflexive
pronoun
493.  reflexive | nafs + bound | nafs + bound | xallsii néfsiim, “they free nafs + bound pronoun = PR
pronoun pronoun pronoun themselves”,
p.11/3
I asked myself ?ana sa?altu | ?ana  sa?altu
nafsi nafsi
27. Genitive ex-
ponent
494. genitive ex- | mal mal eggerab mal eddaqiq, “a mal = PR

ponent

sack of flour”, p. 19/2,3

310 Cf. section 6.2.6.
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my father’s car

sayyarat ?abiyi

os-sayyara mal
2ablyi

sayyarat ?abilyi

hadi os-

bet al-qadi, “the house of
the judge”, p. 13/7

sayyara mal iddfa constructions passim
?abiiyi
28. Varia
495. yes e e g, p. 11/10 ¢=PR
496. no la la la, p. 9/18 la=PR
497. to have been
for...
I have been in | ana ba-Masr | ana  bo-Masr ND
Egypt for three | mon tat snin moan tlata snin
years.
498. This does | ma-yoxassok ma-yoxassok ND
not concern you ma-lak falaga
499, there is /| aku/maku aku / maku akos, p. 9/19 p. 50-51, aki, “fi in Syrian, Eg., | aku = PR

there is not

akas / makus

Turk., there is...it is one of the dis-
tinguishing feature of the Iraqi dia-

lect......sometimes a shin is

(MM) akiis = PR
(MM) makis = PR
maku = PR

511

This form is attested in Jastrow’s text on Muslim Maslawi. Cf. Jastrow 1979, p. 70/ 27.
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attached to so that they say akiis and
they negate by saying makiis...”

500. How are | as§onak? ?a8§onak? ND

you?

501. by force bo-l-quwwi bo-l-quwwa ND

502. hurry up! Postafgol PostaSgoal ND

503. thank you Sukran Sukran ND

504. enough! yikaffi! bass! p. 81, “Persian, Baghdadi, Kurdish, | bass = PR

kaffi! Nagdi... it is used in the imperative | yikaffi! = ND
form kafi, and the origin of this | kaffi! = ND

word is from the Ital. basta, whose

meaning is Stop! or It suffices...”
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Abstracts

English

The present master’s thesis is a lexical study of the Arabic dialect of Mosul (Maslawi). The aim
of the investigation is to detect the diachronic changes that occurred in Mosul Arabic in a time
span going from 1882 to 2015. One of these changes regards the accommodation to Iraq’s pres-
tige dialect, Muslim Baghdadi. The survey tool employed for the research is a set of 530 words
of everyday use, designed by Behnstedt & Woidich for the Wortatlas der arabischen Dialekte.
The survey was submitted in form of a questionnaire to a Christian and to a Muslim informant
from Mosul. The lexical items collected were then compared to the words included in the old
sources selected for the investigation.

The results show that the majority of the words attested in the old sources have been preserved
in today’s Maslawi. Nineteen words fell into disuse and in 26 cases a semantic shift is detected.
On the phonological and morpho-syntactic level, both informants preserved the typical Maslawi
features. The Muslim speech, which represents today’s Mosul Arabic in this work, does not
include enough phonological and lexical elements that would justify an adapatation to Muslim

Baghdadi.

German

Die vorliegende Masterarbeit stellt eine lexikalische Analyse des arabischen Dialektes von
Mossul (Maslawi) dar. Das Ziel der Arbeit ist die Beschreibung der diachronen Anderungen im
Maslawi -Lexikon, die in einer Zeitspanne von 1882 bis 2015 stattgefunden haben. Eine von
diesen Anderungen ist die Anpassung an den Prestigedialekt des Iraks, nimlich Muslimisch-
Baghdadisch. Als Forschungsmethode wurde eine Liste von Alltagswortern eingesetzt, die auf
dem Wortatlas der arabischen Dialekte von Behnstedt & Woidich basiert. Die Liste wurde als
Fragebogen einem christlichen und einem muslimischen Maslawi -sprechenden Informanten
vorgelegt. Die gesammelten Worter wurden in Folge mit Wortern aus ausgewihlten dlteren
Quellen verglichen.

Die Ergebnisse zeigen, dass die Mehrheit der Worter, die in den dlteren Quellen vorkommen,
ihre Form in der heutigen Maslawi -Mundart bewahrt hat. In 19 Féllen ist ein Wort als veraltet
gekennzeichnet und in 26 Fillen ist eine semantische Anderung zu erkennen. Auf der phonolo-

gischen und morpho-syntaktischen Ebene, weisen beide Informanten die typischen Maslawi -
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Merkmale auf. Die muslimische Varietit, die in dieser Arbeit die heutige Mundart darstellt,
zeigt zu wenige phonologische und lexikalische Elemente, die eine Anpassung an Muslimisch-

Baghdadisch rechtfertigen konnten.
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